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<RepeatBlock-Amend><Amend>Poprawka		<NumAm>321</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Francisco Assis, Nacho Sánchez Amor, Hana Jalloul Muro, Chloé Ridel, Robert Biedroń, Marco Tarquinio</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 17</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	17.	potwierdza, że propagowanie poszanowania, ochrony i przestrzegania praw człowieka na całym świecie wymaga ścisłej współpracy międzynarodowej na szczeblu wielostronnym; podkreśla szczególnie ważną rolę ONZ i jej organów jako głównego forum, które musi być w stanie skutecznie wspierać wysiłki na rzecz pokoju i bezpieczeństwa, zrównoważonego rozwoju oraz poszanowania praw człowieka i prawa międzynarodowego; wzywa UE i jej państwa członkowskie, by dalej wspierały prace ONZ, zarówno politycznie, jak i finansowo; ponownie podkreśla, że UE i jej państwa członkowskie powinny przemawiać jednym głosem zarówno na forum ONZ, jak i na innych forach wielostronnych; wzywa delegatury UE do odgrywania większej roli na forach wielostronnych, na potrzeby których powinny dysponować odpowiednimi zasobami;
	17.	potwierdza, że propagowanie poszanowania, ochrony i przestrzegania praw człowieka na całym świecie wymaga ścisłej współpracy międzynarodowej na szczeblu wielostronnym; podkreśla szczególnie ważną rolę ONZ i jej organów jako głównego forum, które musi być w stanie skutecznie wspierać wysiłki na rzecz pokoju i bezpieczeństwa, zrównoważonego rozwoju oraz poszanowania praw człowieka i prawa międzynarodowego; wzywa UE i jej państwa członkowskie, by dalej wspierały prace ONZ, zarówno politycznie, jak i finansowo; ponownie podkreśla, że UE i jej państwa członkowskie powinny przemawiać jednym głosem zarówno na forum ONZ, jak i na innych forach wielostronnych, oraz domaga się postępów w zapewnianiu miejsca UE w organizacjach międzynarodowych, w tym w Radzie Bezpieczeństwa ONZ; wzywa delegatury UE do odgrywania większej roli na forach wielostronnych, na potrzeby których powinny dysponować odpowiednimi zasobami;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>322</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Loucas Fourlas</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 17</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	17.	potwierdza, że propagowanie poszanowania, ochrony i przestrzegania praw człowieka na całym świecie wymaga ścisłej współpracy międzynarodowej na szczeblu wielostronnym; podkreśla szczególnie ważną rolę ONZ i jej organów jako głównego forum, które musi być w stanie skutecznie wspierać wysiłki na rzecz pokoju i bezpieczeństwa, zrównoważonego rozwoju oraz poszanowania praw człowieka i prawa międzynarodowego; wzywa UE i jej państwa członkowskie, by dalej wspierały prace ONZ, zarówno politycznie, jak i finansowo; ponownie podkreśla, że UE i jej państwa członkowskie powinny przemawiać jednym głosem zarówno na forum ONZ, jak i na innych forach wielostronnych; wzywa delegatury UE do odgrywania większej roli na forach wielostronnych, na potrzeby których powinny dysponować odpowiednimi zasobami;
	17.	potwierdza, że propagowanie poszanowania, ochrony i przestrzegania praw człowieka na całym świecie wymaga ścisłej współpracy międzynarodowej na szczeblu wielostronnym; podkreśla, że terytorium UE nadal znajduje się pod nielegalną okupacją, co ma katastrofalne skutki dla praw człowieka; podkreśla szczególnie ważną rolę ONZ i jej organów jako głównego forum, które musi być w stanie skutecznie wspierać wysiłki na rzecz pokoju i bezpieczeństwa, zrównoważonego rozwoju oraz poszanowania praw człowieka i prawa międzynarodowego; wzywa UE i jej państwa członkowskie, by dalej wspierały prace ONZ, zarówno politycznie, jak i finansowo; ponownie podkreśla, że UE i jej państwa członkowskie powinny przemawiać jednym głosem zarówno na forum ONZ, jak i na innych forach wielostronnych; wzywa delegatury UE do odgrywania większej roli na forach wielostronnych, na potrzeby których powinny dysponować odpowiednimi zasobami;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>323</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Catarina Vieira</Members>
<AuNomDe>{Greens/EFA}w imieniu grupy Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 17</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	17.	potwierdza, że propagowanie poszanowania, ochrony i przestrzegania praw człowieka na całym świecie wymaga ścisłej współpracy międzynarodowej na szczeblu wielostronnym; podkreśla szczególnie ważną rolę ONZ i jej organów jako głównego forum, które musi być w stanie skutecznie wspierać wysiłki na rzecz pokoju i bezpieczeństwa, zrównoważonego rozwoju oraz poszanowania praw człowieka i prawa międzynarodowego; wzywa UE i jej państwa członkowskie, by dalej wspierały prace ONZ, zarówno politycznie, jak i finansowo; ponownie podkreśla, że UE i jej państwa członkowskie powinny przemawiać jednym głosem zarówno na forum ONZ, jak i na innych forach wielostronnych; wzywa delegatury UE do odgrywania większej roli na forach wielostronnych, na potrzeby których powinny dysponować odpowiednimi zasobami;
	17.	potwierdza, że propagowanie poszanowania, ochrony i przestrzegania praw człowieka na całym świecie wymaga ścisłej współpracy międzynarodowej na szczeblu wielostronnym; podkreśla szczególnie ważną rolę ONZ i jej organów jako głównego forum, które musi być w stanie skutecznie wspierać wysiłki na rzecz pokoju i bezpieczeństwa, zrównoważonego rozwoju oraz poszanowania praw człowieka i prawa międzynarodowego; wzywa UE i jej państwa członkowskie, by dalej wspierały prace ONZ, zarówno politycznie, jak i finansowo; ponownie podkreśla, że UE i jej państwa członkowskie powinny przemawiać jednym głosem zarówno na forum ONZ, jak i na innych forach wielostronnych, oraz popierać jak najbardziej zdecydowany język zgodnie z międzynarodowymi standardami praw człowieka; wzywa delegatury UE do odgrywania większej roli na forach wielostronnych, na potrzeby których powinny dysponować odpowiednimi zasobami;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>324</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Serra Sánchez</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 17</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	17.	potwierdza, że propagowanie poszanowania, ochrony i przestrzegania praw człowieka na całym świecie wymaga ścisłej współpracy międzynarodowej na szczeblu wielostronnym; podkreśla szczególnie ważną rolę ONZ i jej organów jako głównego forum, które musi być w stanie skutecznie wspierać wysiłki na rzecz pokoju i bezpieczeństwa, zrównoważonego rozwoju oraz poszanowania praw człowieka i prawa międzynarodowego; wzywa UE i jej państwa członkowskie, by dalej wspierały prace ONZ, zarówno politycznie, jak i finansowo; ponownie podkreśla, że UE i jej państwa członkowskie powinny przemawiać jednym głosem zarówno na forum ONZ, jak i na innych forach wielostronnych; wzywa delegatury UE do odgrywania większej roli na forach wielostronnych, na potrzeby których powinny dysponować odpowiednimi zasobami;
	17.	potwierdza, że propagowanie poszanowania, ochrony i przestrzegania praw człowieka na całym świecie wymaga ścisłej współpracy międzynarodowej na szczeblu wielostronnym; podkreśla szczególnie ważną rolę ONZ i jej organów jako głównego forum, które musi być w stanie skutecznie wspierać wysiłki na rzecz pokoju i bezpieczeństwa, zrównoważonego rozwoju oraz poszanowania praw człowieka i prawa międzynarodowego; wzywa UE i jej państwa członkowskie, by dalej wspierały prace ONZ, zarówno politycznie, jak i finansowo; wzywa delegatury UE do odgrywania większej roli na forach wielostronnych, na potrzeby których powinny dysponować odpowiednimi zasobami;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>325</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Alice Teodorescu Måwe</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 17</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	17.	potwierdza, że propagowanie poszanowania, ochrony i przestrzegania praw człowieka na całym świecie wymaga ścisłej współpracy międzynarodowej na szczeblu wielostronnym; podkreśla szczególnie ważną rolę ONZ i jej organów jako głównego forum, które musi być w stanie skutecznie wspierać wysiłki na rzecz pokoju i bezpieczeństwa, zrównoważonego rozwoju oraz poszanowania praw człowieka i prawa międzynarodowego; wzywa UE i jej państwa członkowskie, by dalej wspierały prace ONZ, zarówno politycznie, jak i finansowo; ponownie podkreśla, że UE i jej państwa członkowskie powinny przemawiać jednym głosem zarówno na forum ONZ, jak i na innych forach wielostronnych; wzywa delegatury UE do odgrywania większej roli na forach wielostronnych, na potrzeby których powinny dysponować odpowiednimi zasobami;
	17.	potwierdza, że propagowanie poszanowania, ochrony i przestrzegania praw człowieka na całym świecie wymaga ścisłej współpracy międzynarodowej na szczeblu wielostronnym; podkreśla szczególnie ważną rolę ONZ i jej organów jako głównego forum, które musi być w stanie skutecznie wspierać wysiłki na rzecz pokoju i bezpieczeństwa, zrównoważonego rozwoju oraz poszanowania praw człowieka i prawa międzynarodowego; zauważa, że UE i jej państwa członkowskie nadal wspierają prace ONZ, zarówno politycznie, jak i finansowo; ponownie podkreśla, że UE i jej państwa członkowskie powinny przemawiać jednym głosem zarówno na forum ONZ, jak i na innych forach wielostronnych; powtarza, że ONZ i wiele jej organów wymaga reformy; wzywa delegatury UE do odgrywania większej roli na forach wielostronnych, na potrzeby których powinny dysponować odpowiednimi zasobami;


Or. <Original>{SV}sv</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>326</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Barry Andrews, Petras Auštrevičius, Lucia Yar, Ilhan Kyuchyuk</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 17</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	17.	potwierdza, że propagowanie poszanowania, ochrony i przestrzegania praw człowieka na całym świecie wymaga ścisłej współpracy międzynarodowej na szczeblu wielostronnym; podkreśla szczególnie ważną rolę ONZ i jej organów jako głównego forum, które musi być w stanie skutecznie wspierać wysiłki na rzecz pokoju i bezpieczeństwa, zrównoważonego rozwoju oraz poszanowania praw człowieka i prawa międzynarodowego; wzywa UE i jej państwa członkowskie, by dalej wspierały prace ONZ, zarówno politycznie, jak i finansowo; ponownie podkreśla, że UE i jej państwa członkowskie powinny przemawiać jednym głosem zarówno na forum ONZ, jak i na innych forach wielostronnych; wzywa delegatury UE do odgrywania większej roli na forach wielostronnych, na potrzeby których powinny dysponować odpowiednimi zasobami;
	17.	potwierdza, że propagowanie poszanowania, ochrony i przestrzegania praw człowieka na całym świecie wymaga ścisłej współpracy międzynarodowej na szczeblu wielostronnym; podkreśla szczególnie ważną rolę ONZ i jej organów jako głównego forum, które musi być w stanie skutecznie wspierać wysiłki na rzecz pokoju i bezpieczeństwa, zrównoważonego rozwoju oraz poszanowania praw człowieka i prawa międzynarodowego; wzywa UE i jej państwa członkowskie, by dalej wspierały prace ONZ i wszystkich jej agencji, zarówno politycznie, jak i finansowo; ponownie podkreśla, że UE i jej państwa członkowskie powinny przemawiać jednym głosem zarówno na forum ONZ, jak i na innych forach wielostronnych; wzywa delegatury UE do odgrywania większej roli na forach wielostronnych, na potrzeby których powinny dysponować odpowiednimi zasobami;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>327</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Hana Jalloul Muro</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 17</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	17.	potwierdza, że propagowanie poszanowania, ochrony i przestrzegania praw człowieka na całym świecie wymaga ścisłej współpracy międzynarodowej na szczeblu wielostronnym; podkreśla szczególnie ważną rolę ONZ i jej organów jako głównego forum, które musi być w stanie skutecznie wspierać wysiłki na rzecz pokoju i bezpieczeństwa, zrównoważonego rozwoju oraz poszanowania praw człowieka i prawa międzynarodowego; wzywa UE i jej państwa członkowskie, by dalej wspierały prace ONZ, zarówno politycznie, jak i finansowo; ponownie podkreśla, że UE i jej państwa członkowskie powinny przemawiać jednym głosem zarówno na forum ONZ, jak i na innych forach wielostronnych; wzywa delegatury UE do odgrywania większej roli na forach wielostronnych, na potrzeby których powinny dysponować odpowiednimi zasobami;
	17.	potwierdza, że propagowanie poszanowania, ochrony i przestrzegania praw człowieka na całym świecie wymaga ścisłej współpracy międzynarodowej na szczeblu wielostronnym; podkreśla szczególnie ważną rolę ONZ i jej organów oraz agencji jako głównego forum, które musi być w stanie skutecznie wspierać wysiłki na rzecz pokoju i bezpieczeństwa, zrównoważonego rozwoju oraz poszanowania praw człowieka i prawa międzynarodowego; wzywa UE i jej państwa członkowskie, by dalej wspierały prace systemu ONZ, zarówno politycznie, jak i finansowo; ponownie podkreśla, że UE i jej państwa członkowskie powinny przemawiać jednym głosem zarówno na forum ONZ, jak i na innych forach wielostronnych; wzywa delegatury UE do odgrywania większej roli na forach wielostronnych, na potrzeby których powinny dysponować odpowiednimi zasobami;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>328</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Sebastian Tynkkynen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 17</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	17.	potwierdza, że propagowanie poszanowania, ochrony i przestrzegania praw człowieka na całym świecie wymaga ścisłej współpracy międzynarodowej na szczeblu wielostronnym; podkreśla szczególnie ważną rolę ONZ i jej organów jako głównego forum, które musi być w stanie skutecznie wspierać wysiłki na rzecz pokoju i bezpieczeństwa, zrównoważonego rozwoju oraz poszanowania praw człowieka i prawa międzynarodowego; wzywa UE i jej państwa członkowskie, by dalej wspierały prace ONZ, zarówno politycznie, jak i finansowo; ponownie podkreśla, że UE i jej państwa członkowskie powinny przemawiać jednym głosem zarówno na forum ONZ, jak i na innych forach wielostronnych; wzywa delegatury UE do odgrywania większej roli na forach wielostronnych, na potrzeby których powinny dysponować odpowiednimi zasobami;
	17.	potwierdza, że propagowanie poszanowania, ochrony i przestrzegania praw człowieka na całym świecie wymaga ścisłej współpracy międzynarodowej na szczeblu wielostronnym; podkreśla szczególnie ważną rolę ONZ i jej organów jako głównego forum, które musi być w stanie skutecznie wspierać wysiłki na rzecz pokoju i bezpieczeństwa, zrównoważonego rozwoju oraz poszanowania praw człowieka i prawa międzynarodowego; wzywa UE i jej państwa członkowskie, by dalej wspierały prace ONZ, zarówno politycznie, jak i finansowo; ponownie podkreśla, że UE i jej państwa członkowskie powinny starać się przemawiać jednym głosem zarówno na forum ONZ, jak i na innych forach wielostronnych; wzywa delegatury UE do odgrywania większej roli na forach wielostronnych, na potrzeby których powinny dysponować odpowiednimi zasobami;


Or. <Original>{FI}fi</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>329</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Susanna Ceccardi, Roberto Vannacci, Silvia Sardone</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 17</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	17.	potwierdza, że propagowanie poszanowania, ochrony i przestrzegania praw człowieka na całym świecie wymaga ścisłej współpracy międzynarodowej na szczeblu wielostronnym; podkreśla szczególnie ważną rolę ONZ i jej organów jako głównego forum, które musi być w stanie skutecznie wspierać wysiłki na rzecz pokoju i bezpieczeństwa, zrównoważonego rozwoju oraz poszanowania praw człowieka i prawa międzynarodowego; wzywa UE i jej państwa członkowskie, by dalej wspierały prace ONZ, zarówno politycznie, jak i finansowo; ponownie podkreśla, że UE i jej państwa członkowskie powinny przemawiać jednym głosem zarówno na forum ONZ, jak i na innych forach wielostronnych; wzywa delegatury UE do odgrywania większej roli na forach wielostronnych, na potrzeby których powinny dysponować odpowiednimi zasobami;
	17.	potwierdza, że propagowanie poszanowania, ochrony i przestrzegania praw człowieka na całym świecie wymaga ścisłej współpracy międzynarodowej na szczeblu wielostronnym; podkreśla szczególnie ważną rolę ONZ i jej organów jako głównego forum, które musi być w stanie skutecznie wspierać wysiłki na rzecz pokoju i bezpieczeństwa, zrównoważonego rozwoju oraz poszanowania praw człowieka i prawa międzynarodowego; wzywa UE i jej państwa członkowskie, by dalej wspierały prace ONZ; ponownie podkreśla, że UE i jej państwa członkowskie powinny przemawiać jednym głosem zarówno na forum ONZ, jak i na innych forach wielostronnych; wzywa delegatury UE do odgrywania większej roli na forach wielostronnych, na potrzeby których powinny dysponować odpowiednimi zasobami;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>330</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Arkadiusz Mularczyk</Members>
<AuNomDe>w imieniu grupy ECR</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 17</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	17.	potwierdza, że propagowanie poszanowania, ochrony i przestrzegania praw człowieka na całym świecie wymaga ścisłej współpracy międzynarodowej na szczeblu wielostronnym; podkreśla szczególnie ważną rolę ONZ i jej organów jako głównego forum, które musi być w stanie skutecznie wspierać wysiłki na rzecz pokoju i bezpieczeństwa, zrównoważonego rozwoju oraz poszanowania praw człowieka i prawa międzynarodowego; wzywa UE i jej państwa członkowskie, by dalej wspierały prace ONZ, zarówno politycznie, jak i finansowo; ponownie podkreśla, że UE i jej państwa członkowskie powinny przemawiać jednym głosem zarówno na forum ONZ, jak i na innych forach wielostronnych; wzywa delegatury UE do odgrywania większej roli na forach wielostronnych, na potrzeby których powinny dysponować odpowiednimi zasobami;
	17.	potwierdza, że propagowanie poszanowania, ochrony i przestrzegania praw człowieka na całym świecie wymaga ścisłej współpracy międzynarodowej na szczeblu wielostronnym; podkreśla szczególnie ważną rolę ONZ i jej organów jako głównego forum, które musi być w stanie skutecznie wspierać wysiłki na rzecz pokoju i bezpieczeństwa, zrównoważonego rozwoju oraz poszanowania praw człowieka i prawa międzynarodowego; wzywa UE i jej państwa członkowskie, by dalej wspierały prace ONZ; ponownie podkreśla, że UE i jej państwa członkowskie powinny przemawiać jednym głosem zarówno na forum ONZ, jak i na innych forach wielostronnych; wzywa delegatury UE do odgrywania większej roli na forach wielostronnych, na potrzeby których powinny dysponować odpowiednimi zasobami;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>331</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Matthieu Valet, Jordan Bardella, András László, Sebastiaan Stöteler, Pierre-Romain Thionnet</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 17 a (nowy)</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	
	17a.	odrzuca wniosek o przyznanie UE stałego miejsca na wszystkich forach międzynarodowych, gdyż przyczyniłoby się to do erozji suwerenności państw i ograniczyłoby zdolność państw członkowskich do podejmowania działań w swoim interesie narodowym; podkreśla, że przyznanie UE ukrytych atrybutów państwowych stwarza bezpośrednie zagrożenie dla suwerenności państw członkowskich i stanowi dalszy krok w kierunku federalizacji; podkreśla, że zgodnie z art. 24 ust. 1 TUE, uzupełnionego odpowiednimi deklaracjami konferencji międzyrządowej z 2007 r., przepisy dotyczące wspólnej polityki zagranicznej i bezpieczeństwa nie pozwalają UE wkraczać w kompetencje państw członkowskich w obszarze polityki zagranicznej, co obejmuje rolę wysokiego przedstawiciela i Europejskiej Służby Działań Zewnętrznych, która nie powinna wpływać na istniejącą podstawę prawną, obowiązki i kompetencje państw członkowskich w opracowywaniu i prowadzeniu polityki zagranicznej, zarządzaniu krajowymi służbami dyplomatycznymi, utrzymywaniu stosunków z państwami trzecimi lub uczestniczeniu w organizacjach międzynarodowych, w tym członkostwie w Radzie Bezpieczeństwa ONZ;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>332</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Nacho Sánchez Amor, Francisco Assis</Members>
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<Article>Ustęp 17 a (nowy)</Article>
	

	Projekt rezolucji
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	17a.	podkreśla, że obecny wielostronny ład musi w pełni włączyć do swojej struktury nowe podmioty globalne, zwłaszcza te, które koncentrują się na demokracji i prawach człowieka; wzywa UE i jej państwa członkowskie do zagwarantowania Unii odrębnego i stałego miejsca na forach wielostronnych, w tym w Radzie Bezpieczeństwa ONZ; podkreśla, że UE i jej państwa członkowskie powinny działać wspólnie i mówić jednym głosem oraz skutecznie mierzyć się na forach wielostronnych z globalnymi wyzwaniami związanymi z prawami człowieka i demokracją;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
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	17a.	ubolewa nad antyizraelskim nastawieniem ONZ, w szczególności Rady Praw Człowieka, oraz domaga się reformy kryteriów członkostwa, aby położyć kres nadużyciom Iranu oraz innych reżimów autorytarnych i totalitarnych;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>334</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Sebastian Tynkkynen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 17 a (nowy)</Article>
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	17a.	jest głęboko zaniepokojony powiązaniami pracowników Agencji Narodów Zjednoczonych do spraw Pomocy Uchodźcom Palestyńskim na Bliskim Wschodzie (UNRWA) z terroryzmem; zdecydowanie wzywa UE i jej państwa członkowskie do powstrzymania się przed finansowaniem organizacji, które w dowolny sposób wspierają terroryzm lub są w niego zaangażowane;


Or. <Original>{FI}fi</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>335</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Sebastian Tynkkynen</Members>
</RepeatBlock-By>
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<Article>Ustęp 17 b (nowy)</Article>
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	17b.	z całą stanowczością potępia udział Sekretarza Generalnego Organizacji Narodów Zjednoczonych António Guterresa w szóstym szczycie BRICS w Rosji, którego gospodarzem był Władimir Putin; jest zdania, że udział Sekretarza Generalnego w szczycie znacząco osłabia wiarygodność ONZ jako organizacji propagującej pokój międzynarodowy; podkreśla, że mogłoby zdawać się, iż wizyta António Guterresa legitymizuje zbrodniczy reżim Władimira Putina, który w rezultacie osiągnął propagandowe zwycięstwo;


Or. <Original>{FI}fi</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>336</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Nacho Sánchez Amor, Francisco Assis</Members>
</RepeatBlock-By>
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<Article>Ustęp 17 b (nowy)</Article>
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	17b.	ubolewa nad wypaczonym wykorzystaniem organizacji forów wielostronnych przez szereg państw trzecich, a w szczególności reżimy autorytarne i totalitarne, na przykład w niektórych przypadkach konkretnych grup przyjaźni w ONZ, do realizacji programu podważającego prawa człowieka oraz wielostronny i oparty na zasadach ład światowy; wzywa UE do opracowania solidnej strategii wraz z państwami o zbieżnych poglądach, aby zaradzić tej sytuacji oraz wysłać wspólny, zdecydowany komunikat o wsparciu tych organizacji, gdy są obiektem ataków lub gróźb;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>337</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Matthieu Valet, Jordan Bardella, András László, Pierre-Romain Thionnet</Members>
</RepeatBlock-By>
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<Article>Ustęp 17 b (nowy)</Article>
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	17b.	podkreśla, że Francja, jako jedyne państwo członkowskie UE posiadające stałe miejsce w Radzie Bezpieczeństwa ONZ, gwarantuje już europejską reprezentację, w związku z czym przyznanie miejsca UE nie jest konieczne oraz stanowiłoby akt sabotażu przeciwko suwerenności i interesom narodowym Francji; ostrzega, że taki ruch nadałby UE status państwa, co podważałoby suwerenność państw członkowskich i stanowiłoby dalszy krok w kierunku federalizacji oraz naruszałoby art. 24 ust. 1 Traktatu o Unii Europejskiej;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
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	18.	jest poważnie zaniepokojony nasilającymi się atakami reżimów autorytarnych na globalny porządek oparty na zasadach, między innymi przez podważanie działania organów ONZ, a mianowicie nadużywanie prawa weta w Radzie Bezpieczeństwa ONZ; podkreśla, że mniejsza skuteczność tych organów pociąga za sobą rzeczywiste koszty w postaci konfliktów, ofiar śmiertelnych i ludzkiego cierpienia, a także poważnie osłabia ogólną zdolność krajów do radzenia sobie z globalnymi wyzwaniami; wzywa państwa członkowskie i partnerów o podobnych poglądach do wzmożenia wysiłków na rzecz odwrócenia tej tendencji;
	skreśla się
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</Amend>
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<Article>Ustęp 18</Article>
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	18.	jest poważnie zaniepokojony nasilającymi się atakami reżimów autorytarnych na globalny porządek oparty na zasadach, między innymi przez podważanie działania organów ONZ, a mianowicie nadużywanie prawa weta w Radzie Bezpieczeństwa ONZ; podkreśla, że mniejsza skuteczność tych organów pociąga za sobą rzeczywiste koszty w postaci konfliktów, ofiar śmiertelnych i ludzkiego cierpienia, a także poważnie osłabia ogólną zdolność krajów do radzenia sobie z globalnymi wyzwaniami; wzywa państwa członkowskie i partnerów o podobnych poglądach do wzmożenia wysiłków na rzecz odwrócenia tej tendencji;
	18.	zauważa, że zgodnie z aktualnymi trendami państwa członkowskie ONZ coraz bardziej podają w wątpliwość wartość dodaną operacji pokojowych ONZ; jest zaniepokojony brakiem bezstronności, obiektywizmu i nieselektywności przewidzianych przez ONZ mechanizmów ochrony praw człowieka i komitetów praw człowieka; jest poważnie zaniepokojony ingerencją Komitetu ONZ ds. Likwidacji Dyskryminacji Kobiet i Komitetu ds. Likwidacji Dyskryminacji Rasowej w kompetencje umawiających się państw; jest poważnie zaniepokojony wpływem propozycji ONZ w ramach Globalnych zasad integralności informacji i Paktu na rzecz przyszłości na wolność wypowiedzi;


Or. <Original>{DE}de</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>340</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Hana Jalloul Muro</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 18</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	18.	jest poważnie zaniepokojony nasilającymi się atakami reżimów autorytarnych na globalny porządek oparty na zasadach, między innymi przez podważanie działania organów ONZ, a mianowicie nadużywanie prawa weta w Radzie Bezpieczeństwa ONZ; podkreśla, że mniejsza skuteczność tych organów pociąga za sobą rzeczywiste koszty w postaci konfliktów, ofiar śmiertelnych i ludzkiego cierpienia, a także poważnie osłabia ogólną zdolność krajów do radzenia sobie z globalnymi wyzwaniami; wzywa państwa członkowskie i partnerów o podobnych poglądach do wzmożenia wysiłków na rzecz odwrócenia tej tendencji;
	18.	jest poważnie zaniepokojony nasilającymi się atakami na globalny porządek oparty na zasadach, między innymi przez podważanie działania organów ONZ, a mianowicie nadużywanie prawa weta w Radzie Bezpieczeństwa ONZ, stygmatyzację agencji ONZ świadczących pomoc humanitarną w strefach konfliktu oraz pozbawienie legalności misji utrzymania pokoju ONZ, które mają zasadnicze znaczenie dla ochrony praw człowieka i utrzymania stabilności regionalnej; podkreśla, że mniejsza skuteczność tych organów pociąga za sobą rzeczywiste koszty w postaci konfliktów, ofiar śmiertelnych i ludzkiego cierpienia, a także poważnie osłabia ogólną zdolność krajów do radzenia sobie z globalnymi wyzwaniami; wzywa państwa członkowskie i partnerów o podobnych poglądach do wzmożenia wysiłków na rzecz odwrócenia tej tendencji;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>341</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Alice Teodorescu Måwe</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 18</Article>
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	18.	jest poważnie zaniepokojony nasilającymi się atakami reżimów autorytarnych na globalny porządek oparty na zasadach, między innymi przez podważanie działania organów ONZ, a mianowicie nadużywanie prawa weta w Radzie Bezpieczeństwa ONZ; podkreśla, że mniejsza skuteczność tych organów pociąga za sobą rzeczywiste koszty w postaci konfliktów, ofiar śmiertelnych i ludzkiego cierpienia, a także poważnie osłabia ogólną zdolność krajów do radzenia sobie z globalnymi wyzwaniami; wzywa państwa członkowskie i partnerów o podobnych poglądach do wzmożenia wysiłków na rzecz odwrócenia tej tendencji;
	18.	jest poważnie zaniepokojony nasilającymi się atakami reżimów autorytarnych na globalny porządek oparty na zasadach, między innymi przez podważanie działania organów ONZ, a mianowicie nadużywanie prawa weta w Radzie Bezpieczeństwa ONZ; podkreśla, że mniejsza skuteczność tych organów pociąga za sobą rzeczywiste koszty w postaci konfliktów, ofiar śmiertelnych i ludzkiego cierpienia, a także poważnie osłabia ogólną zdolność krajów do radzenia sobie z globalnymi wyzwaniami; wzywa państwa członkowskie i partnerów o podobnych poglądach do wzmożenia wysiłków na rzecz odwrócenia tej tendencji; podkreśla jednak także, że wiele organów ONZ pilnie wymaga reformy oraz że wyrażana jest uzasadniona krytyka;


Or. <Original>{SV}sv</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>342</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Catarina Vieira</Members>
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</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 18</Article>
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	18.	jest poważnie zaniepokojony nasilającymi się atakami reżimów autorytarnych na globalny porządek oparty na zasadach, między innymi przez podważanie działania organów ONZ, a mianowicie nadużywanie prawa weta w Radzie Bezpieczeństwa ONZ; podkreśla, że mniejsza skuteczność tych organów pociąga za sobą rzeczywiste koszty w postaci konfliktów, ofiar śmiertelnych i ludzkiego cierpienia, a także poważnie osłabia ogólną zdolność krajów do radzenia sobie z globalnymi wyzwaniami; wzywa państwa członkowskie i partnerów o podobnych poglądach do wzmożenia wysiłków na rzecz odwrócenia tej tendencji;
	18.	jest poważnie zaniepokojony nasilającymi się atakami reżimów autorytarnych na globalny porządek oparty na zasadach, między innymi przez podważanie działania organów ONZ, a mianowicie nadużywanie prawa weta w Radzie Bezpieczeństwa ONZ; podkreśla, że mniejsza skuteczność tych organów pociąga za sobą rzeczywiste koszty w postaci konfliktów, ofiar śmiertelnych i ludzkiego cierpienia, a także poważnie osłabia ogólną zdolność krajów do radzenia sobie z globalnymi wyzwaniami; wzywa państwa członkowskie i partnerów o podobnych poglądach do wzmożenia wysiłków na rzecz odwrócenia tej tendencji; powtarza swój apel do UE i jej państw członkowskich o zwiększenie wsparcia finansowego na rzecz procedur specjalnych ONZ;
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	18.	jest poważnie zaniepokojony nasilającymi się atakami reżimów autorytarnych na globalny porządek oparty na zasadach, między innymi przez podważanie działania organów ONZ, a mianowicie nadużywanie prawa weta w Radzie Bezpieczeństwa ONZ; podkreśla, że mniejsza skuteczność tych organów pociąga za sobą rzeczywiste koszty w postaci konfliktów, ofiar śmiertelnych i ludzkiego cierpienia, a także poważnie osłabia ogólną zdolność krajów do radzenia sobie z globalnymi wyzwaniami; wzywa państwa członkowskie i partnerów o podobnych poglądach do wzmożenia wysiłków na rzecz odwrócenia tej tendencji;
	18.	jest poważnie zaniepokojony nasilającymi się atakami reżimów autorytarnych na globalny porządek oparty na zasadach, między innymi przez podważanie działania organów ONZ, a mianowicie nadużywanie prawa weta w Radzie Bezpieczeństwa ONZ, w szczególności wielokrotne stosowanie prawa weta przez Rosję w kwestiach dotyczących nieproliferacji; podkreśla, że mniejsza skuteczność tych organów pociąga za sobą rzeczywiste koszty w postaci konfliktów, ofiar śmiertelnych i ludzkiego cierpienia, a także poważnie osłabia ogólną zdolność krajów do radzenia sobie z globalnymi wyzwaniami; wzywa państwa członkowskie i partnerów o podobnych poglądach do wzmożenia wysiłków na rzecz odwrócenia tej tendencji;
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</Amend>
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	18.	jest poważnie zaniepokojony nasilającymi się atakami reżimów autorytarnych na globalny porządek oparty na zasadach, między innymi przez podważanie działania organów ONZ, a mianowicie nadużywanie prawa weta w Radzie Bezpieczeństwa ONZ; podkreśla, że mniejsza skuteczność tych organów pociąga za sobą rzeczywiste koszty w postaci konfliktów, ofiar śmiertelnych i ludzkiego cierpienia, a także poważnie osłabia ogólną zdolność krajów do radzenia sobie z globalnymi wyzwaniami; wzywa państwa członkowskie i partnerów o podobnych poglądach do wzmożenia wysiłków na rzecz odwrócenia tej tendencji;
	18.	jest poważnie zaniepokojony nasilającymi się atakami reżimów autorytarnych, a także szeregu państw o ugruntowanej demokracji z całego świata na globalny porządek oparty na zasadach, między innymi przez podważanie działania organów ONZ, a mianowicie nadużywanie prawa weta w Radzie Bezpieczeństwa ONZ; podkreśla, że mniejsza skuteczność tych organów pociąga za sobą rzeczywiste koszty w postaci konfliktów, ofiar śmiertelnych i ludzkiego cierpienia, a także poważnie osłabia ogólną zdolność krajów do radzenia sobie z globalnymi wyzwaniami; wzywa państwa członkowskie i partnerów o podobnych poglądach do wzmożenia wysiłków na rzecz odwrócenia tej tendencji;
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</Amend>
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	18.	jest poważnie zaniepokojony nasilającymi się atakami reżimów autorytarnych na globalny porządek oparty na zasadach, między innymi przez podważanie działania organów ONZ, a mianowicie nadużywanie prawa weta w Radzie Bezpieczeństwa ONZ; podkreśla, że mniejsza skuteczność tych organów pociąga za sobą rzeczywiste koszty w postaci konfliktów, ofiar śmiertelnych i ludzkiego cierpienia, a także poważnie osłabia ogólną zdolność krajów do radzenia sobie z globalnymi wyzwaniami; wzywa państwa członkowskie i partnerów o podobnych poglądach do wzmożenia wysiłków na rzecz odwrócenia tej tendencji;
	18.	jest poważnie zaniepokojony nasilającymi się atakami w szczególności reżimów autorytarnych i totalitarnych na globalny porządek oparty na zasadach, między innymi przez podważanie działania organów ONZ, a mianowicie nadużywanie prawa weta w Radzie Bezpieczeństwa ONZ; podkreśla, że mniejsza skuteczność tych organów pociąga za sobą rzeczywiste koszty w postaci konfliktów, ofiar śmiertelnych i ludzkiego cierpienia, a także poważnie osłabia ogólną zdolność krajów do radzenia sobie z globalnymi wyzwaniami; wzywa państwa członkowskie i partnerów o podobnych poglądach do wzmożenia wysiłków na rzecz odwrócenia tej tendencji;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>346</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Serra Sánchez</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 18 a (nowy)</Article>
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	18a.	ubolewa nad brakiem działań ze strony Unii Europejskiej i USA wobec bezpodstawnych ataków wywodzących się z izraelskiego rządu i wojska przeciwko ONZ, a w szczególności Agencji Narodów Zjednoczonych do spraw Pomocy Uchodźcom Palestyńskim na Bliskim Wschodzie (UNRWA), a nawet przeciwko Sekretarzowi Generalnemu, który został uznany za persona non grata;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>347</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>András László, Matthieu Valet</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 18 a (nowy)</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	
	18a.	wzywa instytucje UE i państwa członkowskie do wspierania zawieszenia broni i rozmów pokojowych na szczeblu wielostronnym, aby powstrzymać konflikty zbrojne na całym świecie;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>348</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Catarina Vieira</Members>
<AuNomDe>{Greens/EFA}w imieniu grupy Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 19</Article>
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	19.	z zadowoleniem przyjmuje polityczne i finansowe wsparcie, jakiego UE udzieliła Międzynarodowemu Trybunałowi Karnemu (MTK), w tym Urzędowi Prokuratora Międzynarodowego Trybunału Karnego, m.in. przez uruchomienie globalnej inicjatywy na rzecz walki z bezkarnością za zbrodnie międzynarodowe, w ramach której udzielono MTK wsparcia w wysokości 20 mln EUR; zwraca się do UE i jej państw członkowskich o dalsze wspieranie MTK za pomocą niezbędnych środków i zasobów oraz o wykorzystanie wszystkich dostępnych mu instrumentów w celu wzmocnienia walki z bezkarnością na całym świecie; wzywa wszystkie państwa członkowskie do poszanowania działań i decyzji wszystkich organów MTK, w tym Prokuratora Międzynarodowego Trybunału Karnego i izb, oraz do wspierania ich pracy jako niezależnej i bezstronnej międzynarodowej instytucji wymiaru sprawiedliwości;
	19.	z zadowoleniem przyjmuje polityczne i finansowe wsparcie, jakiego UE udzieliła Międzynarodowemu Trybunałowi Karnemu (MTK), w tym Urzędowi Prokuratora Międzynarodowego Trybunału Karnego, oraz uruchomienie globalnej inicjatywy na rzecz walki z bezkarnością za zbrodnie międzynarodowe, w ramach której udzielono wsparcia w wysokości 20 mln EUR organizacjom społeczeństwa obywatelskiego działającym na rzecz promowania sprawiedliwości i odpowiedzialności za zbrodnie międzynarodowe i poważne naruszenia praw człowieka oraz zwiększenia uczestnictwa ocalałych; zwraca się do UE i jej państw członkowskich o zwiększenie wsparcia na rzecz MTK za pomocą niezbędnych środków, w tym zasobów i poparcia politycznego, oraz o wykorzystanie wszystkich dostępnych mu instrumentów w celu wzmocnienia walki z bezkarnością na całym świecie; wzywa wszystkie państwa członkowskie do poszanowania działań i decyzji wszystkich organów MTK, w tym Prokuratora Międzynarodowego Trybunału Karnego i izb, do zmobilizowania innych państw do dołączenia do Trybunału i współpracy z nim, w tym do egzekwowania nakazów aresztowania wydanych przez MTK, oraz do wspierania ich pracy jako niezależnej i bezstronnej międzynarodowej instytucji wymiaru sprawiedliwości wszędzie na świecie, bez wyjątku; wzywa UE, by nawoływała państwa trzecie, w tym swoich głównych partnerów, do uznania MTK i stania się stroną statutu rzymskiego;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>349</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Hana Jalloul Muro</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 19</Article>
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	19.	z zadowoleniem przyjmuje polityczne i finansowe wsparcie, jakiego UE udzieliła Międzynarodowemu Trybunałowi Karnemu (MTK), w tym Urzędowi Prokuratora Międzynarodowego Trybunału Karnego, m.in. przez uruchomienie globalnej inicjatywy na rzecz walki z bezkarnością za zbrodnie międzynarodowe, w ramach której udzielono MTK wsparcia w wysokości 20 mln EUR; zwraca się do UE i jej państw członkowskich o dalsze wspieranie MTK za pomocą niezbędnych środków i zasobów oraz o wykorzystanie wszystkich dostępnych mu instrumentów w celu wzmocnienia walki z bezkarnością na całym świecie; wzywa wszystkie państwa członkowskie do poszanowania działań i decyzji wszystkich organów MTK, w tym Prokuratora Międzynarodowego Trybunału Karnego i izb, oraz do wspierania ich pracy jako niezależnej i bezstronnej międzynarodowej instytucji wymiaru sprawiedliwości;
	19.	przypomina, że odpowiednio finansowany MTK ma zasadnicze znaczenie dla skutecznego ścigania poważnych zbrodni międzynarodowych; z zadowoleniem przyjmuje polityczne i finansowe wsparcie, jakiego UE udzieliła Międzynarodowemu Trybunałowi Karnemu (MTK), w tym Urzędowi Prokuratora Międzynarodowego Trybunału Karnego, m.in. przez uruchomienie globalnej inicjatywy na rzecz walki z bezkarnością za zbrodnie międzynarodowe, w ramach której udzielono MTK wsparcia w wysokości 20 mln EUR; podkreśla zapotrzebowanie na zwiększone i konsekwentne wsparcie finansowe i logistyczne ze strony społeczności międzynarodowej, aby umożliwić MTK skuteczne wykonywanie swojego mandatu; zwraca się do UE i jej państw członkowskich o zapewnienie zrównoważonego finansowania i wsparcia na rzecz MTK za pomocą niezbędnych środków i zasobów oraz o wykorzystanie wszystkich dostępnych mu instrumentów w celu wzmocnienia walki z bezkarnością na całym świecie, w tym wkładów do funduszu powierniczego na rzecz ofiar, który zapewnia reparacje osobom pokrzywdzonym w wyniku przestępstw podlegających jurysdykcji Trybunału; wzywa wszystkie państwa członkowskie do poszanowania działań i decyzji wszystkich organów MTK, w tym Prokuratora Międzynarodowego Trybunału Karnego i izb, oraz do wspierania ich pracy jako niezależnej i bezstronnej międzynarodowej instytucji wymiaru sprawiedliwości;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>350</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Serra Sánchez</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 19</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	19.	z zadowoleniem przyjmuje polityczne i finansowe wsparcie, jakiego UE udzieliła Międzynarodowemu Trybunałowi Karnemu (MTK), w tym Urzędowi Prokuratora Międzynarodowego Trybunału Karnego, m.in. przez uruchomienie globalnej inicjatywy na rzecz walki z bezkarnością za zbrodnie międzynarodowe, w ramach której udzielono MTK wsparcia w wysokości 20 mln EUR; zwraca się do UE i jej państw członkowskich o dalsze wspieranie MTK za pomocą niezbędnych środków i zasobów oraz o wykorzystanie wszystkich dostępnych mu instrumentów w celu wzmocnienia walki z bezkarnością na całym świecie; wzywa wszystkie państwa członkowskie do poszanowania działań i decyzji wszystkich organów MTK, w tym Prokuratora Międzynarodowego Trybunału Karnego i izb, oraz do wspierania ich pracy jako niezależnej i bezstronnej międzynarodowej instytucji wymiaru sprawiedliwości;
	19.	z zadowoleniem przyjmuje polityczne i finansowe wsparcie, jakiego UE udzieliła Międzynarodowemu Trybunałowi Karnemu (MTK), w tym Urzędowi Prokuratora Międzynarodowego Trybunału Karnego, oraz przez uruchomienie globalnej inicjatywy na rzecz walki z bezkarnością za zbrodnie międzynarodowe, w ramach której udzielono wsparcia w wysokości 20 mln EUR organizacjom społeczeństwa obywatelskiego działającym na rzecz promowania sprawiedliwości i odpowiedzialności za zbrodnie międzynarodowe i poważne naruszenia praw człowieka, w tym przez zwiększenie uczestnictwa ocalałych w procesach; zwraca się do UE i jej państw członkowskich o kontynuowanie i zwiększenie wsparcia na rzecz MTK za pomocą niezbędnych środków, w tym zasobów i poparcia politycznego, oraz o wykorzystanie wszystkich dostępnych mu instrumentów w celu wzmocnienia walki z bezkarnością na całym świecie; wzywa wszystkie państwa członkowskie do ochrony integralności statutu Trybunału oraz poszanowania i przestrzegania działań i decyzji wszystkich organów MTK, w tym Prokuratora Międzynarodowego Trybunału Karnego i izb, do wezwania innych państw do dołączenia do Trybunału i współpracy z nim, w tym do egzekwowania nakazów aresztowania wydanych przez MTK, oraz do wspierania ich pracy jako niezależnej i bezstronnej międzynarodowej instytucji wymiaru sprawiedliwości wszędzie na świecie, bez wyjątku;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>351</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Wiseler-Lima</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 19</Article>
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	19.	z zadowoleniem przyjmuje polityczne i finansowe wsparcie, jakiego UE udzieliła Międzynarodowemu Trybunałowi Karnemu (MTK), w tym Urzędowi Prokuratora Międzynarodowego Trybunału Karnego, m.in. przez uruchomienie globalnej inicjatywy na rzecz walki z bezkarnością za zbrodnie międzynarodowe, w ramach której udzielono MTK wsparcia w wysokości 20 mln EUR; zwraca się do UE i jej państw członkowskich o dalsze wspieranie MTK za pomocą niezbędnych środków i zasobów oraz o wykorzystanie wszystkich dostępnych mu instrumentów w celu wzmocnienia walki z bezkarnością na całym świecie; wzywa wszystkie państwa członkowskie do poszanowania działań i decyzji wszystkich organów MTK, w tym Prokuratora Międzynarodowego Trybunału Karnego i izb, oraz do wspierania ich pracy jako niezależnej i bezstronnej międzynarodowej instytucji wymiaru sprawiedliwości;
	19.	z zadowoleniem przyjmuje polityczne i finansowe wsparcie, jakiego UE udzieliła Międzynarodowemu Trybunałowi Karnemu (MTK), w tym Urzędowi Prokuratora Międzynarodowego Trybunału Karnego, oraz uruchomienie globalnej inicjatywy na rzecz walki z bezkarnością za zbrodnie międzynarodowe, w ramach której udzielono wsparcia finansowego organizacjom społeczeństwa obywatelskiego działającym na rzecz promowania sprawiedliwości i odpowiedzialności za zbrodnie międzynarodowe i poważne naruszenia praw człowieka, w tym przez zwiększenie uczestnictwa ocalałych w procesach; zwraca się do UE i jej państw członkowskich o kontynuowanie i zwiększenie wsparcia na rzecz MTK za pomocą niezbędnych środków, w tym zasobów i poparcia politycznego, oraz o wykorzystanie wszystkich dostępnych mu instrumentów w celu zwalczania bezkarności na całym świecie; wzywa wszystkie państwa członkowskie do poszanowania działań i decyzji wszystkich organów MTK, w tym Prokuratora Międzynarodowego Trybunału Karnego i izb, do wezwania innych państw do dołączenia do Trybunału i współpracy z nim, w tym do egzekwowania nakazów aresztowania wydanych przez MTK, oraz do wspierania ich pracy jako niezależnej i bezstronnej międzynarodowej instytucji wymiaru sprawiedliwości wszędzie na świecie;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>352</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>András László</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 19</Article>
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	19.	z zadowoleniem przyjmuje polityczne i finansowe wsparcie, jakiego UE udzieliła Międzynarodowemu Trybunałowi Karnemu (MTK), w tym Urzędowi Prokuratora Międzynarodowego Trybunału Karnego, m.in. przez uruchomienie globalnej inicjatywy na rzecz walki z bezkarnością za zbrodnie międzynarodowe, w ramach której udzielono MTK wsparcia w wysokości 20 mln EUR; zwraca się do UE i jej państw członkowskich o dalsze wspieranie MTK za pomocą niezbędnych środków i zasobów oraz o wykorzystanie wszystkich dostępnych mu instrumentów w celu wzmocnienia walki z bezkarnością na całym świecie; wzywa wszystkie państwa członkowskie do poszanowania działań i decyzji wszystkich organów MTK, w tym Prokuratora Międzynarodowego Trybunału Karnego i izb, oraz do wspierania ich pracy jako niezależnej i bezstronnej międzynarodowej instytucji wymiaru sprawiedliwości;
	19.	z zadowoleniem przyjmuje polityczne i finansowe wsparcie, jakiego UE udzieliła Międzynarodowemu Trybunałowi Karnemu (MTK), w tym Urzędowi Prokuratora Międzynarodowego Trybunału Karnego, m.in. przez uruchomienie globalnej inicjatywy na rzecz walki z bezkarnością za zbrodnie międzynarodowe, w ramach której udzielono MTK wsparcia w wysokości 20 mln EUR; zwraca się do UE i jej państw członkowskich o dalsze wspieranie MTK za pomocą niezbędnych środków i zasobów oraz o wykorzystanie wszystkich dostępnych mu instrumentów w celu wzmocnienia walki z bezkarnością na całym świecie;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka<NumAm>353</NumAm>
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</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 19</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	19.	z zadowoleniem przyjmuje polityczne i finansowe wsparcie, jakiego UE udzieliła Międzynarodowemu Trybunałowi Karnemu (MTK), w tym Urzędowi Prokuratora Międzynarodowego Trybunału Karnego, m.in. przez uruchomienie globalnej inicjatywy na rzecz walki z bezkarnością za zbrodnie międzynarodowe, w ramach której udzielono MTK wsparcia w wysokości 20 mln EUR; zwraca się do UE i jej państw członkowskich o dalsze wspieranie MTK za pomocą niezbędnych środków i zasobów oraz o wykorzystanie wszystkich dostępnych mu instrumentów w celu wzmocnienia walki z bezkarnością na całym świecie; wzywa wszystkie państwa członkowskie do poszanowania działań i decyzji wszystkich organów MTK, w tym Prokuratora Międzynarodowego Trybunału Karnego i izb, oraz do wspierania ich pracy jako niezależnej i bezstronnej międzynarodowej instytucji wymiaru sprawiedliwości;
	19.	z zadowoleniem przyjmuje polityczne i finansowe wsparcie, jakiego UE udzieliła Międzynarodowemu Trybunałowi Karnemu (MTK), w tym Urzędowi Prokuratora Międzynarodowego Trybunału Karnego, m.in. przez uruchomienie globalnej inicjatywy na rzecz walki z bezkarnością za zbrodnie międzynarodowe, w ramach której udzielono MTK wsparcia w wysokości 20 mln EUR; zwraca się do UE i jej państw członkowskich o dalsze wspieranie MTK za pomocą niezbędnych środków i zasobów oraz o wykorzystanie wszystkich dostępnych mu instrumentów w celu wzmocnienia walki z bezkarnością na całym świecie; wzywa wszystkie państwa członkowskie do poszanowania działań i decyzji wszystkich organów MTK, w tym Prokuratora Międzynarodowego Trybunału Karnego i izb, oraz do wspierania ich pracy jako niezależnej i bezstronnej międzynarodowej instytucji wymiaru sprawiedliwości; wzywa MTK do całkowitej realizacji zaleceń wynikających z oceny niezależnych ekspertów (Independent Expert Review);


Or. <Original>{DE}de</Original>
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	19.	z zadowoleniem przyjmuje polityczne i finansowe wsparcie, jakiego UE udzieliła Międzynarodowemu Trybunałowi Karnemu (MTK), w tym Urzędowi Prokuratora Międzynarodowego Trybunału Karnego, m.in. przez uruchomienie globalnej inicjatywy na rzecz walki z bezkarnością za zbrodnie międzynarodowe, w ramach której udzielono MTK wsparcia w wysokości 20 mln EUR; zwraca się do UE i jej państw członkowskich o dalsze wspieranie MTK za pomocą niezbędnych środków i zasobów oraz o wykorzystanie wszystkich dostępnych mu instrumentów w celu wzmocnienia walki z bezkarnością na całym świecie; wzywa wszystkie państwa członkowskie do poszanowania działań i decyzji wszystkich organów MTK, w tym Prokuratora Międzynarodowego Trybunału Karnego i izb, oraz do wspierania ich pracy jako niezależnej i bezstronnej międzynarodowej instytucji wymiaru sprawiedliwości;
	19.	z zadowoleniem przyjmuje polityczne i finansowe wsparcie, jakiego UE udzieliła Międzynarodowemu Trybunałowi Karnemu (MTK), w tym Urzędowi Prokuratora Międzynarodowego Trybunału Karnego, m.in. przez uruchomienie globalnej inicjatywy na rzecz walki z bezkarnością za zbrodnie międzynarodowe, w ramach której udzielono MTK wsparcia w wysokości 20 mln EUR; zwraca się do UE i jej państw członkowskich o dalsze wspieranie MTK za pomocą niezbędnych środków i zasobów oraz o wykorzystanie wszystkich dostępnych mu instrumentów w celu wzmocnienia walki z bezkarnością na całym świecie; wzywa wszystkie państwa członkowskie do poszanowania działań i decyzji wszystkich organów MTK, w tym Prokuratora Międzynarodowego Trybunału Karnego i izb, oraz do wspierania ich pracy jako niezależnej i bezstronnej międzynarodowej instytucji wymiaru sprawiedliwości; podkreśla znaczenie braku upolityczniania MTK, gdyż w przypadku nadużywania mandatu dojdzie do podważenia zaufania do Trybunału;
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	19.	z zadowoleniem przyjmuje polityczne i finansowe wsparcie, jakiego UE udzieliła Międzynarodowemu Trybunałowi Karnemu (MTK), w tym Urzędowi Prokuratora Międzynarodowego Trybunału Karnego, m.in. przez uruchomienie globalnej inicjatywy na rzecz walki z bezkarnością za zbrodnie międzynarodowe, w ramach której udzielono MTK wsparcia w wysokości 20 mln EUR; zwraca się do UE i jej państw członkowskich o dalsze wspieranie MTK za pomocą niezbędnych środków i zasobów oraz o wykorzystanie wszystkich dostępnych mu instrumentów w celu wzmocnienia walki z bezkarnością na całym świecie; wzywa wszystkie państwa członkowskie do poszanowania działań i decyzji wszystkich organów MTK, w tym Prokuratora Międzynarodowego Trybunału Karnego i izb, oraz do wspierania ich pracy jako niezależnej i bezstronnej międzynarodowej instytucji wymiaru sprawiedliwości;
	19.	z zadowoleniem przyjmuje polityczne i finansowe wsparcie, jakiego UE udzieliła Międzynarodowemu Trybunałowi Karnemu (MTK), w tym Urzędowi Prokuratora Międzynarodowego Trybunału Karnego, oraz pochwala uruchomienie prowadzonego przez społeczeństwo obywatelskie programu „Globalna inicjatywa na rzecz walki z bezkarnością za zbrodnie międzynarodowe –wymierzyć sprawiedliwość”; zwraca się do UE i jej państw członkowskich o dalsze wspieranie MTK za pomocą niezbędnych środków i zasobów oraz o zwiększenie tego wsparcia, w tym dla funduszu powierniczego na rzecz ofiar, a także o wykorzystanie wszystkich dostępnych mu instrumentów w celu wzmocnienia walki z bezkarnością na całym świecie; wzywa wszystkie państwa członkowskie do poszanowania działań i decyzji wszystkich organów MTK, w tym Prokuratora Międzynarodowego Trybunału Karnego i izb, oraz do wspierania ich pracy jako niezależnej i bezstronnej międzynarodowej instytucji wymiaru sprawiedliwości;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>356</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Barry Andrews, Petras Auštrevičius, Lucia Yar, Ilhan Kyuchyuk, Jan-Christoph Oetjen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 19</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	19.	z zadowoleniem przyjmuje polityczne i finansowe wsparcie, jakiego UE udzieliła Międzynarodowemu Trybunałowi Karnemu (MTK), w tym Urzędowi Prokuratora Międzynarodowego Trybunału Karnego, m.in. przez uruchomienie globalnej inicjatywy na rzecz walki z bezkarnością za zbrodnie międzynarodowe, w ramach której udzielono MTK wsparcia w wysokości 20 mln EUR; zwraca się do UE i jej państw członkowskich o dalsze wspieranie MTK za pomocą niezbędnych środków i zasobów oraz o wykorzystanie wszystkich dostępnych mu instrumentów w celu wzmocnienia walki z bezkarnością na całym świecie; wzywa wszystkie państwa członkowskie do poszanowania działań i decyzji wszystkich organów MTK, w tym Prokuratora Międzynarodowego Trybunału Karnego i izb, oraz do wspierania ich pracy jako niezależnej i bezstronnej międzynarodowej instytucji wymiaru sprawiedliwości;
	19.	z zadowoleniem przyjmuje polityczne i finansowe wsparcie, jakiego UE udzieliła Międzynarodowemu Trybunałowi Karnemu (MTK), w tym Urzędowi Prokuratora Międzynarodowego Trybunału Karnego, m.in. przez uruchomienie globalnej inicjatywy na rzecz walki z bezkarnością za zbrodnie międzynarodowe, w ramach której udzielono MTK wsparcia w wysokości 20 mln EUR; zwraca się do UE i jej państw członkowskich o dalsze wspieranie MTK za pomocą niezbędnych środków i zasobów oraz o wykorzystanie wszystkich dostępnych mu instrumentów w celu wzmocnienia walki z bezkarnością na całym świecie; wzywa wszystkie państwa członkowskie do poszanowania i wdrażania działań i decyzji wszystkich organów MTK, w tym Prokuratora Międzynarodowego Trybunału Karnego i izb, oraz do wspierania ich pracy jako niezależnej i bezstronnej międzynarodowej instytucji wymiaru sprawiedliwości;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>357</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Nacho Sánchez Amor, Francisco Assis</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 19</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	19.	z zadowoleniem przyjmuje polityczne i finansowe wsparcie, jakiego UE udzieliła Międzynarodowemu Trybunałowi Karnemu (MTK), w tym Urzędowi Prokuratora Międzynarodowego Trybunału Karnego, m.in. przez uruchomienie globalnej inicjatywy na rzecz walki z bezkarnością za zbrodnie międzynarodowe, w ramach której udzielono MTK wsparcia w wysokości 20 mln EUR; zwraca się do UE i jej państw członkowskich o dalsze wspieranie MTK za pomocą niezbędnych środków i zasobów oraz o wykorzystanie wszystkich dostępnych mu instrumentów w celu wzmocnienia walki z bezkarnością na całym świecie; wzywa wszystkie państwa członkowskie do poszanowania działań i decyzji wszystkich organów MTK, w tym Prokuratora Międzynarodowego Trybunału Karnego i izb, oraz do wspierania ich pracy jako niezależnej i bezstronnej międzynarodowej instytucji wymiaru sprawiedliwości;
	19.	z zadowoleniem przyjmuje polityczne i finansowe wsparcie, jakiego UE udzieliła Międzynarodowemu Trybunałowi Karnemu (MTK), w tym Urzędowi Prokuratora Międzynarodowego Trybunału Karnego, m.in. przez uruchomienie globalnej inicjatywy na rzecz walki z bezkarnością za zbrodnie międzynarodowe, w ramach której udzielono MTK wsparcia w wysokości 20 mln EUR; zwraca się do UE i jej państw członkowskich o dalsze wspieranie MTK za pomocą niezbędnych środków i zasobów oraz o wykorzystanie wszystkich dostępnych mu instrumentów w celu wzmocnienia walki z bezkarnością na całym świecie; wzywa wszystkie państwa członkowskie do poszanowania i egzekwowania działań i decyzji wszystkich organów MTK, w tym Prokuratora Międzynarodowego Trybunału Karnego i izb, oraz do wspierania ich pracy jako niezależnej i bezstronnej międzynarodowej instytucji wymiaru sprawiedliwości;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>358</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Susanna Ceccardi, Roberto Vannacci, Silvia Sardone</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 19</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	19.	z zadowoleniem przyjmuje polityczne i finansowe wsparcie, jakiego UE udzieliła Międzynarodowemu Trybunałowi Karnemu (MTK), w tym Urzędowi Prokuratora Międzynarodowego Trybunału Karnego, m.in. przez uruchomienie globalnej inicjatywy na rzecz walki z bezkarnością za zbrodnie międzynarodowe, w ramach której udzielono MTK wsparcia w wysokości 20 mln EUR; zwraca się do UE i jej państw członkowskich o dalsze wspieranie MTK za pomocą niezbędnych środków i zasobów oraz o wykorzystanie wszystkich dostępnych mu instrumentów w celu wzmocnienia walki z bezkarnością na całym świecie; wzywa wszystkie państwa członkowskie do poszanowania działań i decyzji wszystkich organów MTK, w tym Prokuratora Międzynarodowego Trybunału Karnego i izb, oraz do wspierania ich pracy jako niezależnej i bezstronnej międzynarodowej instytucji wymiaru sprawiedliwości;
	19.	odnotowuje polityczne i finansowe wsparcie, jakiego UE udzieliła Międzynarodowemu Trybunałowi Karnemu (MTK), w tym Urzędowi Prokuratora Międzynarodowego Trybunału Karnego, m.in. przez uruchomienie globalnej inicjatywy na rzecz walki z bezkarnością za zbrodnie międzynarodowe, w ramach której udzielono MTK wsparcia w wysokości 20 mln EUR; zwraca się do UE i jej państw członkowskich o dalsze wspieranie MTK za pomocą niezbędnych środków i zasobów oraz o wykorzystanie wszystkich dostępnych mu instrumentów w celu wzmocnienia walki z bezkarnością na całym świecie; wzywa wszystkie państwa członkowskie do poszanowania działań i decyzji wszystkich organów MTK, w tym Prokuratora Międzynarodowego Trybunału Karnego i izb, oraz do wspierania ich pracy jako niezależnej i bezstronnej międzynarodowej instytucji wymiaru sprawiedliwości;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>359</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Sebastian Tynkkynen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 19 a (nowy)</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	
	19a.	podkreśla, że Międzynarodowy Trybunał Karny wydał nakaz aresztowania Władimira Putina i Mariji Lwowej-Biełowej, komisarz ds. praw dziecka; przypomina, że nakazy aresztowania wydano w rezultacie ich zaangażowania w uprowadzenia ukraińskich dzieci i ich deportację do Rosji; podkreśla, że obowiązkiem każdej strony Rzymskiego Statutu Międzynarodowego Trybunału Karnego jest aresztowanie osób poszukiwanych; z całą stanowczością potępia brak wykonania nakazu aresztowania przez władze mongolskie, gdy Władimir Putin odwiedził ten kraju 3 września 2024 r.;


Or. <Original>{FI}fi</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>360</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Mounir Satouri</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 20</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	20.	ponownie podkreśla zdecydowane poparcie UE dla Międzynarodowego Trybunału Sprawiedliwości i MTK w szczególnie trudnym okresie dla międzynarodowego wymiaru sprawiedliwości; z poważnym zaniepokojeniem zauważa nasilającą się tendencję do podważania decyzji instytucji międzynarodowych i ich pracowników przez urzędników państwowych;
	20.	ponownie podkreśla zdecydowane poparcie UE dla Międzynarodowego Trybunału Sprawiedliwości i MTK jako niezależnych i bezstronnych instytucji sądowniczych w szczególnie trudnym okresie dla międzynarodowego wymiaru sprawiedliwości; z poważnym zaniepokojeniem zauważa nasilającą się tendencję do podważania decyzji instytucji międzynarodowych i ich pracowników przez urzędników państwowych; w szczególności potępia w najbardziej krytycznych słowach ataki polityczne, sankcje i inne środki przymusu wprowadzone lub przewidziane przeciwko samemu Międzynarodowemu Trybunałowi Karnemu i jego personelowi; wzywa państwa członkowskie i instytucje UE do podjęcia współpracy i prac nad rozwiązaniami, aby ochronić się przed wszelkimi przyszłymi sankcjami wobec instytucji MTK lub przeciwko jego personelowi, które zagrażałyby funkcjonowaniu Trybunału lub nawet jego istnieniu;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>361</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Mariusz Kamiński</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 20</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	20.	ponownie podkreśla zdecydowane poparcie UE dla Międzynarodowego Trybunału Sprawiedliwości i MTK w szczególnie trudnym okresie dla międzynarodowego wymiaru sprawiedliwości; z poważnym zaniepokojeniem zauważa nasilającą się tendencję do podważania decyzji instytucji międzynarodowych i ich pracowników przez urzędników państwowych;
	20.	ponownie podkreśla zdecydowane poparcie UE dla Międzynarodowego Trybunału Sprawiedliwości i MTK w szczególnie trudnym okresie dla międzynarodowego wymiaru sprawiedliwości; z poważnym zaniepokojeniem zauważa nasilającą się tendencję do podważania decyzji instytucji międzynarodowych i ich pracowników przez urzędników państwowych; wzywa społeczność międzynarodową do wykonania wydanych przez Międzynarodowy Trybunał Karny nakazów aresztowania; uważa, iż złamanie międzynarodowego zobowiązania państwa-sygnatariusza statutu rzymskiego do zatrzymania Putina powinno spotkać się z poważnymi konsekwencjami dla tych państw, które ignorują te nakazy, oraz podkreśla znaczenie międzynarodowej współpracy w dążeniu do odpowiedzialności za zbrodnie wojenne i zapewnienia sprawiedliwości ofiarom;


Or. <Original>{PL}pl</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>362</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Hana Jalloul Muro</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 20</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	20.	ponownie podkreśla zdecydowane poparcie UE dla Międzynarodowego Trybunału Sprawiedliwości i MTK w szczególnie trudnym okresie dla międzynarodowego wymiaru sprawiedliwości; z poważnym zaniepokojeniem zauważa nasilającą się tendencję do podważania decyzji instytucji międzynarodowych i ich pracowników przez urzędników państwowych;
	20.	ponownie podkreśla zdecydowane poparcie UE dla Międzynarodowego Trybunału Sprawiedliwości i MTK jako zasadniczych instytucji podtrzymujących sprawiedliwość międzynarodową w szczególnie trudnym okresie dla multilateralizmu; z poważnym zaniepokojeniem zauważa nasilającą się tendencję do podważania decyzji instytucji międzynarodowych i ich pracowników przez urzędników państwowych; przypomina o swoim zdecydowanym poparciu dla niezależności Międzynarodowego Trybunału Karnego, zapisanym w statucie rzymskim, oraz wzywa wszystkie państwa członkowskie do poszanowania i ochrony tej niezależności, powstrzymując się od wszelkich działań, które mogłyby podważyć bezstronność Trybunału;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka	<NumAm>363</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Tomasz Froelich</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 20</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	20.	ponownie podkreśla zdecydowane poparcie UE dla Międzynarodowego Trybunału Sprawiedliwości i MTK w szczególnie trudnym okresie dla międzynarodowego wymiaru sprawiedliwości; z poważnym zaniepokojeniem zauważa nasilającą się tendencję do podważania decyzji instytucji międzynarodowych i ich pracowników przez urzędników państwowych;
	20.	ponownie podkreśla zdecydowane poparcie UE dla Międzynarodowego Trybunału Sprawiedliwości i MTK w szczególnie trudnym okresie dla międzynarodowego wymiaru sprawiedliwości; z poważnym zaniepokojeniem zauważa nasilającą się tendencję do podważania decyzji instytucji międzynarodowych i ich pracowników przez urzędników państwowych; jest zdania, że bezstronność sędziów Międzynarodowego Trybunału Sprawiedliwości i MTK ma istotne znaczenie dla zachowania wiarygodności; uważa za istotne, aby Międzynarodowy Trybunał Sprawiedliwości i MTK nie były wykorzystywane jako narzędzie polityczne;


Or. <Original>{DE}de</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>364</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Barry Andrews, Petras Auštrevičius, Lucia Yar, Ilhan Kyuchyuk, Jan-Christoph Oetjen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 20</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	20.	ponownie podkreśla zdecydowane poparcie UE dla Międzynarodowego Trybunału Sprawiedliwości i MTK w szczególnie trudnym okresie dla międzynarodowego wymiaru sprawiedliwości; z poważnym zaniepokojeniem zauważa nasilającą się tendencję do podważania decyzji instytucji międzynarodowych i ich pracowników przez urzędników państwowych;
	20.	ponownie podkreśla zdecydowane poparcie UE dla Międzynarodowego Trybunału Sprawiedliwości i MTK w szczególnie trudnym okresie dla międzynarodowego wymiaru sprawiedliwości; wzywa instytucje UE i wszystkie państwa członkowskie do poszanowania i wdrażania działań i decyzji wszystkich organów MTS; z poważnym zaniepokojeniem zauważa nasilającą się tendencję do podważania decyzji instytucji międzynarodowych i ich pracowników przez urzędników państwowych; wzywa UE i jej państwa członkowskie do ochrony Międzynarodowego Trybunału Sprawiedliwości, jego urzędników i podmiotów z nim współpracujących przed groźbami i atakami;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>365</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Catarina Vieira</Members>
<AuNomDe>{Greens/EFA}w imieniu grupy Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 20</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	20.	ponownie podkreśla zdecydowane poparcie UE dla Międzynarodowego Trybunału Sprawiedliwości i MTK w szczególnie trudnym okresie dla międzynarodowego wymiaru sprawiedliwości; z poważnym zaniepokojeniem zauważa nasilającą się tendencję do podważania decyzji instytucji międzynarodowych i ich pracowników przez urzędników państwowych;
	20.	ponownie podkreśla zdecydowane poparcie UE dla Międzynarodowego Trybunału Sprawiedliwości i MTK w szczególnie trudnym okresie dla międzynarodowego wymiaru sprawiedliwości; potępia nasilającą się tendencję do podważania przez urzędników państwowych decyzji instytucji międzynarodowych i ich pracowników oraz podmiotów z nimi współpracujących; wzywa UE i jej państwa członkowskie do ochrony Międzynarodowego Trybunału Sprawiedliwości, jego urzędników i podmiotów z nim współpracujących przed groźbami i atakami, niezależnie od źródła tych gróźb;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>366</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Serra Sánchez</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 20</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	20.	ponownie podkreśla zdecydowane poparcie UE dla Międzynarodowego Trybunału Sprawiedliwości i MTK w szczególnie trudnym okresie dla międzynarodowego wymiaru sprawiedliwości; z poważnym zaniepokojeniem zauważa nasilającą się tendencję do podważania decyzji instytucji międzynarodowych i ich pracowników przez urzędników państwowych;
	20.	ponownie podkreśla zdecydowane poparcie UE dla Międzynarodowego Trybunału Sprawiedliwości i MTK w szczególnie trudnym okresie dla międzynarodowego wymiaru sprawiedliwości; potępia nasilającą się tendencję do podważania przez urzędników państwowych decyzji instytucji międzynarodowych i ich pracowników oraz podmiotów z nimi współpracujących; wzywa UE i jej państwa członkowskie do ochrony Międzynarodowego Trybunału Sprawiedliwości, jego urzędników i podmiotów z nim współpracujących przed groźbami i atakami;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>367</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>András László</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 20</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	20.	ponownie podkreśla zdecydowane poparcie UE dla Międzynarodowego Trybunału Sprawiedliwości i MTK w szczególnie trudnym okresie dla międzynarodowego wymiaru sprawiedliwości; z poważnym zaniepokojeniem zauważa nasilającą się tendencję do podważania decyzji instytucji międzynarodowych i ich pracowników przez urzędników państwowych;
	20.	ponownie podkreśla zdecydowane poparcie UE dla Międzynarodowego Trybunału Sprawiedliwości i MTK w szczególnie trudnym okresie dla międzynarodowego wymiaru sprawiedliwości;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>368</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Francisco Assis, Nacho Sánchez Amor, Hana Jalloul Muro, Chloé Ridel, Robert Biedroń, Marco Tarquinio</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 20</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	20.	ponownie podkreśla zdecydowane poparcie UE dla Międzynarodowego Trybunału Sprawiedliwości i MTK w szczególnie trudnym okresie dla międzynarodowego wymiaru sprawiedliwości; z poważnym zaniepokojeniem zauważa nasilającą się tendencję do podważania decyzji instytucji międzynarodowych i ich pracowników przez urzędników państwowych;
	20.	ponownie podkreśla zdecydowane poparcie UE dla Międzynarodowego Trybunału Sprawiedliwości i MTK w szczególnie trudnym okresie dla międzynarodowego wymiaru sprawiedliwości; z poważnym zaniepokojeniem zauważa nasilającą się tendencję do podważania decyzji instytucji międzynarodowych i ich pracowników przez urzędników państwowych; ubolewa nad brakiem wykonania przez niektóre państwa członkowskie MTK nakazów aresztowania wydanych przez MTK, co podważa prace Trybunału;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>369</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Wiseler-Lima</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 20</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	20.	ponownie podkreśla zdecydowane poparcie UE dla Międzynarodowego Trybunału Sprawiedliwości i MTK w szczególnie trudnym okresie dla międzynarodowego wymiaru sprawiedliwości; z poważnym zaniepokojeniem zauważa nasilającą się tendencję do podważania decyzji instytucji międzynarodowych i ich pracowników przez urzędników państwowych;
	20.	ponownie podkreśla zdecydowane poparcie UE dla Międzynarodowego Trybunału Sprawiedliwości i MTK w szczególnie trudnym okresie dla międzynarodowego wymiaru sprawiedliwości; wzywa UE i jej państwa członkowskie do ochrony Międzynarodowego Trybunału Sprawiedliwości, jego urzędników i podmiotów z nim współpracujących przed groźbami i atakami;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>370</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Serra Sánchez</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 20 a (nowy)</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	
	20a.	wzywa do wsparcia inicjatywy Republiki Południowej Afryki mającej na celu ściganie Izraela za zbrodnie wojenne i ludobójstwo w Gazie; wzywa państwa członkowskie do wsparcia MTS i zażądania, by Izrael natychmiast zastosował się do wiążących prawnie postanowień wydanych przez Trybunał w styczniu, marcu i maju 2024 r., w których MTS nakazał Izraelowi zapobieganie ludobójstwu Palestyńczyków i wpuszczenie do Gazy niezbędnej pomocy;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>371</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Francisco Assis, Nacho Sánchez Amor, Hana Jalloul Muro, Chloé Ridel, Robert Biedroń, Marco Tarquinio</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 20 a (nowy)</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	
	20a.	wzywa do wdrożenia środków zapobiegawczych w celu skutecznej ochrony MTK przed potencjalnym przyjęciem przepisów oczekujących w Izbie Reprezentantów USA, których celem jest nałożenie ukierunkowanych sankcji na sędziów, personel i ekspertów prawnych MTK, aby złagodzić ich szkodliwe skutki dla prac Trybunału;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>372</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Wiseler-Lima</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 20 a (nowy)</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	
	20a.	uznaje jurysdykcję uniwersalną za ważne narzędzie międzynarodowego systemu wymiaru sprawiedliwości w sprawach karnych, aby zapobiegać bezkarności i walczyć z nią oraz propagować rozliczalność międzynarodową; wzywa państwa członkowskie do stosowania jurysdykcji uniwersalnej w walce z bezkarnością;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>373</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>András László</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 20 a (nowy)</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	
	20a.	powtarza, że trybunały międzynarodowe muszą być niezależne i bezstronne;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>374</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Petras Auštrevičius, Urmas Paet, Lucia Yar, Marie-Agnes Strack-Zimmermann, Jan-Christoph Oetjen, Nathalie Loiseau, Dan Barna</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 21</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	21.	z zaniepokojeniem odnotowuje coraz większe lekceważenie międzynarodowego prawa humanitarnego i prawa międzynarodowego praw człowieka, zwłaszcza w formie konfliktów toczących się na całym świecie; podkreśla, jak bardzo ważne jest, by agencje pomocy humanitarnej były w stanie udzielać pełnej, terminowej i niezakłóconej pomocy wszystkim osobom znajdującym się w trudnej sytuacji, oraz wzywa wszystkie strony konfliktów zbrojnych do ochrony ludności cywilnej oraz pracowników organizacji humanitarnych i medycznych; wzywa wszystkie państwa do bezwarunkowego i pełnego przestrzegania międzynarodowego prawa humanitarnego; wzywa społeczność międzynarodową, a w szczególności państwa członkowskie, do propagowania rozliczalności i walki z bezkarnością za poważne naruszenia międzynarodowego prawa humanitarnego; wzywa do systematycznego tworzenia korytarzy humanitarnych w regionach ogarniętych wojną i w razie konieczności w miejscach walk, aby umożliwić zagrożonej ludności cywilnej ucieczkę przed konfliktami, oraz zdecydowanie potępia wszelkie ataki na te korytarze;
	21.	z zaniepokojeniem odnotowuje coraz większe lekceważenie międzynarodowego prawa humanitarnego i prawa międzynarodowego praw człowieka, zwłaszcza w formie konfliktów toczących się na całym świecie; podkreśla, jak bardzo ważne jest, by agencje pomocy humanitarnej były w stanie udzielać pełnej, terminowej i niezakłóconej pomocy wszystkim osobom znajdującym się w trudnej sytuacji, oraz wzywa wszystkie strony konfliktów zbrojnych do ochrony ludności cywilnej, pracowników organizacji humanitarnych i medycznych oraz dziennikarzy i pracowników mediów; wzywa wszystkie państwa do bezwarunkowego i pełnego przestrzegania międzynarodowego prawa humanitarnego; wzywa społeczność międzynarodową, a w szczególności państwa członkowskie, do propagowania rozliczalności i walki z bezkarnością za poważne naruszenia międzynarodowego prawa humanitarnego; wzywa do systematycznego tworzenia korytarzy humanitarnych w regionach ogarniętych wojną i w razie konieczności w miejscach walk, aby umożliwić zagrożonej ludności cywilnej ucieczkę przed konfliktami, oraz zdecydowanie potępia wszelkie ataki na te korytarze; domaga się niezakłóconego dostępu do organizacji humanitarnych monitorujących jeńców wojennych i udzielających im pomocy, jak przewidziano w Konwencji o traktowaniu jeńców wojennych; wyraża zaniepokojenie zgłaszanymi nadużyciami i uchybieniami Rosyjskiego Czerwonego Krzyża w ramach udzielania pomocy ukraińskim jeńcom wojennym i informowania ich rodzin o ich miejscu zatrzymania oraz oczekuje od Międzynarodowego Ruchu Czerwonego Krzyża i Czerwonego Półksiężyca podjęcia szybkich działań zgodnie ze swoją konstytucją; domaga się współpracy międzynarodowej i pomocy w powrocie przymusowo deportowanych i nielegalnie adoptowanych ukraińskich dzieci z Federacji Rosyjskiej;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>375</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Hana Jalloul Muro</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 21</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	21.	z zaniepokojeniem odnotowuje coraz większe lekceważenie międzynarodowego prawa humanitarnego i prawa międzynarodowego praw człowieka, zwłaszcza w formie konfliktów toczących się na całym świecie; podkreśla, jak bardzo ważne jest, by agencje pomocy humanitarnej były w stanie udzielać pełnej, terminowej i niezakłóconej pomocy wszystkim osobom znajdującym się w trudnej sytuacji, oraz wzywa wszystkie strony konfliktów zbrojnych do ochrony ludności cywilnej oraz pracowników organizacji humanitarnych i medycznych; wzywa wszystkie państwa do bezwarunkowego i pełnego przestrzegania międzynarodowego prawa humanitarnego; wzywa społeczność międzynarodową, a w szczególności państwa członkowskie, do propagowania rozliczalności i walki z bezkarnością za poważne naruszenia międzynarodowego prawa humanitarnego; wzywa do systematycznego tworzenia korytarzy humanitarnych w regionach ogarniętych wojną i w razie konieczności w miejscach walk, aby umożliwić zagrożonej ludności cywilnej ucieczkę przed konfliktami, oraz zdecydowanie potępia wszelkie ataki na te korytarze;
	21.	z zaniepokojeniem odnotowuje coraz większe lekceważenie międzynarodowego prawa humanitarnego i prawa międzynarodowego praw człowieka, zwłaszcza w formie toczących się konfliktów, w których osoby cywilne są celem masowych ataków; podkreśla, jak bardzo ważne jest, by agencje pomocy humanitarnej były w stanie udzielać pełnej, terminowej i niezakłóconej pomocy wszystkim osobom znajdującym się w trudnej sytuacji, oraz wzywa wszystkie strony konfliktów zbrojnych do pełnego poszanowania ich prac i zapewnienia, by mogły zaspokajać podstawowe potrzeby osób cywilnych bez zakłóceń; wzywa wszystkie strony konfliktów zbrojnych do ochrony ludności cywilnej, dziennikarzy oraz pracowników organizacji humanitarnych i medycznych; wzywa wszystkie państwa do bezwarunkowego i pełnego przestrzegania międzynarodowych praw człowieka i międzynarodowego prawa humanitarnego; wzywa społeczność międzynarodową, a w szczególności państwa członkowskie, do propagowania rozliczalności i walki z bezkarnością za poważne naruszenia międzynarodowego prawa humanitarnego oraz do wspierania MTS i MTK w wykonywaniu ich mandatów jako zasadniczych instytucji podtrzymujących sprawiedliwość międzynarodową; wzywa do systematycznego tworzenia korytarzy humanitarnych w regionach ogarniętych wojną i w razie konieczności w miejscach walk, aby umożliwić zagrożonej ludności cywilnej ucieczkę przed konfliktami, oraz zdecydowanie potępia wszelkie ataki na te korytarze;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>376</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Arkadiusz Mularczyk</Members>
<AuNomDe>w imieniu grupy ECR</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 21</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	21.	z zaniepokojeniem odnotowuje coraz większe lekceważenie międzynarodowego prawa humanitarnego i prawa międzynarodowego praw człowieka, zwłaszcza w formie konfliktów toczących się na całym świecie; podkreśla, jak bardzo ważne jest, by agencje pomocy humanitarnej były w stanie udzielać pełnej, terminowej i niezakłóconej pomocy wszystkim osobom znajdującym się w trudnej sytuacji, oraz wzywa wszystkie strony konfliktów zbrojnych do ochrony ludności cywilnej oraz pracowników organizacji humanitarnych i medycznych; wzywa wszystkie państwa do bezwarunkowego i pełnego przestrzegania międzynarodowego prawa humanitarnego; wzywa społeczność międzynarodową, a w szczególności państwa członkowskie, do propagowania rozliczalności i walki z bezkarnością za poważne naruszenia międzynarodowego prawa humanitarnego; wzywa do systematycznego tworzenia korytarzy humanitarnych w regionach ogarniętych wojną i w razie konieczności w miejscach walk, aby umożliwić zagrożonej ludności cywilnej ucieczkę przed konfliktami, oraz zdecydowanie potępia wszelkie ataki na te korytarze;
	21.	z zaniepokojeniem odnotowuje coraz większe lekceważenie międzynarodowego prawa humanitarnego i prawa międzynarodowego praw człowieka, zwłaszcza w formie konfliktów toczących się na całym świecie; podkreśla, jak bardzo ważne jest, by agencje pomocy humanitarnej były w stanie udzielać pełnej, terminowej i niezakłóconej pomocy wszystkim osobom znajdującym się w trudnej sytuacji, oraz wzywa wszystkie strony konfliktów zbrojnych do ochrony ludności cywilnej oraz pracowników organizacji humanitarnych i medycznych; podkreśla pilną potrzebę rozwiązania trwającego kryzysu humanitarnego spowodowanego rosyjską wojną napastniczą przeciwko Ukrainie, która już spowodowała przesiedlenie milionów ludzi zarówno wewnątrz UE, jak i poza jej granicami, oraz domaga się zwiększonej ochrony tych przesiedlonych osób; wzywa wszystkie państwa do bezwarunkowego i pełnego przestrzegania międzynarodowego prawa humanitarnego; wzywa społeczność międzynarodową, a w szczególności państwa członkowskie, do propagowania rozliczalności i walki z bezkarnością za poważne naruszenia międzynarodowego prawa humanitarnego; wzywa do systematycznego tworzenia korytarzy humanitarnych w regionach ogarniętych wojną i w razie konieczności w miejscach walk, aby umożliwić zagrożonej ludności cywilnej ucieczkę przed konfliktami, oraz zdecydowanie potępia wszelkie ataki na te korytarze;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>377</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Nacho Sánchez Amor, Francisco Assis</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 21</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	21.	z zaniepokojeniem odnotowuje coraz większe lekceważenie międzynarodowego prawa humanitarnego i prawa międzynarodowego praw człowieka, zwłaszcza w formie konfliktów toczących się na całym świecie; podkreśla, jak bardzo ważne jest, by agencje pomocy humanitarnej były w stanie udzielać pełnej, terminowej i niezakłóconej pomocy wszystkim osobom znajdującym się w trudnej sytuacji, oraz wzywa wszystkie strony konfliktów zbrojnych do ochrony ludności cywilnej oraz pracowników organizacji humanitarnych i medycznych; wzywa wszystkie państwa do bezwarunkowego i pełnego przestrzegania międzynarodowego prawa humanitarnego; wzywa społeczność międzynarodową, a w szczególności państwa członkowskie, do propagowania rozliczalności i walki z bezkarnością za poważne naruszenia międzynarodowego prawa humanitarnego; wzywa do systematycznego tworzenia korytarzy humanitarnych w regionach ogarniętych wojną i w razie konieczności w miejscach walk, aby umożliwić zagrożonej ludności cywilnej ucieczkę przed konfliktami, oraz zdecydowanie potępia wszelkie ataki na te korytarze;
	21.	z zaniepokojeniem odnotowuje coraz większe lekceważenie międzynarodowego prawa humanitarnego i prawa międzynarodowego praw człowieka, zwłaszcza w formie konfliktów toczących się na całym świecie; potępia ciągłe próby podważenia i zdyskredytowania ONZ, jej Sekretarza Generalnego i jej agencji takich jak UNRWA, a także ataki na jej misje utrzymania pokoju; podkreśla, jak bardzo ważne jest, by agencje pomocy humanitarnej były w stanie udzielać pełnej, terminowej i niezakłóconej pomocy wszystkim osobom znajdującym się w trudnej sytuacji, oraz wzywa wszystkie strony konfliktów zbrojnych do ochrony ludności cywilnej oraz pracowników organizacji humanitarnych i medycznych; wzywa wszystkie państwa do bezwarunkowego i pełnego przestrzegania międzynarodowego prawa humanitarnego; wzywa społeczność międzynarodową, a w szczególności państwa członkowskie, do propagowania rozliczalności i walki z bezkarnością za poważne naruszenia międzynarodowego prawa humanitarnego; wzywa do systematycznego tworzenia korytarzy humanitarnych w regionach ogarniętych wojną i w razie konieczności w miejscach walk, aby umożliwić zagrożonej ludności cywilnej ucieczkę przed konfliktami, oraz zdecydowanie potępia wszelkie ataki na te korytarze;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>378</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Catarina Vieira</Members>
<AuNomDe>{Greens/EFA}w imieniu grupy Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 21</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	21.	z zaniepokojeniem odnotowuje coraz większe lekceważenie międzynarodowego prawa humanitarnego i prawa międzynarodowego praw człowieka, zwłaszcza w formie konfliktów toczących się na całym świecie; podkreśla, jak bardzo ważne jest, by agencje pomocy humanitarnej były w stanie udzielać pełnej, terminowej i niezakłóconej pomocy wszystkim osobom znajdującym się w trudnej sytuacji, oraz wzywa wszystkie strony konfliktów zbrojnych do ochrony ludności cywilnej oraz pracowników organizacji humanitarnych i medycznych; wzywa wszystkie państwa do bezwarunkowego i pełnego przestrzegania międzynarodowego prawa humanitarnego; wzywa społeczność międzynarodową, a w szczególności państwa członkowskie, do propagowania rozliczalności i walki z bezkarnością za poważne naruszenia międzynarodowego prawa humanitarnego; wzywa do systematycznego tworzenia korytarzy humanitarnych w regionach ogarniętych wojną i w razie konieczności w miejscach walk, aby umożliwić zagrożonej ludności cywilnej ucieczkę przed konfliktami, oraz zdecydowanie potępia wszelkie ataki na te korytarze;
	21.	z zaniepokojeniem odnotowuje coraz większe lekceważenie międzynarodowego prawa humanitarnego i prawa międzynarodowego praw człowieka, zwłaszcza w formie konfliktów toczących się na całym świecie; zdecydowanie potępia zwiększone celowe, masowe i nieproporcjonalne ataki na osoby cywilne i obiekty cywilne w ramach wielu konfliktów; podkreśla, jak bardzo ważne jest, by agencje pomocy humanitarnej były w stanie udzielać pełnej, terminowej i niezakłóconej pomocy wszystkim osobom znajdującym się w trudnej sytuacji, oraz wzywa wszystkie strony konfliktów zbrojnych do ochrony ludności cywilnej oraz pracowników organizacji humanitarnych i medycznych; wzywa wszystkie państwa do bezwarunkowego i pełnego przestrzegania międzynarodowego prawa humanitarnego; wzywa społeczność międzynarodową, a w szczególności państwa członkowskie, do propagowania rozliczalności i walki z bezkarnością za poważne naruszenia międzynarodowego prawa humanitarnego; wzywa do systematycznego tworzenia korytarzy humanitarnych w regionach ogarniętych wojną i w razie konieczności w miejscach walk, aby umożliwić zagrożonej ludności cywilnej ucieczkę przed konfliktami, oraz zdecydowanie potępia niedawne ataki na te korytarze;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>379</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Alice Teodorescu Måwe</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 21</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	21.	z zaniepokojeniem odnotowuje coraz większe lekceważenie międzynarodowego prawa humanitarnego i prawa międzynarodowego praw człowieka, zwłaszcza w formie konfliktów toczących się na całym świecie; podkreśla, jak bardzo ważne jest, by agencje pomocy humanitarnej były w stanie udzielać pełnej, terminowej i niezakłóconej pomocy wszystkim osobom znajdującym się w trudnej sytuacji, oraz wzywa wszystkie strony konfliktów zbrojnych do ochrony ludności cywilnej oraz pracowników organizacji humanitarnych i medycznych; wzywa wszystkie państwa do bezwarunkowego i pełnego przestrzegania międzynarodowego prawa humanitarnego; wzywa społeczność międzynarodową, a w szczególności państwa członkowskie, do propagowania rozliczalności i walki z bezkarnością za poważne naruszenia międzynarodowego prawa humanitarnego; wzywa do systematycznego tworzenia korytarzy humanitarnych w regionach ogarniętych wojną i w razie konieczności w miejscach walk, aby umożliwić zagrożonej ludności cywilnej ucieczkę przed konfliktami, oraz zdecydowanie potępia wszelkie ataki na te korytarze;
	21.	z zaniepokojeniem odnotowuje coraz większe lekceważenie międzynarodowego prawa humanitarnego i prawa międzynarodowego praw człowieka, zwłaszcza w formie konfliktów toczących się na całym świecie; podkreśla, jak bardzo ważne jest, by agencje pomocy humanitarnej były w stanie udzielać pełnej, terminowej i niezakłóconej pomocy wszystkim osobom znajdującym się w trudnej sytuacji, oraz wzywa wszystkie strony konfliktów zbrojnych do ochrony ludności cywilnej oraz pracowników organizacji humanitarnych i medycznych; wzywa wszystkie państwa do bezwarunkowego i pełnego przestrzegania międzynarodowego prawa humanitarnego; wzywa społeczność międzynarodową, a w szczególności państwa członkowskie, do propagowania rozliczalności i walki z bezkarnością za poważne naruszenia międzynarodowego prawa humanitarnego; wzywa do systematycznego tworzenia korytarzy humanitarnych w regionach ogarniętych wojną i w razie konieczności w miejscach walk, aby umożliwić zagrożonej ludności cywilnej ucieczkę przed konfliktami, oraz zdecydowanie potępia wszelkie ataki na te korytarze; powtarza, że wykorzystywanie żywych tarcz w konfliktach jest niemożliwe do zaakceptowania i z całą mocą potępia branie zakładników;


Or. <Original>{SV}sv</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>380</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Lucia Yar, Barry Andrews, Petras Auštrevičius</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 21</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	21.	z zaniepokojeniem odnotowuje coraz większe lekceważenie międzynarodowego prawa humanitarnego i prawa międzynarodowego praw człowieka, zwłaszcza w formie konfliktów toczących się na całym świecie; podkreśla, jak bardzo ważne jest, by agencje pomocy humanitarnej były w stanie udzielać pełnej, terminowej i niezakłóconej pomocy wszystkim osobom znajdującym się w trudnej sytuacji, oraz wzywa wszystkie strony konfliktów zbrojnych do ochrony ludności cywilnej oraz pracowników organizacji humanitarnych i medycznych; wzywa wszystkie państwa do bezwarunkowego i pełnego przestrzegania międzynarodowego prawa humanitarnego; wzywa społeczność międzynarodową, a w szczególności państwa członkowskie, do propagowania rozliczalności i walki z bezkarnością za poważne naruszenia międzynarodowego prawa humanitarnego; wzywa do systematycznego tworzenia korytarzy humanitarnych w regionach ogarniętych wojną i w razie konieczności w miejscach walk, aby umożliwić zagrożonej ludności cywilnej ucieczkę przed konfliktami, oraz zdecydowanie potępia wszelkie ataki na te korytarze;
	21.	z zaniepokojeniem odnotowuje coraz większe lekceważenie międzynarodowego prawa humanitarnego i prawa międzynarodowego praw człowieka, zwłaszcza w formie konfliktów toczących się na całym świecie; podkreśla, jak bardzo ważne jest, by agencje pomocy humanitarnej były w stanie udzielać pełnej, terminowej i niezakłóconej pomocy wszystkim osobom znajdującym się w trudnej sytuacji, oraz wzywa wszystkie strony konfliktów zbrojnych do ochrony ludności cywilnej oraz pracowników organizacji humanitarnych i medycznych; wzywa wszystkie strony konfliktów zbrojnych do poszanowania legalności i nienaruszalności misji utrzymania pokoju ONZ; wzywa wszystkie państwa do bezwarunkowego i pełnego przestrzegania międzynarodowego prawa humanitarnego; wzywa społeczność międzynarodową, a w szczególności państwa członkowskie, do propagowania rozliczalności i walki z bezkarnością za poważne naruszenia międzynarodowego prawa humanitarnego; wzywa do systematycznego tworzenia korytarzy humanitarnych w regionach ogarniętych wojną i w razie konieczności w miejscach walk, aby umożliwić zagrożonej ludności cywilnej ucieczkę przed konfliktami, oraz zdecydowanie potępia wszelkie ataki na te korytarze;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>381</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>András László, Matthieu Valet</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 21</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	21.	z zaniepokojeniem odnotowuje coraz większe lekceważenie międzynarodowego prawa humanitarnego i prawa międzynarodowego praw człowieka, zwłaszcza w formie konfliktów toczących się na całym świecie; podkreśla, jak bardzo ważne jest, by agencje pomocy humanitarnej były w stanie udzielać pełnej, terminowej i niezakłóconej pomocy wszystkim osobom znajdującym się w trudnej sytuacji, oraz wzywa wszystkie strony konfliktów zbrojnych do ochrony ludności cywilnej oraz pracowników organizacji humanitarnych i medycznych; wzywa wszystkie państwa do bezwarunkowego i pełnego przestrzegania międzynarodowego prawa humanitarnego; wzywa społeczność międzynarodową, a w szczególności państwa członkowskie, do propagowania rozliczalności i walki z bezkarnością za poważne naruszenia międzynarodowego prawa humanitarnego; wzywa do systematycznego tworzenia korytarzy humanitarnych w regionach ogarniętych wojną i w razie konieczności w miejscach walk, aby umożliwić zagrożonej ludności cywilnej ucieczkę przed konfliktami, oraz zdecydowanie potępia wszelkie ataki na te korytarze;
	21.	z zaniepokojeniem odnotowuje coraz większe lekceważenie międzynarodowego prawa humanitarnego i prawa międzynarodowego praw człowieka, zwłaszcza w formie konfliktów toczących się na całym świecie; podkreśla, jak bardzo ważne jest, by agencje pomocy humanitarnej były w stanie udzielać pełnej, terminowej i niezakłóconej pomocy wszystkim osobom znajdującym się w trudnej sytuacji, oraz wzywa wszystkie strony konfliktów zbrojnych do ochrony ludności cywilnej oraz pracowników organizacji humanitarnych i medycznych; wzywa wszystkie państwa do bezwarunkowego i pełnego przestrzegania międzynarodowego prawa humanitarnego; wzywa społeczność międzynarodową, a w szczególności państwa członkowskie, do propagowania rozliczalności i walki z bezkarnością za poważne naruszenia międzynarodowego prawa humanitarnego; wzywa do systematycznego tworzenia korytarzy humanitarnych w regionach ogarniętych wojną i w razie konieczności w miejscach walk, aby umożliwić zagrożonej ludności cywilnej ucieczkę przed konfliktami, oraz zdecydowanie potępia wszelkie ataki na te korytarze; wyraża zaniepokojenie faktem, że przemoc seksualna wobec kobiet i dziewcząt jest rozpowszechniona w ramach konfliktów;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>382</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Barry Andrews, Petras Auštrevičius, Lucia Yar, Ilhan Kyuchyuk</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 21</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	21.	z zaniepokojeniem odnotowuje coraz większe lekceważenie międzynarodowego prawa humanitarnego i prawa międzynarodowego praw człowieka, zwłaszcza w formie konfliktów toczących się na całym świecie; podkreśla, jak bardzo ważne jest, by agencje pomocy humanitarnej były w stanie udzielać pełnej, terminowej i niezakłóconej pomocy wszystkim osobom znajdującym się w trudnej sytuacji, oraz wzywa wszystkie strony konfliktów zbrojnych do ochrony ludności cywilnej oraz pracowników organizacji humanitarnych i medycznych; wzywa wszystkie państwa do bezwarunkowego i pełnego przestrzegania międzynarodowego prawa humanitarnego; wzywa społeczność międzynarodową, a w szczególności państwa członkowskie, do propagowania rozliczalności i walki z bezkarnością za poważne naruszenia międzynarodowego prawa humanitarnego; wzywa do systematycznego tworzenia korytarzy humanitarnych w regionach ogarniętych wojną i w razie konieczności w miejscach walk, aby umożliwić zagrożonej ludności cywilnej ucieczkę przed konfliktami, oraz zdecydowanie potępia wszelkie ataki na te korytarze;
	21.	z zaniepokojeniem odnotowuje coraz większe lekceważenie międzynarodowego prawa humanitarnego i prawa międzynarodowego praw człowieka, zwłaszcza w formie konfliktów toczących się na całym świecie; podkreśla, jak bardzo ważne jest, by wszystkie agencje ONZ i agencje pomocy humanitarnej były w stanie udzielać pełnej, terminowej i niezakłóconej pomocy wszystkim osobom znajdującym się w trudnej sytuacji, oraz wzywa wszystkie strony konfliktów zbrojnych do ochrony ludności cywilnej oraz pracowników organizacji humanitarnych i medycznych; wzywa wszystkie państwa do bezwarunkowego i pełnego przestrzegania międzynarodowego prawa humanitarnego; wzywa społeczność międzynarodową, a w szczególności państwa członkowskie, do propagowania rozliczalności i walki z bezkarnością za poważne naruszenia międzynarodowego prawa humanitarnego; wzywa do systematycznego tworzenia korytarzy humanitarnych w regionach ogarniętych wojną i w razie konieczności w miejscach walk, aby umożliwić zagrożonej ludności cywilnej ucieczkę przed konfliktami, oraz zdecydowanie potępia wszelkie ataki na te korytarze;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>383</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Mariusz Kamiński</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 21 a (nowy)</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	
	21a.	z najwyższą stanowczością potępia egzekucje ukraińskich jeńców wojennych dokonane przez Rosję; uważa, że brak odpowiedzialności za podobne zbrodnie popełnione w przeszłości – w tym ludobójstwo katyńskie dokonane na polskich oficerach na rozkaz najwyższych władz Związku Sowieckiego – oraz odwoływanie się do stalinowskich tradycji i fałszowanie historii budują atmosferę bezkarności i zachęcają do dalszych zbrodni wojennych; wzywa społeczność międzynarodową do podjęcia zdecydowanych działań mających na celu ukaranie sprawców tych zbrodni oraz do stworzenia skutecznych mechanizmów zapobiegających takim aktom w przyszłości;


Or. <Original>{PL}pl</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>384</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Catarina Vieira</Members>
<AuNomDe>{Greens/EFA}w imieniu grupy Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 21 a (nowy)</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	
	21a.	zwraca uwagę na wpływ konfliktów zbrojnych na płeć, w tym stosowanie przemocy seksualnej wobec kobiet i dziewcząt jako narzędzia wojny; wzywa UE i jej państwa członkowskie do nadania priorytetu wsparciu i finansowaniu na rzecz dostaw i usług w ramach zdrowia seksualnego i reprodukcyjnego oraz do systematycznego włączania ich do swoich działań humanitarnych, zgodnie z minimalnym początkowym pakietem usług na rzecz zdrowia seksualnego i reprodukcyjnego w sytuacjach kryzysowych;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>385</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Miriam Lexmann</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 21 a (nowy)</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	
	21a.	potępia rosyjską zbrodnię agresji i zbrodnie przeciwko ludzkości popełniane w Ukrainie; ponownie wzywa UE i jej państwa członkowskie do aktywnego wspierania wysiłków na rzecz rozliczenia zbrodni wojennych – w ramach istniejących sądów i instytucji międzynarodowych, a także zbrodni agresji – między innymi przez ustanowienie specjalnego trybunału międzynarodowego;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>386</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>András László, Matthieu Valet</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 21 a (nowy)</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	
	21a.	zdecydowanie potępia ataki na pracowników humanitarnych, przypomina, że pracowników humanitarnych, a także personel medyczny należy chronić w czasach konfliktu zgodnie z międzynarodowym prawem humanitarnym; powtarza, że pracownicy humanitarni nie mogą być celem konfliktów;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>387</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Francisco Assis, Nacho Sánchez Amor, Hana Jalloul Muro, Chloé Ridel, Robert Biedroń, Marco Tarquinio</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 21 a (nowy)</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	
	21a.	w najostrzejszych słowach potępia stosowanie przemocy seksualnej wobec kobiet i dziewcząt jako narzędzia wojny oraz domaga się bardziej skoordynowanych wysiłków na rzecz położenia kresu bezkarności sprawców;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>388</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Serra Sánchez</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 21 a (nowy)</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	
	21a.	potępia fakt, że prawie wszystkie osoby cywilne w Gazie zostały przesiedlone i prawie wszystkie cierpią z powodu głodu; przypomina, że Międzynarodowy Trybunał Sprawiedliwości nakazał Izraelowi wpuszczenie do Gazy niezbędnej pomocy i w tym kontekście wzywa rząd Izraela, by zapewnił świadczenie pilnie potrzebnych usług podstawowych i pomocy humanitarnej;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>389</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Serra Sánchez</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 21 b (nowy)</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	
	21b.	podkreśla, że UNRWA odgrywa niezastąpioną rolę w dostarczaniu krytycznej pomocy w celu zapewnienia codziennego przetrwania 2,2 miliona osób cywilnych w Gazie, które stoją w obliczu niewyobrażalnego zagrożenia dla ich życia i najbardziej podstawowych praw; odrzuca zawieszenie finansowania UNRWA oraz wzywa UE i jej państwa członkowskie do udzielenia UNRWA wsparcia w postaci odpowiednich funduszy na kontynuację i poprawę ratującej życie działalności humanitarnej;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>390</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Francisco Assis, Nacho Sánchez Amor, Hana Jalloul Muro, Chloé Ridel, Robert Biedroń, Marco Tarquinio</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 21 b (nowy)</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	
	21b.	ponawia swój apel do państw członkowskich o pomoc w eliminowaniu konfliktów zbrojnych i poważnych naruszeń praw człowieka lub międzynarodowego prawa humanitarnego poprzez ścisłe przestrzeganie postanowień art. 7 traktatu ONZ o handlu bronią w sprawie eksportu i oceny eksportu oraz wspólnego stanowiska Rady 2008/944/WPZiB w sprawie wywozu uzbrojenia;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>391</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Serra Sánchez</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 21 c (nowy)</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	
	21c.	biorąc pod uwagę związane z płcią skutki konfliktów zbrojnych, ubolewa nad nadaniem niewystarczającego priorytetu i niewystarczającym skoncentrowaniu się na przemocy seksualnej i przemocy ze względu na płeć oraz na zdrowiu seksualnym i reprodukcyjnym oraz prawach w ramach reakcji humanitarnej i uchodźczej UE; przypomina, że kryzysy humanitarne nasilają wyzwania w zakresie zdrowia reprodukcyjnego i seksualnego i związanych z nim praw oraz wyzwania związane z płcią oraz przypomina, że na obszarach dotkniętych kryzysem, szczególnie w grupach znajdujących się w najtrudniejszej sytuacji, takich jak uchodźcy i migranci, kobiety i dziewczęta są szczególnie narażone na przemoc seksualną, choroby przenoszone drogą płciową, wykorzystywanie seksualne, gwałt jako narzędzie wojny i niechciane ciąże; wzywa Komisję i państwa członkowskie, aby przy udzielaniu pomocy humanitarnej wysoce priorytetowo traktowały kwestie równości płci oraz zdrowia seksualnego i reprodukcyjnego i związanych z nim praw, a także rozliczalności, dostępu do wymiaru sprawiedliwości i możliwości dochodzenia roszczeń za naruszenia praw seksualnych i reprodukcyjnych oraz przemoc ze względu na płeć, m.in. w drodze szkolenia podmiotów udzielających pomocy humanitarnej oraz za pomocą obecnego i przyszłego finansowania;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>392</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Serra Sánchez</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 21 d (nowy)</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	
	21d.	wyraża zaniepokojenie częstymi przypadkami naruszeń wspólnego stanowiska 2008/944/WPZiB określającego wspólne zasady kontroli wywozu technologii wojskowych i sprzętu wojskowego; wzywa wszystkie państwa członkowskie, by ściśle przestrzegały Kodeksu postępowania UE w sprawie wywozu uzbrojenia, w szczególności by zaprzestały wszelkich transferów broni, sprzętu i materiałów do inwigilacji i prowadzenia działań wywiadowczych, które mogłyby być wykorzystywane przez rządy, grupy terrorystyczne lub najemników do łamania praw człowieka, zwłaszcza w konfliktach zbrojnych; podkreśla, że niektóre państwa członkowskie UE należą do największych eksporterów broni na świecie oraz uważa, że należy stosować i wzmocnić międzynarodowe normy dotyczące sprzedaży broni w celu uniemożliwienia jakimkolwiek państwom członkowskim UE lub unijnym przedsiębiorstwom bezpośredniego lub pośredniego udziału w eskalacji przemocy i finansowaniu armii lub grup dopuszczających się nadużyć; wzywa, by zobowiązać te przedsiębiorstwa do przyjęcia odpowiedzialności moralnej, społecznej i prawnej;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>393</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Serra Sánchez</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 21 e (nowy)</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	
	21e.	wzywa państwa członkowskie do natychmiastowego wstrzymania wywozu broni do Izraela zgodnie ze wspólnym stanowiskiem Rady 2008/944/WPZiB określającym wspólne zasady kontroli wywozu technologii wojskowych i sprzętu wojskowego; ostrzega, że państwa, które wspierają Izrael dostawami broni, mogą teraz być pozywane przed MTS za pomoc w ludobójstwie Palestyńczyków i podżeganie do tego ludobójstwa, co stanowi naruszenie art. 3 lit. e) konwencji w sprawie ludobójstwa, który przewiduje sankcje karne za współsprawstwo;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>394</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>András László, Matthieu Valet</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Śródtytuł 14</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	Podejście „Drużyna Europy”
	skreśla się


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>395</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>András László, Matthieu Valet</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 22</Article>
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	22.	dostrzega potencjał kryjący się w silniejszym dostosowaniu sposobów podejścia do ochrony praw człowieka i ich propagowania między ambasadami państw członkowskich a delegaturami UE w państwach trzecich; podkreśla możliwości, jakie ambasady państw członkowskich mają w zakresie odgrywania coraz aktywniejszej roli w propagowaniu i ochronie praw człowieka przy jednoczesnym wspieraniu społeczeństwa obywatelskiego w tych krajach; podkreśla znaczenie wspólnej odpowiedzialności państw członkowskich i delegatur UE za te działania; wzywa UE i jej państwa członkowskie do wzmożenia wspólnych wysiłków na rzecz propagowania poszanowania, ochrony i przestrzegania praw człowieka oraz wspierania demokracji na całym świecie;
	skreśla się


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>396</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Matthieu Valet, Jordan Bardella, András László, Sebastiaan Stöteler, Pierre-Romain Thionnet</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 22</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	22.	dostrzega potencjał kryjący się w silniejszym dostosowaniu sposobów podejścia do ochrony praw człowieka i ich propagowania między ambasadami państw członkowskich a delegaturami UE w państwach trzecich; podkreśla możliwości, jakie ambasady państw członkowskich mają w zakresie odgrywania coraz aktywniejszej roli w propagowaniu i ochronie praw człowieka przy jednoczesnym wspieraniu społeczeństwa obywatelskiego w tych krajach; podkreśla znaczenie wspólnej odpowiedzialności państw członkowskich i delegatur UE za te działania; wzywa UE i jej państwa członkowskie do wzmożenia wspólnych wysiłków na rzecz propagowania poszanowania, ochrony i przestrzegania praw człowieka oraz wspierania demokracji na całym świecie;
	22.	odnotowuje, że próby przeważania nad polityką zagraniczną państw członkowskich w drodze ustanowienia autonomicznej dyplomacji UE w ramach podejścia „Drużyna Europy” stanowią bezpośredni atak na ich suwerenność oraz kolejny krok w kierunku federalizacji;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>397</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Wiseler-Lima</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 22</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	22.	dostrzega potencjał kryjący się w silniejszym dostosowaniu sposobów podejścia do ochrony praw człowieka i ich propagowania między ambasadami państw członkowskich a delegaturami UE w państwach trzecich; podkreśla możliwości, jakie ambasady państw członkowskich mają w zakresie odgrywania coraz aktywniejszej roli w propagowaniu i ochronie praw człowieka przy jednoczesnym wspieraniu społeczeństwa obywatelskiego w tych krajach; podkreśla znaczenie wspólnej odpowiedzialności państw członkowskich i delegatur UE za te działania; wzywa UE i jej państwa członkowskie do wzmożenia wspólnych wysiłków na rzecz propagowania poszanowania, ochrony i przestrzegania praw człowieka oraz wspierania demokracji na całym świecie;
	22.	dostrzega potencjał kryjący się w silniejszym dostosowaniu sposobów podejścia do ochrony praw człowieka i ich propagowania między ambasadami państw członkowskich a delegaturami UE w państwach trzecich; podkreśla możliwości, jakie ambasady państw członkowskich mają w zakresie odgrywania coraz aktywniejszej roli w propagowaniu i ochronie praw człowieka przy jednoczesnym wspieraniu społeczeństwa obywatelskiego w tych krajach; podkreśla znaczenie wspólnej odpowiedzialności państw członkowskich i delegatur UE za te działania; wzywa UE i jej państwa członkowskie do wzmożenia wspólnych wysiłków na rzecz propagowania poszanowania, ochrony i przestrzegania praw człowieka oraz wspierania demokracji na całym świecie; zachęca do dokładnego monitorowania i oceny zdolności delegatur UE w celu zapewnienia, by każda delegatura UE posiadała wyznaczony punkt kontaktowy w przypadkach naruszenia praw człowieka oraz by na ten mandat przeznaczano wystarczające zasoby, aby zapewnić skuteczną i terminową reakcję; powtarza w tym kontekście, jak ważne dla delegatur UE są istniejące wytyczne UE dotyczące szczególnych przypadków związanych z prawami człowieka; 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>398</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Antonio López-Istúriz White, Andrey Kovatchev, Lukas Mandl, Nicolás Pascual De La Parte, Davor Ivo Stier</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 22</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	22.	dostrzega potencjał kryjący się w silniejszym dostosowaniu sposobów podejścia do ochrony praw człowieka i ich propagowania między ambasadami państw członkowskich a delegaturami UE w państwach trzecich; podkreśla możliwości, jakie ambasady państw członkowskich mają w zakresie odgrywania coraz aktywniejszej roli w propagowaniu i ochronie praw człowieka przy jednoczesnym wspieraniu społeczeństwa obywatelskiego w tych krajach; podkreśla znaczenie wspólnej odpowiedzialności państw członkowskich i delegatur UE za te działania; wzywa UE i jej państwa członkowskie do wzmożenia wspólnych wysiłków na rzecz propagowania poszanowania, ochrony i przestrzegania praw człowieka oraz wspierania demokracji na całym świecie;
	22.	dostrzega potencjał kryjący się w silniejszym dostosowaniu sposobów podejścia do ochrony praw człowieka i ich propagowania między ambasadami państw członkowskich a delegaturami UE w państwach trzecich; podkreśla możliwości, jakie ambasady państw członkowskich mają w zakresie odgrywania coraz aktywniejszej roli w propagowaniu i ochronie praw człowieka przy jednoczesnym wspieraniu społeczeństwa obywatelskiego w tych krajach; podkreśla znaczenie wspólnej odpowiedzialności państw członkowskich i delegatur UE za te działania; wzywa UE i jej państwa członkowskie do wzmożenia wspólnych wysiłków na rzecz propagowania poszanowania, ochrony i przestrzegania praw człowieka oraz wspierania demokracji na całym świecie; zachęca do dokładnego monitorowania i oceny zdolności delegatur UE w celu zapewnienia, by każda delegatura UE posiadała wyznaczony punkt kontaktowy w przypadkach naruszenia praw człowieka oraz by na ten mandat przeznaczano wystarczające zasoby, aby zapewnić skuteczną i terminową reakcję; zaleca, by delegatury UE przechodziły regularne szkolenie w zakresie istniejących wytycznych UE dotyczących szczególnych kwestii związanych z prawami człowieka;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>399</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Petras Auštrevičius, Urmas Paet, Lucia Yar, Marie-Agnes Strack-Zimmermann, Jan-Christoph Oetjen, Barry Andrews, Nathalie Loiseau, Dan Barna</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 22</Article>
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	22.	dostrzega potencjał kryjący się w silniejszym dostosowaniu sposobów podejścia do ochrony praw człowieka i ich propagowania między ambasadami państw członkowskich a delegaturami UE w państwach trzecich; podkreśla możliwości, jakie ambasady państw członkowskich mają w zakresie odgrywania coraz aktywniejszej roli w propagowaniu i ochronie praw człowieka przy jednoczesnym wspieraniu społeczeństwa obywatelskiego w tych krajach; podkreśla znaczenie wspólnej odpowiedzialności państw członkowskich i delegatur UE za te działania; wzywa UE i jej państwa członkowskie do wzmożenia wspólnych wysiłków na rzecz propagowania poszanowania, ochrony i przestrzegania praw człowieka oraz wspierania demokracji na całym świecie;
	22.	dostrzega potencjał kryjący się w silniejszym dostosowaniu sposobów podejścia do ochrony praw człowieka i ich propagowania między ambasadami państw członkowskich a delegaturami UE w państwach trzecich, w szczególności przez zachęcanie tych państw do wywiązywania się z ich obowiązków międzynarodowych oraz powstrzymania się od nękania i ścigania osób wyrażających krytyczne opinie; podkreśla możliwości, jakie ambasady państw członkowskich mają w zakresie odgrywania coraz aktywniejszej roli w propagowaniu i ochronie praw człowieka przy jednoczesnym wspieraniu społeczeństwa obywatelskiego w tych krajach; wzywa UE i jej państwa członkowskie do zastosowania wszelkich możliwych środków w celu zachęcania krajów do uwolnienia więźniów politycznych; podkreśla znaczenie wspólnej odpowiedzialności państw członkowskich i delegatur UE za te działania; wzywa UE i jej państwa członkowskie do wzmożenia wspólnych wysiłków na rzecz propagowania poszanowania, ochrony i przestrzegania praw człowieka oraz wspierania demokracji na całym świecie;
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</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>400</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Bert-Jan Ruissen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 22</Article>
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	22.	dostrzega potencjał kryjący się w silniejszym dostosowaniu sposobów podejścia do ochrony praw człowieka i ich propagowania między ambasadami państw członkowskich a delegaturami UE w państwach trzecich; podkreśla możliwości, jakie ambasady państw członkowskich mają w zakresie odgrywania coraz aktywniejszej roli w propagowaniu i ochronie praw człowieka przy jednoczesnym wspieraniu społeczeństwa obywatelskiego w tych krajach; podkreśla znaczenie wspólnej odpowiedzialności państw członkowskich i delegatur UE za te działania; wzywa UE i jej państwa członkowskie do wzmożenia wspólnych wysiłków na rzecz propagowania poszanowania, ochrony i przestrzegania praw człowieka oraz wspierania demokracji na całym świecie;
	22.	dostrzega potencjał kryjący się w silniejszym dostosowaniu sposobów podejścia do ochrony praw człowieka i ich propagowania między ambasadami państw członkowskich a delegaturami UE w państwach trzecich; podkreśla możliwości, jakie ambasady państw członkowskich mają w zakresie odgrywania coraz aktywniejszej roli w propagowaniu i ochronie praw człowieka przy jednoczesnym wspieraniu społeczeństwa obywatelskiego w tych krajach; podkreśla znaczenie wspólnej odpowiedzialności państw członkowskich i delegatur UE za te działania; wzywa UE i jej państwa członkowskie do wzmożenia wspólnych wysiłków na rzecz propagowania poszanowania, ochrony i przestrzegania praw człowieka oraz wspierania demokracji na całym świecie; zaleca regularne szkolenie personelu delegatur UE w zakresie istniejących Wytycznych UE w sprawie propagowania i ochrony wolności religii lub przekonań;
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</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>401</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Barry Andrews, Petras Auštrevičius, Lucia Yar, Ilhan Kyuchyuk</Members>
</RepeatBlock-By>
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<Article>Ustęp 22</Article>
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	22.	dostrzega potencjał kryjący się w silniejszym dostosowaniu sposobów podejścia do ochrony praw człowieka i ich propagowania między ambasadami państw członkowskich a delegaturami UE w państwach trzecich; podkreśla możliwości, jakie ambasady państw członkowskich mają w zakresie odgrywania coraz aktywniejszej roli w propagowaniu i ochronie praw człowieka przy jednoczesnym wspieraniu społeczeństwa obywatelskiego w tych krajach; podkreśla znaczenie wspólnej odpowiedzialności państw członkowskich i delegatur UE za te działania; wzywa UE i jej państwa członkowskie do wzmożenia wspólnych wysiłków na rzecz propagowania poszanowania, ochrony i przestrzegania praw człowieka oraz wspierania demokracji na całym świecie;
	22.	dostrzega potencjał kryjący się w silniejszym dostosowaniu sposobów podejścia do ochrony praw człowieka i ich propagowania między ambasadami państw członkowskich a delegaturami UE w państwach trzecich; podkreśla możliwości, jakie ambasady państw członkowskich mają w zakresie odgrywania coraz aktywniejszej roli w propagowaniu i ochronie praw człowieka przy jednoczesnym wspieraniu społeczeństwa obywatelskiego w tych krajach; podkreśla znaczenie wspólnej odpowiedzialności państw członkowskich i delegatur UE za te działania; wzywa UE i jej państwa członkowskie do wzmożenia wspólnych wysiłków na rzecz propagowania poszanowania, ochrony i przestrzegania praw człowieka oraz wspierania demokracji na całym świecie; wzywa UE do propagowania i ochrony praw człowieka za pomocą swoich inwestycji i projektów Global Gateway w celu zapewnienia, by nie wywierały one szkody;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>402</NumAm>
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<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 22</Article>
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	22.	dostrzega potencjał kryjący się w silniejszym dostosowaniu sposobów podejścia do ochrony praw człowieka i ich propagowania między ambasadami państw członkowskich a delegaturami UE w państwach trzecich; podkreśla możliwości, jakie ambasady państw członkowskich mają w zakresie odgrywania coraz aktywniejszej roli w propagowaniu i ochronie praw człowieka przy jednoczesnym wspieraniu społeczeństwa obywatelskiego w tych krajach; podkreśla znaczenie wspólnej odpowiedzialności państw członkowskich i delegatur UE za te działania; wzywa UE i jej państwa członkowskie do wzmożenia wspólnych wysiłków na rzecz propagowania poszanowania, ochrony i przestrzegania praw człowieka oraz wspierania demokracji na całym świecie;
	22.	dostrzega potencjał kryjący się w silniejszym dostosowaniu sposobów podejścia do ochrony praw człowieka i ich propagowania między ambasadami państw członkowskich a delegaturami UE w państwach trzecich, a także między państwami członkowskimi a instytucjami UE; podkreśla możliwości, jakie ambasady państw członkowskich mają w zakresie odgrywania coraz aktywniejszej roli w propagowaniu i ochronie praw człowieka przy jednoczesnym wspieraniu społeczeństwa obywatelskiego w tych krajach; podkreśla znaczenie wspólnej odpowiedzialności państw członkowskich i delegatur UE za te działania; wzywa UE i jej państwa członkowskie do wzmożenia wspólnych wysiłków na rzecz propagowania poszanowania, ochrony i przestrzegania praw człowieka oraz wspierania demokracji na całym świecie;
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</Amend>
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<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 22</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	22.	dostrzega potencjał kryjący się w silniejszym dostosowaniu sposobów podejścia do ochrony praw człowieka i ich propagowania między ambasadami państw członkowskich a delegaturami UE w państwach trzecich; podkreśla możliwości, jakie ambasady państw członkowskich mają w zakresie odgrywania coraz aktywniejszej roli w propagowaniu i ochronie praw człowieka przy jednoczesnym wspieraniu społeczeństwa obywatelskiego w tych krajach; podkreśla znaczenie wspólnej odpowiedzialności państw członkowskich i delegatur UE za te działania; wzywa UE i jej państwa członkowskie do wzmożenia wspólnych wysiłków na rzecz propagowania poszanowania, ochrony i przestrzegania praw człowieka oraz wspierania demokracji na całym świecie;
	22.	domaga się silniejszego dostosowania sposobów podejścia do ochrony praw człowieka i ich propagowania między ambasadami państw członkowskich a delegaturami UE w państwach trzecich; podkreśla możliwości, jakie ambasady państw członkowskich mają w zakresie odgrywania coraz aktywniejszej roli w propagowaniu i ochronie praw człowieka przy jednoczesnym wspieraniu społeczeństwa obywatelskiego w tych krajach; podkreśla znaczenie wspólnej odpowiedzialności państw członkowskich i delegatur UE za te działania; wzywa UE i jej państwa członkowskie do wzmożenia wspólnych wysiłków na rzecz propagowania poszanowania, ochrony i przestrzegania praw człowieka oraz wspierania demokracji na całym świecie;
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<Article>Ustęp 22 a (nowy)</Article>
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	22a.	odnotowuje z zaniepokojeniem brak konsekwencji UE w jej działaniach zewnętrznych dotyczących praw człowieka oraz wzywa UE do zapewnienia propagowania i ochrony praw człowieka za pomocą swoich inwestycji i projektów Global Gateway w celu zapewnienia, by nie wywierały one szkody; z zadowoleniem przyjmuje wskaźnik nierówności Komisji, zaleca jak najszersze stosowanie wskaźnika nierówności, w tym w ramach inicjatyw „Drużyny Europy” i w odniesieniu do strategii Global Gateway, oraz zachęca do uzupełnienia go wskaźnikami płci i niepełnosprawności, aby zapewnić maksymalny wpływ na grupy doświadczające marginalizacji intersekcjonalnej;
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</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>405</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Matthieu Valet, Jordan Bardella, András László, Sebastiaan Stöteler, Pierre-Romain Thionnet</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 22 a (nowy)</Article>
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	22a.	przypomina, że delegatury UE nie mogą w żadnych okolicznościach powielać roli ambasad państw członkowskich w stosunkach zewnętrznych, które są głównymi podmiotami w ramach zaangażowania dyplomatycznego i relacji dwustronnych, reprezentującymi interesy narodowe państw członkowskich; podkreśla znaczenie utrzymywania odrębnych obowiązków i funkcji w celu zapewnienia skutecznej współpracy i reprezentacji;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>406</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Emmanouil Fragkos</Members>
</RepeatBlock-By>
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<Article>Śródtytuł 15 a (nowy)</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	
	zdecydowanie potępia okrucieństwa, zbrodnie wojenne i poważne naruszenia międzynarodowego prawa humanitarnego, w tym przemoc seksualną, przemoc ze względu na płeć, deportację dzieci oraz tortury i zabójstwa cywilów i jeńców wojennych popełnione przez tureckie siły zbrojne i ich popleczników w nielegalnej, nieuzasadnionej i niczym niesprowokowanej wojnie napastniczej Turcji przeciwko Republice Cypryjskiej, a także jest głęboko zaniepokojony tymi aktami; przypomina, że wspieranie Republiki Cypryjskiej w przeciwstawianiu się nielegalnej tureckiej okupacji swojego terytorium ma kluczowe znaczenie dla ochrony międzynarodowego porządku opartego na zasadach; wzywa do podjęcia wszelkich niezbędnych środków w celu dopilnowania, by osoby, które popełniły zbrodnie wojenne i naruszenia praw człowieka w Republice Cypryjskiej, zostały zidentyfikowane i pociągnięte do odpowiedzialności; wzywa UE i jej państwa członkowskie do udzielania w tym względzie pełnego wsparcia odnośnym podmiotom, środkom i mechanizmom; podkreśla znaczenie zabezpieczania dowodów zbrodni wojennych i zbrodni przeciwko ludzkości oraz z zadowoleniem przyjmuje wszelkie wysiłki w tym zakresie;
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</Amend>
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	odnotowuje całkowitą likwidację chrześcijan w Imperium Osmańskim/Turcji z pobudek ideologicznych, systematycznie prowadzoną na przestrzeni lat, oraz brak inicjatyw europejskich instytucji mających na celu dochodzenie sprawiedliwości dla Ormian, Greków i Asyryjczyków;


Or. <Original>{EL}el</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>408</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Emmanouil Fragkos</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Śródtytuł 15 c (nowy)</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	
	odnotowuje, że koordynacja przez Komisję wypłaty niemieckich reparacji i spłaty wymuszonych pożyczek na rzecz Grecji i Polski w następstwie II wojny światowej stanowi przede wszystkim problem etyczny, ale także kwestię humanitarną i demokratyczną, która wzmocni przykład demokracji, jaki prezentuje Europa na arenie międzynarodowej;


Or. <Original>{EL}el</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>409</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Emmanouil Fragkos</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Śródtytuł 15 d (nowy)</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	
	zauważa, że UE powinna działać zgodnie z prawem międzynarodowym, w szczególności w odniesieniu do ochrony swoich państw członkowskich; w tym względzie domaga się wdrożenia traktatu z Lozanny w każdym szczególe; innymi słowy domaga się zwrócenia Grekom Konstantynopola, Imroz i Tenedos oraz wypłaty rekompensaty za prześladowania, a także domaga się podjęcia środków w celu przeciwstawienia się obecności tureckich wojsk w Republice Cypryjskiej, Syrii i Iraku;


Or. <Original>{EL}el</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>410</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Wiseler-Lima</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Śródtytuł 16</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	Prawo do wolności od tortur i nieludzkiego lub poniżającego traktowania
	Prawo do wolności od tortur oraz innego okrutnego, nieludzkiego lub poniżającego traktowania albo karania 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>411</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Catarina Vieira</Members>
<AuNomDe>{Greens/EFA}w imieniu grupy Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Śródtytuł 16</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	Prawo do wolności od tortur i nieludzkiego lub poniżającego traktowania
	Prawo do wolności od tortur oraz innego okrutnego, nieludzkiego lub poniżającego traktowania albo karania


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>412</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Serra Sánchez</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 23</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	23.	potępia wszelkie działania lub próby zalegalizowania tortur i innego okrutnego, nieludzkiego lub poniżającego traktowania albo karania w każdych okolicznościach, podżegania do nich, zezwolenia bądź zgody czy przyzwolenia na nie; potępia coraz częstsze doniesienia o stosowaniu tortur przez podmioty państwowe w sytuacjach konfliktu na całym świecie i przypomina o niederogowalnym prawie do wolności od tortur lub innych form nieludzkiego lub poniżającego traktowania;
	23.	potępia wszelkie działania lub próby zalegalizowania tortur i innego okrutnego, nieludzkiego lub poniżającego traktowania albo karania w każdych okolicznościach, podżegania do nich, zezwolenia bądź zgody czy przyzwolenia na nie; potępia coraz częstsze doniesienia o stosowaniu tortur przez podmioty państwowe w wielu różnych kontekstach, w tym w ramach systemu pozbawienia wolności i poza nim, w szczególności w kontekście protestów, oraz w sytuacjach konfliktu na całym świecie i przypomina o niederogowalnym prawie do wolności od tortur lub innych form nieludzkiego lub poniżającego traktowania; powtarza stwierdzenie organów praw człowieka, że zakaz aborcji może narażać kobiety na cierpienie stanowiące tortury i inne okrutne, nieludzkie lub poniżające traktowanie, oraz domaga się reformy restrykcyjnych praw aborcyjnych; ponawia swój apel o powszechną ratyfikację Konwencji w sprawie zakazu stosowania tortur oraz innego okrutnego, nieludzkiego lub poniżającego traktowania albo karania i protokołu fakultatywnego do niej, a także o konieczne dostosowanie przepisów krajowych państw do ich zobowiązań międzynarodowych;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>413</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Catarina Vieira</Members>
<AuNomDe>{Greens/EFA}w imieniu grupy Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 23</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	23.	potępia wszelkie działania lub próby zalegalizowania tortur i innego okrutnego, nieludzkiego lub poniżającego traktowania albo karania w każdych okolicznościach, podżegania do nich, zezwolenia bądź zgody czy przyzwolenia na nie; potępia coraz częstsze doniesienia o stosowaniu tortur przez podmioty państwowe w sytuacjach konfliktu na całym świecie i przypomina o niederogowalnym prawie do wolności od tortur lub innych form nieludzkiego lub poniżającego traktowania;
	23.	potępia wszelkie działania lub próby zalegalizowania tortur i innego okrutnego, nieludzkiego lub poniżającego traktowania albo karania w każdych okolicznościach, podżegania do nich, zezwolenia bądź zgody czy przyzwolenia na nie; wzywa UE do przypomnienia o swojej polityce zerowej tolerancji dla tortur i innego niewłaściwego traktowania; potępia coraz częstsze doniesienia o stosowaniu tortur przez podmioty państwowe w sytuacjach konfliktu na całym świecie i przypomina o niederogowalnym prawie do wolności od tortur lub innych form nieludzkiego lub poniżającego traktowania; powtarza stwierdzenie organów praw człowieka, że zakaz aborcji może narażać kobiety na cierpienie stanowiące tortury i inne okrutne, nieludzkie lub poniżające traktowanie, oraz domaga się reformy restrykcyjnych praw aborcyjnych;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>414</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Wiseler-Lima</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 23</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	23.	potępia wszelkie działania lub próby zalegalizowania tortur i innego okrutnego, nieludzkiego lub poniżającego traktowania albo karania w każdych okolicznościach, podżegania do nich, zezwolenia bądź zgody czy przyzwolenia na nie; potępia coraz częstsze doniesienia o stosowaniu tortur przez podmioty państwowe w sytuacjach konfliktu na całym świecie i przypomina o niederogowalnym prawie do wolności od tortur lub innych form nieludzkiego lub poniżającego traktowania;
	23.	potępia wszelkie działania lub próby zalegalizowania tortur i innego okrutnego, nieludzkiego lub poniżającego traktowania albo karania w każdych okolicznościach, podżegania do nich, zezwolenia bądź zgody czy przyzwolenia na nie; potępia coraz częstsze doniesienia o stosowaniu tortur przez podmioty państwowe w wielu różnych kontekstach, w tym w ramach systemu pozbawienia wolności i poza nim, oraz w sytuacjach konfliktu na całym świecie i przypomina o niederogowalnym prawie do wolności od tortur lub innych form nieludzkiego lub poniżającego traktowania; przypomina o swojej polityce zerowej tolerancji dla tortur i innego niewłaściwego traktowania;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>415</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Mariusz Kamiński</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 23</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	23.	potępia wszelkie działania lub próby zalegalizowania tortur i innego okrutnego, nieludzkiego lub poniżającego traktowania albo karania w każdych okolicznościach, podżegania do nich, zezwolenia bądź zgody czy przyzwolenia na nie; potępia coraz częstsze doniesienia o stosowaniu tortur przez podmioty państwowe w sytuacjach konfliktu na całym świecie i przypomina o niederogowalnym prawie do wolności od tortur lub innych form nieludzkiego lub poniżającego traktowania;
	23.	potępia wszelkie działania lub próby zalegalizowania tortur i innego okrutnego, nieludzkiego lub poniżającego traktowania albo karania w każdych okolicznościach, podżegania do nich, zezwolenia bądź zgody czy przyzwolenia na nie; potępia coraz częstsze doniesienia o stosowaniu tortur przez podmioty państwowe, nie tylko w sytuacjach konfliktu na całym świecie, i przypomina o niederogowalnym prawie do wolności od tortur lub innych form nieludzkiego lub poniżającego traktowania; wzywa odpowiednie instytucje, w tym Europejski Trybunał Praw Człowieka, do dokładnego pochylenia się nad każdym takim przypadkiem;


Or. <Original>{PL}pl</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>416</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Petras Auštrevičius, Urmas Paet, Lucia Yar, Marie-Agnes Strack-Zimmermann, Jan-Christoph Oetjen, Barry Andrews, Nathalie Loiseau, Dan Barna</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 23</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	23.	potępia wszelkie działania lub próby zalegalizowania tortur i innego okrutnego, nieludzkiego lub poniżającego traktowania albo karania w każdych okolicznościach, podżegania do nich, zezwolenia bądź zgody czy przyzwolenia na nie; potępia coraz częstsze doniesienia o stosowaniu tortur przez podmioty państwowe w sytuacjach konfliktu na całym świecie i przypomina o niederogowalnym prawie do wolności od tortur lub innych form nieludzkiego lub poniżającego traktowania;
	23.	potępia wszelkie działania lub próby zalegalizowania tortur i innego okrutnego, nieludzkiego lub poniżającego traktowania albo karania w każdych okolicznościach, podżegania do nich, zezwolenia bądź zgody czy przyzwolenia na nie; potępia coraz częstsze doniesienia o stosowaniu tortur przez podmioty państwowe w sytuacjach konfliktu na całym świecie, w szczególności o naruszeniach Konwencji o traktowaniu jeńców wojennych, a także zabójstwach jeńców wojennych stanowiących zbrodnie wojenne, i przypomina o niederogowalnym prawie do wolności od tortur lub innych form nieludzkiego lub poniżającego traktowania;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>417</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Catarina Vieira</Members>
<AuNomDe>{Greens/EFA}w imieniu grupy Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 23 a (nowy)</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	
	23a.	przypomina o potrzebie wdrożenia kompleksowego podejścia skoncentrowanego na ofiarach, od zapobiegania po reparacje, obejmującego rehabilitację, ochronę i rozliczalność za tortury i niewłaściwe traktowanie; ponownie wyraża, zgodnie ze zmienionymi Wytycznymi w sprawie polityki UE wobec państw trzecich dotyczącej tortur oraz innego okrutnego, nieludzkiego lub poniżającego traktowania albo karania, przyjętymi przez Radę w dniu 16 września 2019 r., swoje wsparcie dla organizacji społeczeństwa obywatelskiego w ich działaniach zmierzających do wyeliminowania tortur i monitorowania miejsc zatrzymań; uznaje lokalne organizacje społeczeństwa obywatelskiego za priorytet w ramach całej współpracy dwustronnej i wielostronnej;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>418</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Wiseler-Lima</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 23 a (nowy)</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	
	23a.	ponawia swój apel o powszechną ratyfikację Konwencji w sprawie zakazu stosowania tortur oraz innego okrutnego, nieludzkiego lub poniżającego traktowania albo karania i protokołu fakultatywnego do niej, a także o konieczne dostosowanie przepisów krajowych państw do norm międzynarodowych; przypomina, zgodnie ze zmienionymi Wytycznymi w sprawie polityki UE wobec państw trzecich dotyczącej tortur oraz innego okrutnego, nieludzkiego lub poniżającego traktowania albo karania, przyjętymi przez Radę w dniu 16 września 2019 r., o znaczeniu angażowania odpowiednich zainteresowanych stron w walkę o wyeliminowanie tortur i monitorowanie miejsc zatrzymań;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>419</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Mariusz Kamiński</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 23 a (nowy)</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	
	23a.	potępia stosowane przez reżim Łukaszenki tortury, pracę przymusową oraz brak dostępu do leków dla więźniów politycznych; wzywa Międzynarodowy Czerwony Krzyż oraz inne instytucje do wypełnienia swoich zadań w zakresie wsparcia więźniów politycznych; apeluje do społeczności międzynarodowej o zastosowanie jurysdykcji uniwersalnej wobec członków aparatu represji odpowiedzialnych za uwięzienie oraz ciężkie warunki, w jakich przetrzymywani są więźniowie polityczni reżimu Łukaszenki;


Or. <Original>{PL}pl</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>420</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Sebastian Tynkkynen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 23 a (nowy)</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	
	23a.	potępia z całą stanowczością systematyczne tortury ukraińskich jeńców wojennych przez Rosję w kontekście barbarzyńskiej wojny napastniczej przeciwko Ukrainie; domaga się zapewnienia, by osoby winne torturowania i egzekucji ukraińskich jeńców zostały pociągnięte do odpowiedzialności za swoje czyny;


Or. <Original>{FI}fi</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>421</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Catarina Vieira</Members>
<AuNomDe>{Greens/EFA}w imieniu grupy Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Śródtytuł 16 a (nowy)</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	
	Prawo do wolności pokojowego zgromadzania się i zrzeszania się


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>422</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Catarina Vieira</Members>
<AuNomDe>{Greens/EFA}w imieniu grupy Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 23 b (nowy)</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	
	23b.	przypomina o potrzebie ochrony przestrzeni demokratycznej UE i egzekwowania podstawowych wolności, w szczególności wolności zgromadzania się i stowarzyszania się; zwraca uwagę na coraz powszechniejsze brutalne tłumienie protestów i pokojowych zgromadzeń w przestrzeni demokratycznej UE, wraz z przypadkami stosowania tortur i niewłaściwego traktowania skutkującymi śmiercią i innymi poważnymi naruszeniami; podkreśla potrzebę wzmocnienia tego prawa podstawowego w powiązaniu z bezwzględnym zakazem tortur i niewłaściwego traktowania;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>423</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Catarina Vieira</Members>
<AuNomDe>{Greens/EFA}w imieniu grupy Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Śródtytuł 17</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	Prawo do pożywienia
	Prawo do pożywienia i wody


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>424</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Serra Sánchez</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 24</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	24.	przypomina, że prawo do pożywienia, w tym fizyczny i ekonomiczny dostęp do odpowiedniej żywności lub środków do jej zamawiania, jest prawem człowieka; jest głęboko zaniepokojony wyzwaniami w zakresie prawa do pożywienia na całym świecie, zwłaszcza w sytuacji wojny i konfliktów; z zaniepokojeniem odnotowuje coraz częstsze doniesienia o wykorzystywaniu żywności jako broni w konfliktach zbrojnych; wzywa UE i jej państwa członkowskie do promowania obowiązkowych wytycznych dotyczących pozbawionego dyskryminacji prawa do pożywienia w ramach systemu ONZ;
	24.	przypomina, że prawo do pożywienia, w tym fizyczny i ekonomiczny dostęp do odpowiedniej żywności lub środków do jej zamawiania, jest prawem człowieka; jest głęboko zaniepokojony wyzwaniami w zakresie prawa do pożywienia na całym świecie, zwłaszcza w sytuacji wojny i konfliktów; zdecydowanie potępia wykorzystywanie braku bezpieczeństwa żywnościowego lub grożenie takim brakiem jako politycznego instrumentu wojny, a także niekorzystne skutki spekulacji cenami żywności; wzywa UE i jej państwa członkowskie do promowania obowiązkowych wytycznych dotyczących pozbawionego dyskryminacji prawa do pożywienia w ramach systemu ONZ; wzywa w szczególności do natychmiastowego i trwałego zawieszenia broni w Strefie Gazy, aby zapewnić wszystkim mieszkańcom niezakłócony dostęp do żywności i wody;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>425</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Hana Jalloul Muro</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 24</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	24.	przypomina, że prawo do pożywienia, w tym fizyczny i ekonomiczny dostęp do odpowiedniej żywności lub środków do jej zamawiania, jest prawem człowieka; jest głęboko zaniepokojony wyzwaniami w zakresie prawa do pożywienia na całym świecie, zwłaszcza w sytuacji wojny i konfliktów; z zaniepokojeniem odnotowuje coraz częstsze doniesienia o wykorzystywaniu żywności jako broni w konfliktach zbrojnych; wzywa UE i jej państwa członkowskie do promowania obowiązkowych wytycznych dotyczących pozbawionego dyskryminacji prawa do pożywienia w ramach systemu ONZ;
	24.	przypomina, że prawo do pożywienia, w tym fizyczny i ekonomiczny dostęp do odpowiedniej żywności lub środków do jej zamawiania, jest prawem człowieka; jest głęboko zaniepokojony wyzwaniami w zakresie prawa do pożywienia na całym świecie, zwłaszcza w sytuacji wojny i konfliktów; z zaniepokojeniem odnotowuje coraz częstsze doniesienia o wykorzystywaniu żywności jako broni w konfliktach zbrojnych; wzywa UE i jej państwa członkowskie do promowania obowiązkowych wytycznych dotyczących pozbawionego dyskryminacji prawa do pożywienia w ramach systemu ONZ; wzywa Unię Europejską i jej państwa członkowskie do pełnego wsparcia, politycznego i finansowego, organizacji i agencji działających na rzecz zagwarantowania prawa do pożywienia w strefach konfliktu oraz potępia stygmatyzację takich agencji i ich pracowników;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>426</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Sebastian Tynkkynen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 24</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	24.	przypomina, że prawo do pożywienia, w tym fizyczny i ekonomiczny dostęp do odpowiedniej żywności lub środków do jej zamawiania, jest prawem człowieka; jest głęboko zaniepokojony wyzwaniami w zakresie prawa do pożywienia na całym świecie, zwłaszcza w sytuacji wojny i konfliktów; z zaniepokojeniem odnotowuje coraz częstsze doniesienia o wykorzystywaniu żywności jako broni w konfliktach zbrojnych; wzywa UE i jej państwa członkowskie do promowania obowiązkowych wytycznych dotyczących pozbawionego dyskryminacji prawa do pożywienia w ramach systemu ONZ;
	24.	przypomina, że prawo do pożywienia, w tym fizyczny i ekonomiczny dostęp do odpowiedniej żywności lub środków do jej zamawiania, jest prawem człowieka; jest głęboko zaniepokojony wyzwaniami w zakresie prawa do pożywienia na całym świecie, zwłaszcza w sytuacji wojny i konfliktów; z zaniepokojeniem odnotowuje coraz częstsze doniesienia o wykorzystywaniu żywności jako broni w konfliktach zbrojnych; potępia z całą stanowczością rosyjskie ataki na statki przewożące ukraińskie zboże; podkreśla, że rosyjska nielegalna wojna napastnicza przeciwko Ukrainie zagraża globalnemu bezpieczeństwu żywnościowemu; wzywa UE i jej państwa członkowskie do promowania obowiązkowych wytycznych dotyczących pozbawionego dyskryminacji prawa do pożywienia w ramach systemu ONZ;


Or. <Original>{FI}fi</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>427</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Francisco Assis, Nacho Sánchez Amor, Hana Jalloul Muro, Chloé Ridel, Robert Biedroń, Marco Tarquinio</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 24</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	24.	przypomina, że prawo do pożywienia, w tym fizyczny i ekonomiczny dostęp do odpowiedniej żywności lub środków do jej zamawiania, jest prawem człowieka; jest głęboko zaniepokojony wyzwaniami w zakresie prawa do pożywienia na całym świecie, zwłaszcza w sytuacji wojny i konfliktów; z zaniepokojeniem odnotowuje coraz częstsze doniesienia o wykorzystywaniu żywności jako broni w konfliktach zbrojnych; wzywa UE i jej państwa członkowskie do promowania obowiązkowych wytycznych dotyczących pozbawionego dyskryminacji prawa do pożywienia w ramach systemu ONZ;
	24.	przypomina, że prawo do pożywienia, w tym fizyczny i ekonomiczny dostęp do odpowiedniej żywności lub środków do jej zamawiania, jest prawem człowieka; jest głęboko zaniepokojony wyzwaniami w zakresie prawa do pożywienia na całym świecie, zwłaszcza w sytuacji wojny i konfliktów; z zaniepokojeniem odnotowuje coraz częstsze doniesienia o wykorzystywaniu żywności jako broni w konfliktach zbrojnych; wzywa UE i jej państwa członkowskie do promowania obowiązkowych wytycznych dotyczących pozbawionego dyskryminacji prawa do pożywienia w ramach systemu ONZ; przypomina o znaczeniu Deklaracji Organizacji Narodów Zjednoczonych w sprawie praw ludności wiejskiej i innych osób pracujących na obszarach wiejskich w świetle osiągania bezpieczeństwa żywnościowego;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>428</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Alexander Sell</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 24</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	24.	przypomina, że prawo do pożywienia, w tym fizyczny i ekonomiczny dostęp do odpowiedniej żywności lub środków do jej zamawiania, jest prawem człowieka; jest głęboko zaniepokojony wyzwaniami w zakresie prawa do pożywienia na całym świecie, zwłaszcza w sytuacji wojny i konfliktów; z zaniepokojeniem odnotowuje coraz częstsze doniesienia o wykorzystywaniu żywności jako broni w konfliktach zbrojnych; wzywa UE i jej państwa członkowskie do promowania obowiązkowych wytycznych dotyczących pozbawionego dyskryminacji prawa do pożywienia w ramach systemu ONZ;
	24.	przypomina, że prawo do pożywienia, w tym fizyczny i ekonomiczny dostęp do odpowiedniej żywności lub środków do jej zamawiania, jest prawem człowieka; jest głęboko zaniepokojony wyzwaniami w zakresie prawa do pożywienia na całym świecie, zwłaszcza w sytuacji wojny i konfliktów; z zaniepokojeniem odnotowuje coraz częstsze doniesienia o wykorzystywaniu żywności jako broni w konfliktach zbrojnych; podkreśla, że kształtowanie polityki dotyczącej prawa do pożywienia stanowi odpowiedzialność państw członkowskich i organizacji międzynarodowych takich jak Organizacja Narodów Zjednoczonych oraz że UE powinna ograniczyć się do roli wspierającej bez nakładania wiążących wytycznych;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>429</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Miriam Lexmann</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 24</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	24.	przypomina, że prawo do pożywienia, w tym fizyczny i ekonomiczny dostęp do odpowiedniej żywności lub środków do jej zamawiania, jest prawem człowieka; jest głęboko zaniepokojony wyzwaniami w zakresie prawa do pożywienia na całym świecie, zwłaszcza w sytuacji wojny i konfliktów; z zaniepokojeniem odnotowuje coraz częstsze doniesienia o wykorzystywaniu żywności jako broni w konfliktach zbrojnych; wzywa UE i jej państwa członkowskie do promowania obowiązkowych wytycznych dotyczących pozbawionego dyskryminacji prawa do pożywienia w ramach systemu ONZ;
	24.	przypomina, że prawo do pożywienia, w tym fizyczny i ekonomiczny dostęp do odpowiedniej żywności lub środków do jej zamawiania, jest prawem człowieka; jest głęboko zaniepokojony wyzwaniami w zakresie prawa do pożywienia na całym świecie, zwłaszcza w sytuacji wojny i konfliktów; z zaniepokojeniem odnotowuje coraz częstsze doniesienia o wykorzystywaniu żywności jako broni w konfliktach zbrojnych; wzywa UE i jej państwa członkowskie do promowania obowiązkowych wytycznych dotyczących pozbawionego dyskryminacji prawa do pożywienia w ramach systemu ONZ; pochwala pracę Światowego Programu Żywnościowego;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>430</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Catarina Vieira</Members>
<AuNomDe>{Greens/EFA}w imieniu grupy Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 24 a (nowy)</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	
	24a.	potwierdza, że prawo do bezpiecznej wody pitnej i urządzeń sanitarnych jest prawem człowieka, przy czym oba prawa wzajemnie się uzupełniają; podkreśla, że dostęp do czystej wody pitnej jest niezbędny do zdrowego i godnego życia, jak również ma kluczowe znaczenie dla poszanowania godności ludzkiej; podkreśla, że prawo do wody jest podstawowym warunkiem wstępnym dla korzystania z innych praw i jako takie musi kierować się logiką interesu publicznego oraz wspólnego dobra publicznego i światowego; podkreśla, jak ważne są wytyczne UE w sprawie praw człowieka w zakresie bezpiecznej wody pitnej i usług sanitarnych, oraz apeluje do instytucji UE i państw członkowskich, aby wdrażały je w państwach trzecich i wobec nich oraz na forach wielostronnych;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>431</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Susanna Ceccardi, Roberto Vannacci, Silvia Sardone</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Śródtytuł 18</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	Zmiana klimatu a środowisko
	skreśla się


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>432</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Francisco Assis, Nacho Sánchez Amor, Hana Jalloul Muro, Chloé Ridel, Robert Biedroń, Marco Tarquinio</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Śródtytuł 18</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	Zmiana klimatu a środowisko
	Zmiana klimatu a prawo do czystego, zdrowego i zrównoważonego środowiska


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>433</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Susanna Ceccardi, Roberto Vannacci, Silvia Sardone</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 25</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	25.	podkreśla, że zmiana klimatu i jej wpływ na środowisko mają bezpośredni wpływ na skuteczne korzystanie ze wszystkich praw człowieka; dostrzega ważną pracę organizacji społeczeństwa obywatelskiego, ludów tubylczych, obrońców praw człowieka zajmujących się ochroną środowiska i prawem do ziemi oraz działaczy na rzecz ludów tubylczych na rzecz ochrony czystego, zdrowego i zrównoważonego środowiska; ubolewa nad zagrożeniami, z jakimi mają do czynienia obrońcy praw człowieka zajmujący się ochroną środowiska i działacze na rzecz ludów tubylczych, i wzywa do zagwarantowania im skutecznej ochrony; z głębokim zaniepokojeniem odnotowuje rosnące zagrożenia dla czystego, zdrowego i zrównoważonego środowiska wynikające z używania broni masowego rażenia i innych sposobów prowadzenia wojny, które negatywnie i nieproporcjonalnie wpływają na środowisko;
	skreśla się


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>434</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jorge Martín Frías, Hermann Tertsch</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 25</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	25.	podkreśla, że zmiana klimatu i jej wpływ na środowisko mają bezpośredni wpływ na skuteczne korzystanie ze wszystkich praw człowieka; dostrzega ważną pracę organizacji społeczeństwa obywatelskiego, ludów tubylczych, obrońców praw człowieka zajmujących się ochroną środowiska i prawem do ziemi oraz działaczy na rzecz ludów tubylczych na rzecz ochrony czystego, zdrowego i zrównoważonego środowiska; ubolewa nad zagrożeniami, z jakimi mają do czynienia obrońcy praw człowieka zajmujący się ochroną środowiska i działacze na rzecz ludów tubylczych, i wzywa do zagwarantowania im skutecznej ochrony; z głębokim zaniepokojeniem odnotowuje rosnące zagrożenia dla czystego, zdrowego i zrównoważonego środowiska wynikające z używania broni masowego rażenia i innych sposobów prowadzenia wojny, które negatywnie i nieproporcjonalnie wpływają na środowisko;
	skreśla się


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>435</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Catarina Vieira</Members>
<AuNomDe>{Greens/EFA}w imieniu grupy Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 25</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	25.	podkreśla, że zmiana klimatu i jej wpływ na środowisko mają bezpośredni wpływ na skuteczne korzystanie ze wszystkich praw człowieka; dostrzega ważną pracę organizacji społeczeństwa obywatelskiego, ludów tubylczych, obrońców praw człowieka zajmujących się ochroną środowiska i prawem do ziemi oraz działaczy na rzecz ludów tubylczych na rzecz ochrony czystego, zdrowego i zrównoważonego środowiska; ubolewa nad zagrożeniami, z jakimi mają do czynienia obrońcy praw człowieka zajmujący się ochroną środowiska i działacze na rzecz ludów tubylczych, i wzywa do zagwarantowania im skutecznej ochrony; z głębokim zaniepokojeniem odnotowuje rosnące zagrożenia dla czystego, zdrowego i zrównoważonego środowiska wynikające z używania broni masowego rażenia i innych sposobów prowadzenia wojny, które negatywnie i nieproporcjonalnie wpływają na środowisko;
	25.	podkreśla, że potrójny kryzys planetarny związany ze zmianą klimatu, utratą różnorodności biologicznej i zanieczyszczeniem ma bezpośredni wpływ na skuteczne korzystanie ze wszystkich praw człowieka; dostrzega ważną pracę organizacji społeczeństwa obywatelskiego, ludów tubylczych i społeczności lokalnych, obrońców praw człowieka zajmujących się ochroną środowiska i prawem do ziemi oraz działaczy na rzecz ludów tubylczych na rzecz ochrony czystego, zdrowego i zrównoważonego środowiska; ubolewa nad zwiększonymi atakami, z jakimi mają do czynienia obrońcy praw człowieka zajmujący się ochroną środowiska i działacze na rzecz ludów tubylczych, i wzywa do zagwarantowania im skutecznej ochrony; wzywa UE do promowania na szczeblu ONZ inicjatywy międzynarodowych obserwatorów mających monitorować poważne szkody w środowisku naturalnym, kryzysy ekologiczne bądź sytuacje, w których obrońcy praw środowiskowych są najbardziej narażeni na ryzyko, oraz do angażowania się we współpracę z władzami i pomagania im w tworzeniu ochronnych warunków dla tych obrońców; przypomina, że ludy tubylcze i społeczności lokalne odgrywają istotną rolę w zrównoważonym zarządzaniu zasobami naturalnymi i w ochronie różnorodności biologicznej; wzywa wszystkie państwa, w szczególności UE i państwa członkowskie, do zapewnienia, aby ludy tubylcze i społeczności lokalne włączono w obrady i procesy decyzyjne międzynarodowej dyplomacji klimatycznej; z głębokim zaniepokojeniem odnotowuje rosnące zagrożenia dla czystego, zdrowego i zrównoważonego środowiska wynikające z używania broni masowego rażenia i innych sposobów prowadzenia wojny, które negatywnie i nieproporcjonalnie wpływają na środowisko; ponawia apel o szybkie i efektywne postępy w kierunku uznania prawa do czystego, zdrowego i zrównoważonego środowiska; wyraża poparcie dla działań o charakterze normatywnym podejmowanych na szczeblu międzynarodowym wobec przestępstw przeciwko środowisku; w związku z tym zachęca UE i państwa członkowskie, aby propagowały uznanie ekobójstwa za przestępstwo międzynarodowe na mocy Rzymskiego Statutu Międzynarodowego Trybunału Karnego; zwraca ponadto uwagę na wynikające ze zmiany klimatu zagrożenia dla pokoju i bezpieczeństwa, ponieważ brak bezpieczeństwa żywnościowego i niedobór wody mogą prowadzić do rywalizacji o zasoby naturalne, a następnie do niestabilności i konfliktów w państwach i między nimi; dostrzega, że dzieci stoją przed większym ryzykiem wynikającym z klęsk związanych ze zmianą klimatu i są jedną z największych grup odczuwających ich skutki; wzywa UE, by skupiła się na uwzględnieniu wpływu zmiany klimatu na korzystanie z praw dziecka;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>436</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Serra Sánchez</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 25</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	25.	podkreśla, że zmiana klimatu i jej wpływ na środowisko mają bezpośredni wpływ na skuteczne korzystanie ze wszystkich praw człowieka; dostrzega ważną pracę organizacji społeczeństwa obywatelskiego, ludów tubylczych, obrońców praw człowieka zajmujących się ochroną środowiska i prawem do ziemi oraz działaczy na rzecz ludów tubylczych na rzecz ochrony czystego, zdrowego i zrównoważonego środowiska; ubolewa nad zagrożeniami, z jakimi mają do czynienia obrońcy praw człowieka zajmujący się ochroną środowiska i działacze na rzecz ludów tubylczych, i wzywa do zagwarantowania im skutecznej ochrony; z głębokim zaniepokojeniem odnotowuje rosnące zagrożenia dla czystego, zdrowego i zrównoważonego środowiska wynikające z używania broni masowego rażenia i innych sposobów prowadzenia wojny, które negatywnie i nieproporcjonalnie wpływają na środowisko;
	25.	podkreśla, że zmiana klimatu i jej wpływ na środowisko mają bezpośredni wpływ na skuteczne korzystanie ze wszystkich praw człowieka, w tym najbardziej podstawowych praw człowieka, takich jak dostęp do wody, zasobów naturalnych i pożywienia; dostrzega ważną pracę organizacji społeczeństwa obywatelskiego, ludów tubylczych, obrońców praw człowieka zajmujących się ochroną środowiska i prawem do ziemi oraz działaczy na rzecz ludów tubylczych na rzecz ochrony czystego, zdrowego i zrównoważonego środowiska; ubolewa nad zagrożeniami, z jakimi mają do czynienia obrońcy praw człowieka zajmujący się ochroną środowiska i działacze na rzecz ludów tubylczych, i wzywa do zagwarantowania im skutecznej ochrony; przypomina, że przejście na czystą energię musi odbyć być się w sposób sprawiedliwy i z poszanowaniem praw podstawowych każdego człowieka; z głębokim zaniepokojeniem odnotowuje rosnące zagrożenia dla czystego, zdrowego i zrównoważonego środowiska wynikające z używania broni masowego rażenia i innych sposobów prowadzenia wojny, które negatywnie i nieproporcjonalnie wpływają na środowisko; zwraca szczególną uwagę na związek między eksploatacją zasobów a finansowaniem konfliktów, wojen i przemocy, bezpośrednio lub pośrednio, w tym przez korporacje międzynarodowe; uznaje, że środowiskowe konsekwencje zmiany klimatu mogą spowodować nasilenie się przymusowych migracji i wysiedleń;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>437</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Sandra Gómez López, Nacho Sánchez Amor</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 25</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	25.	podkreśla, że zmiana klimatu i jej wpływ na środowisko mają bezpośredni wpływ na skuteczne korzystanie ze wszystkich praw człowieka; dostrzega ważną pracę organizacji społeczeństwa obywatelskiego, ludów tubylczych, obrońców praw człowieka zajmujących się ochroną środowiska i prawem do ziemi oraz działaczy na rzecz ludów tubylczych na rzecz ochrony czystego, zdrowego i zrównoważonego środowiska; ubolewa nad zagrożeniami, z jakimi mają do czynienia obrońcy praw człowieka zajmujący się ochroną środowiska i działacze na rzecz ludów tubylczych, i wzywa do zagwarantowania im skutecznej ochrony; z głębokim zaniepokojeniem odnotowuje rosnące zagrożenia dla czystego, zdrowego i zrównoważonego środowiska wynikające z używania broni masowego rażenia i innych sposobów prowadzenia wojny, które negatywnie i nieproporcjonalnie wpływają na środowisko;
	25.	podkreśla, że zmiana klimatu i jej wpływ na środowisko mają bezpośredni wpływ na skuteczne korzystanie ze wszystkich praw człowieka; zauważa, że społeczności najmniej przyczyniające się do zmiany klimatu z większym prawdopodobieństwem będą narażone na ryzyko klimatyczne i klęski żywiołowe oraz domaga się w tym względzie zwiększonego wsparcia na rzecz grup najbardziej wrażliwych; dostrzega ważną pracę organizacji społeczeństwa obywatelskiego, ludów tubylczych, obrońców praw człowieka zajmujących się ochroną środowiska i prawem do ziemi oraz działaczy na rzecz ludów tubylczych na rzecz ochrony czystego, zdrowego i zrównoważonego środowiska; ubolewa nad zagrożeniami, z jakimi mają do czynienia obrońcy praw człowieka zajmujący się ochroną środowiska i działacze na rzecz ludów tubylczych, i wzywa do zagwarantowania im skutecznej ochrony; z głębokim zaniepokojeniem odnotowuje rosnące zagrożenia dla czystego, zdrowego i zrównoważonego środowiska wynikające z używania broni masowego rażenia i innych sposobów prowadzenia wojny, które negatywnie i nieproporcjonalnie wpływają na środowisko; przypomina o znaczeniu osiągnięcia celów zrównoważonego rozwoju i zmniejszenia emisji dla ochrony praw człowieka wobec obecnego i przyszłych pokoleń;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka<NumAm>438</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Tomasz Froelich</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 25</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	25.	podkreśla, że zmiana klimatu i jej wpływ na środowisko mają bezpośredni wpływ na skuteczne korzystanie ze wszystkich praw człowieka; dostrzega ważną pracę organizacji społeczeństwa obywatelskiego, ludów tubylczych, obrońców praw człowieka zajmujących się ochroną środowiska i prawem do ziemi oraz działaczy na rzecz ludów tubylczych na rzecz ochrony czystego, zdrowego i zrównoważonego środowiska; ubolewa nad zagrożeniami, z jakimi mają do czynienia obrońcy praw człowieka zajmujący się ochroną środowiska i działacze na rzecz ludów tubylczych, i wzywa do zagwarantowania im skutecznej ochrony; z głębokim zaniepokojeniem odnotowuje rosnące zagrożenia dla czystego, zdrowego i zrównoważonego środowiska wynikające z używania broni masowego rażenia i innych sposobów prowadzenia wojny, które negatywnie i nieproporcjonalnie wpływają na środowisko;
	25.	dostrzega ważną pracę organizacji społeczeństwa obywatelskiego, ludów tubylczych, obrońców praw człowieka zajmujących się ochroną środowiska i prawem do ziemi oraz działaczy na rzecz ludów tubylczych na rzecz ochrony czystego, zdrowego i zrównoważonego środowiska; ubolewa nad zagrożeniami, z jakimi mają do czynienia obrońcy praw człowieka zajmujący się ochroną środowiska i działacze na rzecz ludów tubylczych, i wzywa do zagwarantowania im skutecznej ochrony; z głębokim zaniepokojeniem odnotowuje rosnące zagrożenia dla czystego, zdrowego i zrównoważonego środowiska wynikające z używania broni masowego rażenia i innych sposobów prowadzenia wojny, które negatywnie i nieproporcjonalnie wpływają na środowisko; jest zaniepokojony wpływem eksternalizacji polityki klimatycznej UE na prawa ludów tubylczych oraz na prawa i wolności osób indywidualnych na całym świecie; ostrzega, że zmierzanie UE ku zielonemu wodorowi nie może odbywać się kosztem ludzi i środowiska w innych częściach świata;


Or. <Original>{DE}de</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>439</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Sebastian Tynkkynen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 25</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	25.	podkreśla, że zmiana klimatu i jej wpływ na środowisko mają bezpośredni wpływ na skuteczne korzystanie ze wszystkich praw człowieka; dostrzega ważną pracę organizacji społeczeństwa obywatelskiego, ludów tubylczych, obrońców praw człowieka zajmujących się ochroną środowiska i prawem do ziemi oraz działaczy na rzecz ludów tubylczych na rzecz ochrony czystego, zdrowego i zrównoważonego środowiska; ubolewa nad zagrożeniami, z jakimi mają do czynienia obrońcy praw człowieka zajmujący się ochroną środowiska i działacze na rzecz ludów tubylczych, i wzywa do zagwarantowania im skutecznej ochrony; z głębokim zaniepokojeniem odnotowuje rosnące zagrożenia dla czystego, zdrowego i zrównoważonego środowiska wynikające z używania broni masowego rażenia i innych sposobów prowadzenia wojny, które negatywnie i nieproporcjonalnie wpływają na środowisko;
	25.	podkreśla, że zmiana klimatu i jej wpływ na środowisko mają bezpośredni wpływ na skuteczne korzystanie ze wszystkich praw człowieka; dostrzega ważną pracę organizacji społeczeństwa obywatelskiego, ludów tubylczych, obrońców praw człowieka zajmujących się ochroną środowiska i prawem do ziemi oraz działaczy na rzecz ludów tubylczych na rzecz ochrony czystego, zdrowego i zrównoważonego środowiska; ubolewa nad zagrożeniami, z jakimi mają do czynienia obrońcy praw człowieka zajmujący się ochroną środowiska i działacze na rzecz ludów tubylczych, i wzywa do zagwarantowania im skutecznej ochrony; podobnie potępia niszczenie miejsc i dzieł sztuki o wartości kulturowej i historycznej w imię aktywizmu na rzecz środowiska; z głębokim zaniepokojeniem odnotowuje rosnące zagrożenia dla czystego, zdrowego i zrównoważonego środowiska wynikające z używania broni masowego rażenia i innych sposobów prowadzenia wojny, które negatywnie i nieproporcjonalnie wpływają na środowisko;


Or. <Original>{FI}fi</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>440</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Francisco Assis, Nacho Sánchez Amor, Hana Jalloul Muro, Chloé Ridel, Robert Biedroń, Marco Tarquinio</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 25</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	25.	podkreśla, że zmiana klimatu i jej wpływ na środowisko mają bezpośredni wpływ na skuteczne korzystanie ze wszystkich praw człowieka; dostrzega ważną pracę organizacji społeczeństwa obywatelskiego, ludów tubylczych, obrońców praw człowieka zajmujących się ochroną środowiska i prawem do ziemi oraz działaczy na rzecz ludów tubylczych na rzecz ochrony czystego, zdrowego i zrównoważonego środowiska; ubolewa nad zagrożeniami, z jakimi mają do czynienia obrońcy praw człowieka zajmujący się ochroną środowiska i działacze na rzecz ludów tubylczych, i wzywa do zagwarantowania im skutecznej ochrony; z głębokim zaniepokojeniem odnotowuje rosnące zagrożenia dla czystego, zdrowego i zrównoważonego środowiska wynikające z używania broni masowego rażenia i innych sposobów prowadzenia wojny, które negatywnie i nieproporcjonalnie wpływają na środowisko;
	25.	podkreśla, że zmiana klimatu i jej wpływ na środowisko mają bezpośredni wpływ na skuteczne korzystanie ze wszystkich praw człowieka; dostrzega ważną pracę organizacji społeczeństwa obywatelskiego, ludów tubylczych, tradycyjnych społeczności lokalnych, obrońców praw człowieka zajmujących się ochroną środowiska i prawem do ziemi oraz działaczy na rzecz ludów tubylczych na rzecz ochrony czystego, zdrowego i zrównoważonego środowiska, w tym dostępu do ziemi i źródeł wody; ubolewa nad zagrożeniami, z jakimi mają do czynienia obrońcy praw człowieka zajmujący się ochroną środowiska i działacze na rzecz ludów tubylczych i społeczności lokalnych, i wzywa do zagwarantowania im skutecznej ochrony; z głębokim zaniepokojeniem odnotowuje rosnące zagrożenia dla czystego, zdrowego i zrównoważonego środowiska wynikające z używania broni masowego rażenia i innych sposobów prowadzenia wojny, które negatywnie i nieproporcjonalnie wpływają na środowisko;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>441</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Barry Andrews, Petras Auštrevičius, Lucia Yar, Ilhan Kyuchyuk</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 25</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	25.	podkreśla, że zmiana klimatu i jej wpływ na środowisko mają bezpośredni wpływ na skuteczne korzystanie ze wszystkich praw człowieka; dostrzega ważną pracę organizacji społeczeństwa obywatelskiego, ludów tubylczych, obrońców praw człowieka zajmujących się ochroną środowiska i prawem do ziemi oraz działaczy na rzecz ludów tubylczych na rzecz ochrony czystego, zdrowego i zrównoważonego środowiska; ubolewa nad zagrożeniami, z jakimi mają do czynienia obrońcy praw człowieka zajmujący się ochroną środowiska i działacze na rzecz ludów tubylczych, i wzywa do zagwarantowania im skutecznej ochrony; z głębokim zaniepokojeniem odnotowuje rosnące zagrożenia dla czystego, zdrowego i zrównoważonego środowiska wynikające z używania broni masowego rażenia i innych sposobów prowadzenia wojny, które negatywnie i nieproporcjonalnie wpływają na środowisko;
	25.	podkreśla, że zmiana klimatu i jej wpływ na środowisko mają bezpośredni wpływ na skuteczne korzystanie ze wszystkich praw człowieka; dostrzega ważną pracę organizacji społeczeństwa obywatelskiego, ludów tubylczych, obrońców praw człowieka zajmujących się ochroną środowiska i prawem do ziemi oraz działaczy na rzecz ludów tubylczych na rzecz ochrony czystego, zdrowego i zrównoważonego środowiska; ubolewa nad zagrożeniami, z jakimi mają do czynienia obrońcy praw człowieka zajmujący się ochroną środowiska i działacze na rzecz ludów tubylczych, i wzywa do zagwarantowania im skutecznej ochrony; z głębokim zaniepokojeniem odnotowuje rosnące zagrożenia dla czystego, zdrowego i zrównoważonego środowiska wynikające z używania broni masowego rażenia i innych sposobów prowadzenia wojny, które negatywnie i nieproporcjonalnie wpływają na środowisko; z zadowoleniem przyjmuje w tym względzie przyjęcie dyrektywy w sprawie należytej staranności przedsiębiorstw w zakresie zrównoważonego rozwoju;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>442</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Serra Sánchez</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 25 a (nowy)</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	
	25a.	wzywa UE i jej państwa członkowskie do uznawania i ochrony praw ludności rdzennej do uświęconej tradycją własności i kontroli wobec jej gruntów i zasobów naturalnych, zgodnie z Deklaracją Organizacji Narodów Zjednoczonych o prawach ludności rdzennej i konwencją MOP nr 169, oraz do przestrzegania zasady dobrowolnej, uprzedniej i świadomej zgody; wzywa państwa członkowskie, które jeszcze tego nie uczyniły, aby ratyfikowały Konwencję MOP nr 169 dotyczącą ludności tubylczej i plemiennej;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>443</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Francisco Assis, Nacho Sánchez Amor, Hana Jalloul Muro, Chloé Ridel, Robert Biedroń, Marco Tarquinio</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 25 a (nowy)</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	
	25a.	podkreśla potrzebę skutecznego przeciwdziałania przymusowym przesiedleniom ludności spowodowanym zniszczeniem środowiska i zmianą klimatu, które zwiększają ryzyko łamania praw człowieka i podatności na różne formy wykorzystywania;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>444</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marion Maréchal, Nicolas Bay</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 26</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	26.	apeluje o systematyczne i spójne podejście do promowania i obrony praw dzieci w polityce zewnętrznej UE; wzywa do bardziej skoordynowanych wysiłków na rzecz promowania poszanowania, ochrony i przestrzegania praw dziecka w sytuacjach kryzysowych lub nadzwyczajnych; potępia spadek poszanowania praw dziecka i coraz częstsze naruszanie i nieprzestrzeganie tych praw, w tym poprzez przemoc, wczesne i przymusowe małżeństwa, wykorzystywanie seksualne, w tym okaleczanie narządów płciowych, handel ludźmi, pracę dzieci, rekrutację dzieci w charakterze żołnierzy, brak dostępu do edukacji i opieki zdrowotnej, niedożywienie i skrajne ubóstwo; ponadto potępia wzrost liczby zgonów dzieci w sytuacjach konfliktu zbrojnego i podkreśla potrzebę skutecznej ochrony praw dzieci podczas działań wojennych; ponownie apeluje o systematyczne i spójne podejście do promowania i obrony praw dzieci w całokształcie polityki zewnętrznej UE;
	26.	apeluje o systematyczne i spójne podejście do promowania i obrony praw dzieci w polityce zewnętrznej UE; wzywa do bardziej skoordynowanych wysiłków na rzecz promowania poszanowania, ochrony i przestrzegania praw dziecka w sytuacjach kryzysowych lub nadzwyczajnych; potępia spadek poszanowania praw dziecka i coraz częstsze naruszanie i nieprzestrzeganie tych praw, w tym poprzez przemoc, wczesne i przymusowe małżeństwa, wykorzystywanie seksualne, w tym okaleczanie narządów płciowych, handel ludźmi, pracę dzieci, rekrutację dzieci w charakterze żołnierzy, brak dostępu do edukacji i opieki zdrowotnej, niedożywienie i skrajne ubóstwo; podkreśla, że rejestracja dzieci uchodźców i migrantów o nieuregulowanym statusie, w tym gromadzenie ich danych biometrycznych, zgodnie z wytycznymi Wysokiego Komisarza Narodów Zjednoczonych ds. Uchodźców w sprawie standardów operacyjnych dotyczących rejestracji i dokumentacji, jest kluczowym krokiem w zapewnieniu im bezpieczeństwa i zapobieganiu wszelkim formom nadużyć, w tym rekrutacji dzieci jako żołnierzy; ponadto potępia wzrost liczby zgonów dzieci w sytuacjach konfliktu zbrojnego i podkreśla potrzebę skutecznej ochrony praw dzieci podczas działań wojennych; ponownie apeluje o systematyczne i spójne podejście do promowania i obrony praw dzieci w całokształcie polityki zewnętrznej UE;


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>445</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Carlo Fidanza, Alberico Gambino, Paolo Inselvini, Arkadiusz Mularczyk</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 26</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	26.	apeluje o systematyczne i spójne podejście do promowania i obrony praw dzieci w polityce zewnętrznej UE; wzywa do bardziej skoordynowanych wysiłków na rzecz promowania poszanowania, ochrony i przestrzegania praw dziecka w sytuacjach kryzysowych lub nadzwyczajnych; potępia spadek poszanowania praw dziecka i coraz częstsze naruszanie i nieprzestrzeganie tych praw, w tym poprzez przemoc, wczesne i przymusowe małżeństwa, wykorzystywanie seksualne, w tym okaleczanie narządów płciowych, handel ludźmi, pracę dzieci, rekrutację dzieci w charakterze żołnierzy, brak dostępu do edukacji i opieki zdrowotnej, niedożywienie i skrajne ubóstwo; ponadto potępia wzrost liczby zgonów dzieci w sytuacjach konfliktu zbrojnego i podkreśla potrzebę skutecznej ochrony praw dzieci podczas działań wojennych; ponownie apeluje o systematyczne i spójne podejście do promowania i obrony praw dzieci w całokształcie polityki zewnętrznej UE;
	26.	apeluje o systematyczne i spójne podejście do promowania i obrony praw dzieci, w tym dzieci najbardziej zmarginalizowanych i znajdujących się w najbardziej bezbronnej sytuacji, w polityce zewnętrznej UE; wzywa do bardziej skoordynowanych wysiłków na rzecz promowania poszanowania, ochrony i przestrzegania praw dziecka w sytuacjach kryzysowych lub nadzwyczajnych; potępia spadek poszanowania praw dziecka i coraz częstsze naruszanie i nieprzestrzeganie tych praw, w tym poprzez przemoc, wczesne i przymusowe małżeństwa, wykorzystywanie seksualne, w tym okaleczanie narządów płciowych, handel ludźmi, praktyki takie jak macierzyństwo zastępcze, pracę dzieci, rekrutację dzieci w charakterze żołnierzy, brak dostępu do edukacji i opieki zdrowotnej, niedożywienie i skrajne ubóstwo; ponadto potępia wzrost liczby zgonów dzieci w sytuacjach konfliktu zbrojnego i podkreśla potrzebę skutecznej ochrony praw dzieci podczas działań wojennych; wzywa do podjęcia nowych inicjatyw UE mających na celu promowanie i ochronę praw dzieci z myślą o resocjalizacji i reintegracji dzieci dotkniętych konfliktami, zapewniając im chronione środowisko rodzinne i społeczne jako naturalny kontekst ich życia, którego podstawowymi elementami są wsparcie i edukacja; ponownie apeluje o systematyczne i spójne podejście do promowania i obrony praw dzieci w całokształcie polityki zewnętrznej UE;


Or. <Original>{IT}it</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>446</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Catarina Vieira</Members>
<AuNomDe>{Greens/EFA}w imieniu grupy Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
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	26.	apeluje o systematyczne i spójne podejście do promowania i obrony praw dzieci w polityce zewnętrznej UE; wzywa do bardziej skoordynowanych wysiłków na rzecz promowania poszanowania, ochrony i przestrzegania praw dziecka w sytuacjach kryzysowych lub nadzwyczajnych; potępia spadek poszanowania praw dziecka i coraz częstsze naruszanie i nieprzestrzeganie tych praw, w tym poprzez przemoc, wczesne i przymusowe małżeństwa, wykorzystywanie seksualne, w tym okaleczanie narządów płciowych, handel ludźmi, pracę dzieci, rekrutację dzieci w charakterze żołnierzy, brak dostępu do edukacji i opieki zdrowotnej, niedożywienie i skrajne ubóstwo; ponadto potępia wzrost liczby zgonów dzieci w sytuacjach konfliktu zbrojnego i podkreśla potrzebę skutecznej ochrony praw dzieci podczas działań wojennych; ponownie apeluje o systematyczne i spójne podejście do promowania i obrony praw dzieci w całokształcie polityki zewnętrznej UE;
	26.	apeluje o systematyczne i spójne podejście do promowania i obrony praw dzieci w polityce zewnętrznej UE; wzywa do bardziej skoordynowanych wysiłków na rzecz promowania poszanowania, ochrony i przestrzegania praw dziecka w sytuacjach kryzysowych lub nadzwyczajnych; potępia spadek poszanowania praw dziecka i coraz częstsze naruszanie i nieprzestrzeganie tych praw, w tym poprzez przemoc, wczesne i przymusowe małżeństwa, wykorzystywanie seksualne, w tym okaleczanie narządów płciowych, handel ludźmi, pracę dzieci, rekrutację dzieci w charakterze żołnierzy, brak dostępu do edukacji i opieki zdrowotnej, niedożywienie i skrajne ubóstwo; ponadto potępia wzrost liczby zgonów dzieci w sytuacjach konfliktu zbrojnego i podkreśla potrzebę skutecznej ochrony praw dzieci podczas działań wojennych; ponownie apeluje o systematyczne i spójne podejście do promowania i obrony praw dzieci w całokształcie polityki zewnętrznej i wewnętrznej UE; wzywa Stany Zjednoczone, jako jedyny kraj, który nie ratyfikował Konwencji ONZ o prawach dziecka, aby uczyniły to w trybie pilnym, co umożliwi powszechną ratyfikację tego fundamentalnego instrumentu;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>447</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Viktória Ferenc, András László, Kinga Gál</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 26</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	26.	apeluje o systematyczne i spójne podejście do promowania i obrony praw dzieci w polityce zewnętrznej UE; wzywa do bardziej skoordynowanych wysiłków na rzecz promowania poszanowania, ochrony i przestrzegania praw dziecka w sytuacjach kryzysowych lub nadzwyczajnych; potępia spadek poszanowania praw dziecka i coraz częstsze naruszanie i nieprzestrzeganie tych praw, w tym poprzez przemoc, wczesne i przymusowe małżeństwa, wykorzystywanie seksualne, w tym okaleczanie narządów płciowych, handel ludźmi, pracę dzieci, rekrutację dzieci w charakterze żołnierzy, brak dostępu do edukacji i opieki zdrowotnej, niedożywienie i skrajne ubóstwo; ponadto potępia wzrost liczby zgonów dzieci w sytuacjach konfliktu zbrojnego i podkreśla potrzebę skutecznej ochrony praw dzieci podczas działań wojennych; ponownie apeluje o systematyczne i spójne podejście do promowania i obrony praw dzieci w całokształcie polityki zewnętrznej UE;
	26.	apeluje o systematyczne i spójne podejście do promowania i obrony praw dzieci w polityce zewnętrznej UE; wzywa do bardziej skoordynowanych wysiłków na rzecz promowania poszanowania, ochrony i przestrzegania praw dziecka w sytuacjach kryzysowych lub nadzwyczajnych; potępia spadek poszanowania praw dziecka i coraz częstsze naruszanie i nieprzestrzeganie tych praw, w tym poprzez przemoc, wczesne i przymusowe małżeństwa, wykorzystywanie seksualne, w tym okaleczanie narządów płciowych, handel ludźmi, pracę dzieci, rekrutację dzieci w charakterze żołnierzy, brak dostępu do edukacji, w tym prawa do edukacji w języku ojczystym, i opieki zdrowotnej, niedożywienie i skrajne ubóstwo; ponadto potępia wzrost liczby zgonów dzieci w sytuacjach konfliktu zbrojnego i podkreśla potrzebę skutecznej ochrony praw dzieci podczas działań wojennych; ponownie apeluje o systematyczne i spójne podejście do promowania i obrony praw dzieci w całokształcie polityki zewnętrznej UE;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>448</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Matthieu Valet, András László, Sebastiaan Stöteler, Pierre-Romain Thionnet</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 26</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	26.	apeluje o systematyczne i spójne podejście do promowania i obrony praw dzieci w polityce zewnętrznej UE; wzywa do bardziej skoordynowanych wysiłków na rzecz promowania poszanowania, ochrony i przestrzegania praw dziecka w sytuacjach kryzysowych lub nadzwyczajnych; potępia spadek poszanowania praw dziecka i coraz częstsze naruszanie i nieprzestrzeganie tych praw, w tym poprzez przemoc, wczesne i przymusowe małżeństwa, wykorzystywanie seksualne, w tym okaleczanie narządów płciowych, handel ludźmi, pracę dzieci, rekrutację dzieci w charakterze żołnierzy, brak dostępu do edukacji i opieki zdrowotnej, niedożywienie i skrajne ubóstwo; ponadto potępia wzrost liczby zgonów dzieci w sytuacjach konfliktu zbrojnego i podkreśla potrzebę skutecznej ochrony praw dzieci podczas działań wojennych; ponownie apeluje o systematyczne i spójne podejście do promowania i obrony praw dzieci w całokształcie polityki zewnętrznej UE;
	26.	apeluje o systematyczne i spójne podejście do promowania i obrony praw dzieci w polityce zewnętrznej UE; wzywa do bardziej skoordynowanych wysiłków na rzecz promowania poszanowania, ochrony i przestrzegania praw dziecka w sytuacjach kryzysowych lub nadzwyczajnych; potępia spadek poszanowania praw dziecka i coraz częstsze naruszanie i nieprzestrzeganie tych praw, w tym poprzez przemoc, wczesne i przymusowe małżeństwa, wykorzystywanie seksualne, w tym okaleczanie żeńskich narządów płciowych i niegodziwe traktowanie w celach seksualnych w internecie, handel ludźmi, pracę dzieci, rekrutację dzieci w charakterze żołnierzy, brak dostępu do edukacji i opieki zdrowotnej, niedożywienie i skrajne ubóstwo; ponadto potępia wzrost liczby zgonów dzieci w sytuacjach konfliktu zbrojnego i podkreśla potrzebę skutecznej ochrony praw dzieci podczas działań wojennych; ponownie apeluje o systematyczne i spójne podejście do promowania i obrony praw dzieci w całokształcie polityki zewnętrznej UE;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>449</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Sebastian Tynkkynen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 26</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	26.	apeluje o systematyczne i spójne podejście do promowania i obrony praw dzieci w polityce zewnętrznej UE; wzywa do bardziej skoordynowanych wysiłków na rzecz promowania poszanowania, ochrony i przestrzegania praw dziecka w sytuacjach kryzysowych lub nadzwyczajnych; potępia spadek poszanowania praw dziecka i coraz częstsze naruszanie i nieprzestrzeganie tych praw, w tym poprzez przemoc, wczesne i przymusowe małżeństwa, wykorzystywanie seksualne, w tym okaleczanie narządów płciowych, handel ludźmi, pracę dzieci, rekrutację dzieci w charakterze żołnierzy, brak dostępu do edukacji i opieki zdrowotnej, niedożywienie i skrajne ubóstwo; ponadto potępia wzrost liczby zgonów dzieci w sytuacjach konfliktu zbrojnego i podkreśla potrzebę skutecznej ochrony praw dzieci podczas działań wojennych; ponownie apeluje o systematyczne i spójne podejście do promowania i obrony praw dzieci w całokształcie polityki zewnętrznej UE;
	26.	apeluje o systematyczne i spójne podejście do promowania i obrony praw dzieci w polityce zewnętrznej UE; wzywa do bardziej skoordynowanych wysiłków na rzecz promowania poszanowania, ochrony i przestrzegania praw dziecka w sytuacjach kryzysowych lub nadzwyczajnych; potępia spadek poszanowania praw dziecka i coraz częstsze naruszanie i nieprzestrzeganie tych praw, w tym poprzez przemoc, wczesne i przymusowe małżeństwa, wykorzystywanie seksualne, w tym okaleczanie narządów płciowych dziewcząt i chłopców, handel ludźmi, pracę dzieci, rekrutację dzieci w charakterze żołnierzy, brak dostępu do edukacji i opieki zdrowotnej, niedożywienie i skrajne ubóstwo; ponadto potępia wzrost liczby zgonów dzieci w sytuacjach konfliktu zbrojnego i podkreśla potrzebę skutecznej ochrony praw dzieci podczas działań wojennych; ponownie apeluje o systematyczne i spójne podejście do promowania i obrony praw dzieci w całokształcie polityki zewnętrznej UE;


Or. <Original>{FI}fi</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>450</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Alice Teodorescu Måwe</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
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	26.	apeluje o systematyczne i spójne podejście do promowania i obrony praw dzieci w polityce zewnętrznej UE; wzywa do bardziej skoordynowanych wysiłków na rzecz promowania poszanowania, ochrony i przestrzegania praw dziecka w sytuacjach kryzysowych lub nadzwyczajnych; potępia spadek poszanowania praw dziecka i coraz częstsze naruszanie i nieprzestrzeganie tych praw, w tym poprzez przemoc, wczesne i przymusowe małżeństwa, wykorzystywanie seksualne, w tym okaleczanie narządów płciowych, handel ludźmi, pracę dzieci, rekrutację dzieci w charakterze żołnierzy, brak dostępu do edukacji i opieki zdrowotnej, niedożywienie i skrajne ubóstwo; ponadto potępia wzrost liczby zgonów dzieci w sytuacjach konfliktu zbrojnego i podkreśla potrzebę skutecznej ochrony praw dzieci podczas działań wojennych; ponownie apeluje o systematyczne i spójne podejście do promowania i obrony praw dzieci w całokształcie polityki zewnętrznej UE;
	26.	apeluje o systematyczne i spójne podejście do promowania i obrony praw dzieci w polityce zewnętrznej UE; wzywa do bardziej skoordynowanych wysiłków na rzecz promowania poszanowania, ochrony i przestrzegania praw dziecka w sytuacjach kryzysowych lub nadzwyczajnych; potępia spadek poszanowania praw dziecka i coraz częstsze naruszanie i nieprzestrzeganie tych praw, w tym poprzez przemoc, wczesne i przymusowe małżeństwa, wykorzystywanie seksualne, w tym okaleczanie narządów płciowych, prześladowanie w imię honoru, handel ludźmi, pracę dzieci, rekrutację dzieci w charakterze żołnierzy, brak dostępu do edukacji i opieki zdrowotnej, niedożywienie i skrajne ubóstwo; ponadto potępia wzrost liczby zgonów dzieci w sytuacjach konfliktu zbrojnego i podkreśla potrzebę skutecznej ochrony praw dzieci podczas działań wojennych; ponownie apeluje o systematyczne i spójne podejście do promowania i obrony praw dzieci w całokształcie polityki zewnętrznej UE;


Or. <Original>{SV}sv</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>451</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Sebastian Tynkkynen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 26 a (nowy)</Article>
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	Poprawka

	
	26a.	potępia z całą stanowczością uprowadzenia ukraińskich dzieci i ich deportację do Rosji; przypomina w związku z tym, że Międzynarodowy Trybunał Karny wydał nakaz aresztowania Władimira Putina i Mariji Lwowej-Biełowej, komisarz ds. praw dziecka; przypomina, że przez swoje działania Rosja próbuje wymazać ukraińską tożsamość dzieci i wychować je jako Rosjan; jest zdania, że wskazuje to na ludobójczy charakter rosyjskiej wojny napastniczej przeciwko Ukrainie;


Or. <Original>{FI}fi</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>452</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Serra Sánchez</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 26 a (nowy)</Article>
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	26a.	zdecydowanie potępia fakt, że według Komitetu Praw Dziecka od 7 października około 17 000 dzieci zostało zabitych w Strefie Gazy, dziesiątki dzieci zmarły z niedożywienia, a 3 500 dzieci jest zagrożonych śmiercią z powodu braku żywności, co najmniej milion dzieci zostało przesiedlonych, zgłoszono zaginięcie 21 000 dzieci, 20 000 straciło co najmniej jednego lub oboje rodziców, a 17 000 jest pozostawionych bez opieki lub odseparowanych od rodzin, w tym w niektórych przypadkach arbitralnie zatrzymanych;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>453</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Petras Auštrevičius, Urmas Paet, Lucia Yar, Marie-Agnes Strack-Zimmermann, Jan-Christoph Oetjen, Barry Andrews, Nathalie Loiseau, Dan Barna</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 26 a (nowy)</Article>
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	26a.	podkreśla znaczenie wyeliminowania luki w finansowaniu, co umożliwiłoby krajom realizację zadań w ramach celu zrównoważonego rozwoju nr 4 dotyczących edukacji wysokiej jakości oraz zapewnienia dostępu do edukacji wszystkim dzieciom i młodzieży; ponawia apele o przeciwdziałanie normom kulturowym i uprzedzeniom ze względu na płeć, które uniemożliwiają dziewczętom i kobietom udział w kształceniu, oraz wzywa do utworzenia ukierunkowanych na aspekt płci systemów edukacji na całym świecie;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>454</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>András László, Matthieu Valet</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 26 a (nowy)</Article>
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	26a.	potępia wszelkie inicjatywy organizacji społeczeństwa obywatelskiego i organizacji medialnych, które naruszają prawo dzieci do zdrowego i naturalnego rozwoju w ramach propagowania tak zwanej opieki afirmującej płeć; wzywa instytucje UE do obrony zdrowego i naturalnego rozwoju małoletnich na całym świecie;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>455</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Matthieu Valet, András László, Pierre-Romain Thionnet</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 26 a (nowy)</Article>
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	Poprawka

	
	26a.	przypomina, że art. 7 Konwencji o prawach dziecka stanowi, iż dziecko ma, jeśli to możliwe, prawo do poznania swoich rodziców i pozostawania pod ich opieką; potępia metody prokreacji, które naruszają to prawo, takie jak macierzyństwo zastępcze;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>456</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Serra Sánchez</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 26 b (nowy)</Article>
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	26b.	podkreśla rolę edukacji w rozwoju dzieci i młodzieży na całym świecie; podkreśla, że dostęp do obowiązkowej, wszechstronnej edukacji seksualnej stanowi prawo człowieka i kluczowe narzędzie w zapobieganiu dyskryminacji, przemocy i wykorzystywaniu ze względu na płeć, zapewniające młodym ludziom wiedzę w celu ochrony swojego zdrowia i wzmocnienia swojej pozycji;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>457</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Serra Sánchez</Members>
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	Prawa kobiet i równość płci
	Prawa kobiet, w tym prawa i zdrowie reprodukcyjne i seksualne oraz równość płci


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>458</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Miriam Lexmann</Members>
</RepeatBlock-By>
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	Prawa kobiet i równość płci
	Prawa kobiet, równość i prawo do życia


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>459</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Serra Sánchez</Members>
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<Article>Ustęp 27</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	27.	podkreśla, że prawa kobiet i równouprawnienie płci są nieodzownymi i niepodzielnymi prawami człowieka, a także podstawą praworządności i odpornej demokracji sprzyjającej włączeniu społecznemu; ubolewa nad faktem, że miliony kobiet i dziewcząt nadal doświadczają dyskryminacji i przemocy, zwłaszcza w kontekście konfliktów, oraz że pozbawia się ich godności, autonomii, a nawet życia; wzywa UE, jej państwa członkowskie i partnerów o podobnych poglądach do wzmożenia wysiłków na rzecz zapewnienia kobietom i dziewczętom pełnego korzystania z przysługujących im praw człowieka i ochrony tych praw; w najostrzejszych słowach potępia nasilające się ataki na prawa i zdrowie reprodukcyjne i seksualne na całym świecie, a także przemoc ze względu na płeć; z zadowoleniem przyjmuje przystąpienie UE do konwencji stambulskiej; wzywa UE i jej partnerów międzynarodowych do wzmożenia wysiłków na rzecz zapewnienia pełnego korzystania przez kobiety z praw człowieka i zagwarantowania równości płci; podkreśla, że trzeba kontynuować wysiłki na rzecz całkowitego wyeliminowania praktyki okaleczania żeńskich narządów płciowych;
	27.	podkreśla, że prawa kobiet i równouprawnienie płci są nieodzownymi i niepodzielnymi prawami człowieka, a także podstawą praworządności i odpornej demokracji sprzyjającej włączeniu społecznemu; ubolewa nad faktem, że miliony kobiet i dziewcząt nadal doświadczają dyskryminacji i przemocy, zwłaszcza w kontekście konfliktów, sytuacji pokonfliktowych i przymusowych przesiedleń, oraz że pozbawia się ich godności, autonomii, a nawet życia; potępia postępujący regres w obszarze równouprawnienia płci i praw kobiet, w tym wszelkie próby wycofania istniejących uprawnień i ochrony, a także ustawodawstwo, politykę i praktyki, które nadal odmawiają tych praw lub ograniczają je w wielu krajach; wzywa UE, jej państwa członkowskie do wzmożenia wysiłków na rzecz zapewnienia kobietom i dziewczętom pełnego korzystania z przysługujących im praw człowieka i ochrony tych praw; wzywa do opracowania unijnej karty praw kobiet, obejmującej prawo do aborcji; w najostrzejszych słowach potępia nasilające się ataki na prawa i zdrowie reprodukcyjne i seksualne na całym świecie, a także przemoc ze względu na płeć; z zadowoleniem przyjmuje przystąpienie UE do konwencji stambulskiej i wzywa państwa członkowskie UE, które jeszcze tego nie uczyniły, aby jak najszybszej ratyfikowały i wdrożyły tę konwencję; wzywa UE i jej partnerów międzynarodowych do wzmożenia wysiłków na rzecz zapewnienia pełnego korzystania przez kobiety z praw człowieka i zagwarantowania równości płci; podkreśla, że trzeba kontynuować wysiłki na rzecz całkowitego wyeliminowania praktyki okaleczania żeńskich narządów płciowych;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>460</NumAm>
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	27.	podkreśla, że prawa kobiet i równouprawnienie płci są nieodzownymi i niepodzielnymi prawami człowieka, a także podstawą praworządności i odpornej demokracji sprzyjającej włączeniu społecznemu; ubolewa nad faktem, że miliony kobiet i dziewcząt nadal doświadczają dyskryminacji i przemocy, zwłaszcza w kontekście konfliktów, oraz że pozbawia się ich godności, autonomii, a nawet życia; wzywa UE, jej państwa członkowskie i partnerów o podobnych poglądach do wzmożenia wysiłków na rzecz zapewnienia kobietom i dziewczętom pełnego korzystania z przysługujących im praw człowieka i ochrony tych praw; w najostrzejszych słowach potępia nasilające się ataki na prawa i zdrowie reprodukcyjne i seksualne na całym świecie, a także przemoc ze względu na płeć; z zadowoleniem przyjmuje przystąpienie UE do konwencji stambulskiej; wzywa UE i jej partnerów międzynarodowych do wzmożenia wysiłków na rzecz zapewnienia pełnego korzystania przez kobiety z praw człowieka i zagwarantowania równości płci; podkreśla, że trzeba kontynuować wysiłki na rzecz całkowitego wyeliminowania praktyki okaleczania żeńskich narządów płciowych;
	27.	podkreśla, że prawa kobiet i równouprawnienie płci są nieodzownymi i niepodzielnymi prawami człowieka, a także podstawą praworządności i odpornej demokracji sprzyjającej włączeniu społecznemu; ubolewa nad faktem, że miliony kobiet i dziewcząt nadal doświadczają dyskryminacji i przemocy, potępia wykorzystanie przemocy wobec kobiet i dzieci, w tym gwałtów, morderstw, niewolnictwa seksualnego, ciąż przymusowych i przymusowej sterylizacji jako narzędzia wojny, zwłaszcza w kontekście konfliktów, oraz że pozbawia się ich godności, autonomii, a nawet życia; wzywa UE, jej państwa członkowskie i partnerów o podobnych poglądach do wzmożenia wysiłków na rzecz zapewnienia kobietom i dziewczętom pełnego korzystania z przysługujących im praw człowieka i ochrony tych praw; potępia przemoc ze względu na płeć; zdecydowanie ponawia wezwanie do walki z aborcją ze względu na płeć, która w szczególności dotyczy dziewcząt i kobiet; wzywa UE do większego zaangażowania i wsparcia na rzecz ochrony macierzyństwa w państwach trzecich, w szczególności w odniesieniu do matek, które cierpią z powodu wrogości, dyskryminacji lub stygmatyzacji ze względu na swoje macierzyństwo, będących w ciąży lub mających dzieci, bądź które są bezrobotne lub doświadczają ubóstwa; wzywa UE i jej partnerów międzynarodowych do wzmożenia wysiłków na rzecz zapewnienia pełnego korzystania przez kobiety z praw człowieka i zagwarantowania równości płci; podkreśla, że trzeba kontynuować wysiłki na rzecz całkowitego wyeliminowania praktyki okaleczania żeńskich narządów płciowych;
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	27.	podkreśla, że prawa kobiet i równouprawnienie płci są nieodzownymi i niepodzielnymi prawami człowieka, a także podstawą praworządności i odpornej demokracji sprzyjającej włączeniu społecznemu; ubolewa nad faktem, że miliony kobiet i dziewcząt nadal doświadczają dyskryminacji i przemocy, zwłaszcza w kontekście konfliktów, oraz że pozbawia się ich godności, autonomii, a nawet życia; wzywa UE, jej państwa członkowskie i partnerów o podobnych poglądach do wzmożenia wysiłków na rzecz zapewnienia kobietom i dziewczętom pełnego korzystania z przysługujących im praw człowieka i ochrony tych praw; w najostrzejszych słowach potępia nasilające się ataki na prawa i zdrowie reprodukcyjne i seksualne na całym świecie, a także przemoc ze względu na płeć; z zadowoleniem przyjmuje przystąpienie UE do konwencji stambulskiej; wzywa UE i jej partnerów międzynarodowych do wzmożenia wysiłków na rzecz zapewnienia pełnego korzystania przez kobiety z praw człowieka i zagwarantowania równości płci; podkreśla, że trzeba kontynuować wysiłki na rzecz całkowitego wyeliminowania praktyki okaleczania żeńskich narządów płciowych;
	27.	podkreśla, że prawa kobiet i równouprawnienie płci są nieodzownymi i niepodzielnymi prawami człowieka, a także podstawą praworządności i odpornej demokracji sprzyjającej włączeniu społecznemu; ubolewa nad faktem, że miliony kobiet i dziewcząt nadal doświadczają dyskryminacji i przemocy, zwłaszcza w kontekście konfliktów, oraz że pozbawia się ich godności, autonomii, a nawet życia; wzywa UE, jej państwa członkowskie i partnerów o podobnych poglądach do wzmożenia wysiłków na rzecz zapewnienia kobietom i dziewczętom pełnego korzystania z przysługujących im praw człowieka i ochrony tych praw; w najostrzejszych słowach potępia nasilające się ataki na prawa i zdrowie reprodukcyjne i seksualne na całym świecie, a także przemoc ze względu na płeć; głęboko ubolewa nad wszelkimi przypadkami okaleczania żeńskich narządów płciowych, zabójstw honorowych, dziecięcych małżeństw i małżeństw zawieranych pod przymusem, które to praktyki są szczególnie rozpowszechnione w społecznościach islamskich; z zadowoleniem przyjmuje przystąpienie UE do konwencji stambulskiej; wzywa UE i jej partnerów międzynarodowych do wzmożenia wysiłków na rzecz zapewnienia pełnego korzystania przez kobiety z praw człowieka i zagwarantowania równości płci; podkreśla, że trzeba kontynuować wysiłki na rzecz całkowitego wyeliminowania praktyki okaleczania żeńskich narządów płciowych; zachęca państwa członkowskie do zwalczania praktyki macierzyństwa zastępczego, które stanowi formę wykorzystywania ciał kobiet;
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	27.	podkreśla, że prawa kobiet i równouprawnienie płci są nieodzownymi i niepodzielnymi prawami człowieka, a także podstawą praworządności i odpornej demokracji sprzyjającej włączeniu społecznemu; ubolewa nad faktem, że miliony kobiet i dziewcząt nadal doświadczają dyskryminacji i przemocy, zwłaszcza w kontekście konfliktów, oraz że pozbawia się ich godności, autonomii, a nawet życia; wzywa UE, jej państwa członkowskie i partnerów o podobnych poglądach do wzmożenia wysiłków na rzecz zapewnienia kobietom i dziewczętom pełnego korzystania z przysługujących im praw człowieka i ochrony tych praw; w najostrzejszych słowach potępia nasilające się ataki na prawa i zdrowie reprodukcyjne i seksualne na całym świecie, a także przemoc ze względu na płeć; z zadowoleniem przyjmuje przystąpienie UE do konwencji stambulskiej; wzywa UE i jej partnerów międzynarodowych do wzmożenia wysiłków na rzecz zapewnienia pełnego korzystania przez kobiety z praw człowieka i zagwarantowania równości płci; podkreśla, że trzeba kontynuować wysiłki na rzecz całkowitego wyeliminowania praktyki okaleczania żeńskich narządów płciowych;
	27.	podkreśla, że prawa kobiet i równouprawnienie płci są nieodzownymi i niepodzielnymi prawami człowieka, a także podstawą praworządności i odpornej demokracji sprzyjającej włączeniu społecznemu; ubolewa nad faktem, że miliony kobiet i dziewcząt nadal doświadczają dyskryminacji i przemocy, zwłaszcza w kontekście konfliktów, oraz że pozbawia się ich godności, autonomii, a nawet życia; wzywa UE, jej państwa członkowskie i partnerów o podobnych poglądach do wzmożenia wysiłków na rzecz zapewnienia kobietom i dziewczętom pełnego korzystania z przysługujących im praw człowieka i ochrony tych praw; w najostrzejszych słowach potępia nasilające się ataki na prawa i zdrowie reprodukcyjne i seksualne na całym świecie, a także przemoc ze względu na płeć; z zadowoleniem przyjmuje przystąpienie UE do konwencji stambulskiej; wzywa pozostałe państwa członkowskie UE do niezwłocznej ratyfikacji konwencji stambulskiej; wzywa UE i jej partnerów międzynarodowych do wzmożenia wysiłków na rzecz zapewnienia pełnego korzystania przez kobiety z praw człowieka i zagwarantowania równości płci; podkreśla, że trzeba kontynuować wysiłki na rzecz całkowitego wyeliminowania praktyki okaleczania żeńskich narządów płciowych; zdecydowanie potępia politykę talibów wobec kobiet i dziewcząt, która prowadzi do apartheidu płciowego, oraz domaga się ciągłego i zwiększonego wsparcia UE, aby zapewnić afgańskim dziewczętom i kobietom środki dostępu do edukacji i rynku pracy;
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	27.	podkreśla, że prawa kobiet i równouprawnienie płci są nieodzownymi i niepodzielnymi prawami człowieka, a także podstawą praworządności i odpornej demokracji sprzyjającej włączeniu społecznemu; ubolewa nad faktem, że miliony kobiet i dziewcząt nadal doświadczają dyskryminacji i przemocy, zwłaszcza w kontekście konfliktów, oraz że pozbawia się ich godności, autonomii, a nawet życia; wzywa UE, jej państwa członkowskie i partnerów o podobnych poglądach do wzmożenia wysiłków na rzecz zapewnienia kobietom i dziewczętom pełnego korzystania z przysługujących im praw człowieka i ochrony tych praw; w najostrzejszych słowach potępia nasilające się ataki na prawa i zdrowie reprodukcyjne i seksualne na całym świecie, a także przemoc ze względu na płeć; z zadowoleniem przyjmuje przystąpienie UE do konwencji stambulskiej; wzywa UE i jej partnerów międzynarodowych do wzmożenia wysiłków na rzecz zapewnienia pełnego korzystania przez kobiety z praw człowieka i zagwarantowania równości płci; podkreśla, że trzeba kontynuować wysiłki na rzecz całkowitego wyeliminowania praktyki okaleczania żeńskich narządów płciowych;
	27.	ubolewa nad faktem, że miliony kobiet i dziewcząt nadal doświadczają nierównego traktowania i przemocy, zwłaszcza w kontekście konfliktów, oraz że pozbawia się ich godności, autonomii, a nawet życia; podkreśla, że kobiety w większości państw muzułmańskich są nierówno traktowane oraz że nierówne traktowanie opiera się na normach kulturowych i praktykach religijnych, które często odzwierciedlają się zarówno w prawie cywilnym, jak i karnym; podkreśla, że przemoc domowa, gwałt małżeński, wymuszone małżeństwa, tymczasowe małżeństwa, dziecięce małżeństwa, zabójstwa honorowe i okaleczanie żeńskich narządów płciowych są wciąż szeroko rozpowszechnione w wielu państwach muzułmańskich; jest poważnie zaniepokojony skutkami masowej migracji dla wolności i praw kobiet oraz ich bezpieczeństwa w Europie; podkreśla, że trzeba kontynuować wysiłki na rzecz całkowitego wyeliminowania praktyki okaleczania żeńskich narządów płciowych;
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	27.	podkreśla, że prawa kobiet i równouprawnienie płci są nieodzownymi i niepodzielnymi prawami człowieka, a także podstawą praworządności i odpornej demokracji sprzyjającej włączeniu społecznemu; ubolewa nad faktem, że miliony kobiet i dziewcząt nadal doświadczają dyskryminacji i przemocy, zwłaszcza w kontekście konfliktów, oraz że pozbawia się ich godności, autonomii, a nawet życia; wzywa UE, jej państwa członkowskie i partnerów o podobnych poglądach do wzmożenia wysiłków na rzecz zapewnienia kobietom i dziewczętom pełnego korzystania z przysługujących im praw człowieka i ochrony tych praw; w najostrzejszych słowach potępia nasilające się ataki na prawa i zdrowie reprodukcyjne i seksualne na całym świecie, a także przemoc ze względu na płeć; z zadowoleniem przyjmuje przystąpienie UE do konwencji stambulskiej; wzywa UE i jej partnerów międzynarodowych do wzmożenia wysiłków na rzecz zapewnienia pełnego korzystania przez kobiety z praw człowieka i zagwarantowania równości płci; podkreśla, że trzeba kontynuować wysiłki na rzecz całkowitego wyeliminowania praktyki okaleczania żeńskich narządów płciowych;
	27.	podkreśla, że prawa kobiet i równouprawnienie płci są nieodzownymi i niepodzielnymi prawami człowieka, a także podstawą praworządności i odpornej demokracji sprzyjającej włączeniu społecznemu; ubolewa nad faktem, że miliony kobiet i dziewcząt nadal doświadczają dyskryminacji i przemocy, zwłaszcza w kontekście konfliktów, oraz że pozbawia się ich godności, autonomii, a nawet życia; wzywa UE, jej państwa członkowskie i partnerów o podobnych poglądach do wzmożenia wysiłków na rzecz zapewnienia kobietom i dziewczętom pełnego korzystania z przysługujących im praw człowieka i ochrony tych praw; w najostrzejszych słowach potępia nasilające się ataki na prawa i zdrowie reprodukcyjne i seksualne na całym świecie, a także przemoc ze względu na płeć; z zadowoleniem przyjmuje przystąpienie UE do konwencji stambulskiej; wzywa UE i jej partnerów międzynarodowych do wzmożenia wysiłków na rzecz zapewnienia pełnego korzystania przez kobiety z praw człowieka i zagwarantowania równości płci; podkreśla potrzebę dalszego sprzeciwiania się okrutnym i mizoginistycznym prawom antyaborcyjnym, które karzą kobiety i dziewczęta pozbawieniem wolności na dziesiątki lat, nawet w przypadkach gwałtu, kazirodztwa lub zagrożenia życia osoby ciężarnej; podkreśla, że trzeba kontynuować wysiłki na rzecz całkowitego wyeliminowania praktyki okaleczania żeńskich narządów płciowych;
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	27.	podkreśla, że prawa kobiet i równouprawnienie płci są nieodzownymi i niepodzielnymi prawami człowieka, a także podstawą praworządności i odpornej demokracji sprzyjającej włączeniu społecznemu; ubolewa nad faktem, że miliony kobiet i dziewcząt nadal doświadczają dyskryminacji i przemocy, zwłaszcza w kontekście konfliktów, oraz że pozbawia się ich godności, autonomii, a nawet życia; wzywa UE, jej państwa członkowskie i partnerów o podobnych poglądach do wzmożenia wysiłków na rzecz zapewnienia kobietom i dziewczętom pełnego korzystania z przysługujących im praw człowieka i ochrony tych praw; w najostrzejszych słowach potępia nasilające się ataki na prawa i zdrowie reprodukcyjne i seksualne na całym świecie, a także przemoc ze względu na płeć; z zadowoleniem przyjmuje przystąpienie UE do konwencji stambulskiej; wzywa UE i jej partnerów międzynarodowych do wzmożenia wysiłków na rzecz zapewnienia pełnego korzystania przez kobiety z praw człowieka i zagwarantowania równości płci; podkreśla, że trzeba kontynuować wysiłki na rzecz całkowitego wyeliminowania praktyki okaleczania żeńskich narządów płciowych;
	27.	podkreśla, że prawa kobiet i równouprawnienie płci są nieodzownymi i niepodzielnymi prawami człowieka, a także podstawą praworządności i odpornej demokracji sprzyjającej włączeniu społecznemu; ubolewa nad faktem, że miliony kobiet i dziewcząt nadal doświadczają dyskryminacji i przemocy, zwłaszcza w kontekście konfliktów, oraz że pozbawia się ich godności, autonomii, a nawet życia; wzywa UE, jej państwa członkowskie i partnerów o podobnych poglądach do wzmożenia wysiłków na rzecz zapewnienia kobietom i dziewczętom pełnego korzystania z przysługujących im podstawowych praw człowieka i ochrony tych praw oraz ich życia; w najostrzejszych słowach potępia przemoc ze względu na płeć; wzywa UE i jej partnerów międzynarodowych do wzmożenia wysiłków na rzecz zapewnienia pełnego korzystania przez kobiety z praw człowieka i zagwarantowania równości płci; podkreśla znaczenie gwarantowania praw kobiet, zapewniania ochrony ich zdrowia, bezpieczeństwa i godności, w szczególności w kontekście dostępu do opieki zdrowotnej i ochrony w miejscu pracy; sprzeciwia się praktyce macierzyństwa zastępczego, postrzegając je jako utowarowienie ciała kobiet oraz dzieci, a także wzywa UE do ochrony kobiet przed takim wykorzystywaniem; podkreśla, że trzeba kontynuować wysiłki na rzecz całkowitego wyeliminowania praktyki okaleczania żeńskich narządów płciowych;
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	27.	podkreśla, że prawa kobiet i równouprawnienie płci są nieodzownymi i niepodzielnymi prawami człowieka, a także podstawą praworządności i odpornej demokracji sprzyjającej włączeniu społecznemu; ubolewa nad faktem, że miliony kobiet i dziewcząt nadal doświadczają dyskryminacji i przemocy, zwłaszcza w kontekście konfliktów, oraz że pozbawia się ich godności, autonomii, a nawet życia; wzywa UE, jej państwa członkowskie i partnerów o podobnych poglądach do wzmożenia wysiłków na rzecz zapewnienia kobietom i dziewczętom pełnego korzystania z przysługujących im praw człowieka i ochrony tych praw; w najostrzejszych słowach potępia nasilające się ataki na prawa i zdrowie reprodukcyjne i seksualne na całym świecie, a także przemoc ze względu na płeć; z zadowoleniem przyjmuje przystąpienie UE do konwencji stambulskiej; wzywa UE i jej partnerów międzynarodowych do wzmożenia wysiłków na rzecz zapewnienia pełnego korzystania przez kobiety z praw człowieka i zagwarantowania równości płci; podkreśla, że trzeba kontynuować wysiłki na rzecz całkowitego wyeliminowania praktyki okaleczania żeńskich narządów płciowych;
	27.	podkreśla, że prawa kobiet i równouprawnienie płci są nieodzownymi i niepodzielnymi prawami człowieka, a także podstawą praworządności i odpornej demokracji sprzyjającej włączeniu społecznemu; ubolewa nad faktem, że miliony kobiet i dziewcząt nadal doświadczają dyskryminacji i przemocy w nieproporcjonalny sposób, zwłaszcza w kontekście konfliktów, oraz że pozbawia się ich godności, autonomii, a nawet życia; wzywa UE, jej państwa członkowskie i partnerów o podobnych poglądach do wzmożenia wysiłków na rzecz zapewnienia kobietom i dziewczętom pełnego korzystania z przysługujących im praw człowieka i ochrony tych praw oraz do przyjęcia podejścia uwzględniającego aspekt płci we wszystkich strategiach politycznych, biorąc pod uwagę zróżnicowane skutki wyzwań globalnych takich jak zmiana klimatu czy konflikty; w najostrzejszych słowach potępia nasilające się ataki na prawa i zdrowie reprodukcyjne i seksualne na całym świecie, a także przemoc ze względu na płeć; z zadowoleniem przyjmuje przystąpienie UE do konwencji stambulskiej; wzywa UE i jej partnerów międzynarodowych do wzmożenia wysiłków na rzecz zapewnienia pełnego korzystania przez kobiety z praw człowieka i zagwarantowania równości płci; podkreśla, że trzeba kontynuować wysiłki na rzecz całkowitego wyeliminowania praktyki okaleczania żeńskich narządów płciowych;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>467</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Nathalie Loiseau</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 27</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	27.	podkreśla, że prawa kobiet i równouprawnienie płci są nieodzownymi i niepodzielnymi prawami człowieka, a także podstawą praworządności i odpornej demokracji sprzyjającej włączeniu społecznemu; ubolewa nad faktem, że miliony kobiet i dziewcząt nadal doświadczają dyskryminacji i przemocy, zwłaszcza w kontekście konfliktów, oraz że pozbawia się ich godności, autonomii, a nawet życia; wzywa UE, jej państwa członkowskie i partnerów o podobnych poglądach do wzmożenia wysiłków na rzecz zapewnienia kobietom i dziewczętom pełnego korzystania z przysługujących im praw człowieka i ochrony tych praw; w najostrzejszych słowach potępia nasilające się ataki na prawa i zdrowie reprodukcyjne i seksualne na całym świecie, a także przemoc ze względu na płeć; z zadowoleniem przyjmuje przystąpienie UE do konwencji stambulskiej; wzywa UE i jej partnerów międzynarodowych do wzmożenia wysiłków na rzecz zapewnienia pełnego korzystania przez kobiety z praw człowieka i zagwarantowania równości płci; podkreśla, że trzeba kontynuować wysiłki na rzecz całkowitego wyeliminowania praktyki okaleczania żeńskich narządów płciowych;
	27.	podkreśla, że prawa kobiet i równouprawnienie płci są nieodzownymi i niepodzielnymi prawami człowieka, a także podstawą praworządności i odpornej demokracji sprzyjającej włączeniu społecznemu; ubolewa nad faktem, że miliony kobiet i dziewcząt nadal doświadczają dyskryminacji i przemocy, zwłaszcza w kontekście konfliktów, oraz że pozbawia się ich godności, autonomii, a nawet życia; wyraża zbulwersowanie wykorzystywaniem gwałtów i przemocy seksualnej jako narzędzia wojny oraz podkreśla potrzebę rzucenia światła na te przypadki i lepszej współpracy międzynarodowej w zwalczaniu bezkarności za te przestępstwa; wzywa UE, jej państwa członkowskie i partnerów o podobnych poglądach do wzmożenia wysiłków na rzecz zapewnienia kobietom i dziewczętom pełnego korzystania z przysługujących im praw człowieka i ochrony tych praw; w najostrzejszych słowach potępia nasilające się ataki na prawa i zdrowie reprodukcyjne i seksualne na całym świecie, a także przemoc ze względu na płeć; z zadowoleniem przyjmuje przystąpienie UE do konwencji stambulskiej; wzywa UE i jej partnerów międzynarodowych do wzmożenia wysiłków na rzecz zapewnienia pełnego korzystania przez kobiety z praw człowieka i zagwarantowania równości płci; podkreśla, że trzeba kontynuować wysiłki na rzecz całkowitego wyeliminowania praktyki okaleczania żeńskich narządów płciowych;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>468</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Catarina Vieira</Members>
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</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 27</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	27.	podkreśla, że prawa kobiet i równouprawnienie płci są nieodzownymi i niepodzielnymi prawami człowieka, a także podstawą praworządności i odpornej demokracji sprzyjającej włączeniu społecznemu; ubolewa nad faktem, że miliony kobiet i dziewcząt nadal doświadczają dyskryminacji i przemocy, zwłaszcza w kontekście konfliktów, oraz że pozbawia się ich godności, autonomii, a nawet życia; wzywa UE, jej państwa członkowskie i partnerów o podobnych poglądach do wzmożenia wysiłków na rzecz zapewnienia kobietom i dziewczętom pełnego korzystania z przysługujących im praw człowieka i ochrony tych praw; w najostrzejszych słowach potępia nasilające się ataki na prawa i zdrowie reprodukcyjne i seksualne na całym świecie, a także przemoc ze względu na płeć; z zadowoleniem przyjmuje przystąpienie UE do konwencji stambulskiej; wzywa UE i jej partnerów międzynarodowych do wzmożenia wysiłków na rzecz zapewnienia pełnego korzystania przez kobiety z praw człowieka i zagwarantowania równości płci; podkreśla, że trzeba kontynuować wysiłki na rzecz całkowitego wyeliminowania praktyki okaleczania żeńskich narządów płciowych;
	27.	podkreśla, że prawa kobiet i równouprawnienie płci są nieodzownymi i niepodzielnymi prawami człowieka, a także podstawą praworządności i odpornej demokracji sprzyjającej włączeniu społecznemu; ubolewa nad faktem, że miliony kobiet i dziewcząt nadal doświadczają dyskryminacji i przemocy, zwłaszcza w kontekście konfliktów, sytuacji pokonfliktowych i przymusowych przesiedleń, oraz że pozbawia się ich godności, autonomii, a nawet życia; wzywa UE, jej państwa członkowskie i partnerów o podobnych poglądach do wzmożenia wysiłków na rzecz zapewnienia kobietom i dziewczętom pełnego korzystania z przysługujących im praw człowieka i ochrony tych praw; w najostrzejszych słowach potępia nasilające się ataki na prawa i zdrowie reprodukcyjne i seksualne na całym świecie, a także przemoc ze względu na płeć; z zadowoleniem przyjmuje przystąpienie UE do konwencji stambulskiej; wzywa UE i jej partnerów międzynarodowych do wzmożenia wysiłków na rzecz zapewnienia pełnego korzystania przez kobiety z praw człowieka i zagwarantowania równości płci; podkreśla, że trzeba kontynuować wysiłki na rzecz całkowitego wyeliminowania praktyki okaleczania żeńskich narządów płciowych; w pełni popiera rolę ambasadora UE ds. płci i różnorodności oraz domaga się zwiększonych zasobów na potrzeby jego mandatu;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>469</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Sebastian Tynkkynen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
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	Projekt rezolucji
	Poprawka

	27.	podkreśla, że prawa kobiet i równouprawnienie płci są nieodzownymi i niepodzielnymi prawami człowieka, a także podstawą praworządności i odpornej demokracji sprzyjającej włączeniu społecznemu; ubolewa nad faktem, że miliony kobiet i dziewcząt nadal doświadczają dyskryminacji i przemocy, zwłaszcza w kontekście konfliktów, oraz że pozbawia się ich godności, autonomii, a nawet życia; wzywa UE, jej państwa członkowskie i partnerów o podobnych poglądach do wzmożenia wysiłków na rzecz zapewnienia kobietom i dziewczętom pełnego korzystania z przysługujących im praw człowieka i ochrony tych praw; w najostrzejszych słowach potępia nasilające się ataki na prawa i zdrowie reprodukcyjne i seksualne na całym świecie, a także przemoc ze względu na płeć; z zadowoleniem przyjmuje przystąpienie UE do konwencji stambulskiej; wzywa UE i jej partnerów międzynarodowych do wzmożenia wysiłków na rzecz zapewnienia pełnego korzystania przez kobiety z praw człowieka i zagwarantowania równości płci; podkreśla, że trzeba kontynuować wysiłki na rzecz całkowitego wyeliminowania praktyki okaleczania żeńskich narządów płciowych;
	27.	podkreśla, że prawa kobiet i równouprawnienie płci są nieodzownymi i niepodzielnymi prawami człowieka, a także podstawą praworządności i odpornej demokracji sprzyjającej włączeniu społecznemu; ubolewa nad faktem, że miliony kobiet i dziewcząt nadal doświadczają dyskryminacji i przemocy, zwłaszcza w społeczeństwach przestrzegających prawa szariatu i w kontekście konfliktów, oraz że pozbawia się ich godności, autonomii, a nawet życia; wzywa UE, jej państwa członkowskie i partnerów o podobnych poglądach do wzmożenia wysiłków na rzecz zapewnienia kobietom i dziewczętom pełnego korzystania z przysługujących im praw człowieka i ochrony tych praw; w najostrzejszych słowach potępia nasilające się ataki na prawa i zdrowie reprodukcyjne i seksualne na całym świecie, a także przemoc ze względu na płeć; z zadowoleniem przyjmuje przystąpienie UE do konwencji stambulskiej; wzywa UE i jej partnerów międzynarodowych do wzmożenia wysiłków na rzecz zapewnienia pełnego korzystania przez kobiety z praw człowieka i zagwarantowania równości płci; zdecydowanie wspiera autonomię kobiet i potępia przymusowe zasłanianie twarzy kobiet; podkreśla, że trzeba kontynuować wysiłki na rzecz całkowitego wyeliminowania praktyki okaleczania żeńskich narządów płciowych;


Or. <Original>{FI}fi</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>470</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Arkadiusz Mularczyk</Members>
<AuNomDe>w imieniu grupy ECR</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 27</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	27.	podkreśla, że prawa kobiet i równouprawnienie płci są nieodzownymi i niepodzielnymi prawami człowieka, a także podstawą praworządności i odpornej demokracji sprzyjającej włączeniu społecznemu; ubolewa nad faktem, że miliony kobiet i dziewcząt nadal doświadczają dyskryminacji i przemocy, zwłaszcza w kontekście konfliktów, oraz że pozbawia się ich godności, autonomii, a nawet życia; wzywa UE, jej państwa członkowskie i partnerów o podobnych poglądach do wzmożenia wysiłków na rzecz zapewnienia kobietom i dziewczętom pełnego korzystania z przysługujących im praw człowieka i ochrony tych praw; w najostrzejszych słowach potępia nasilające się ataki na prawa i zdrowie reprodukcyjne i seksualne na całym świecie, a także przemoc ze względu na płeć; z zadowoleniem przyjmuje przystąpienie UE do konwencji stambulskiej; wzywa UE i jej partnerów międzynarodowych do wzmożenia wysiłków na rzecz zapewnienia pełnego korzystania przez kobiety z praw człowieka i zagwarantowania równości płci; podkreśla, że trzeba kontynuować wysiłki na rzecz całkowitego wyeliminowania praktyki okaleczania żeńskich narządów płciowych;
	27.	podkreśla, że prawa kobiet i równouprawnienie płci są nieodzownymi i niepodzielnymi prawami człowieka, a także podstawą praworządności i odpornej demokracji sprzyjającej włączeniu społecznemu; ubolewa nad faktem, że miliony kobiet i dziewcząt nadal doświadczają dyskryminacji i przemocy, zwłaszcza w kontekście konfliktów, oraz że pozbawia się ich godności, autonomii, a nawet życia; wzywa UE, jej państwa członkowskie i partnerów o podobnych poglądach do wzmożenia wysiłków na rzecz zapewnienia kobietom i dziewczętom pełnego korzystania z przysługujących im praw człowieka i ochrony tych praw; w najostrzejszych słowach potępia przemoc ze względu na płeć; wzywa UE i jej partnerów międzynarodowych do wzmożenia wysiłków na rzecz zapewnienia pełnego korzystania przez kobiety z praw człowieka i zagwarantowania równości płci; podkreśla, że trzeba kontynuować wysiłki na rzecz całkowitego wyeliminowania praktyki okaleczania żeńskich narządów płciowych;
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</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>471</NumAm>
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	Projekt rezolucji
	Poprawka

	27.	podkreśla, że prawa kobiet i równouprawnienie płci są nieodzownymi i niepodzielnymi prawami człowieka, a także podstawą praworządności i odpornej demokracji sprzyjającej włączeniu społecznemu; ubolewa nad faktem, że miliony kobiet i dziewcząt nadal doświadczają dyskryminacji i przemocy, zwłaszcza w kontekście konfliktów, oraz że pozbawia się ich godności, autonomii, a nawet życia; wzywa UE, jej państwa członkowskie i partnerów o podobnych poglądach do wzmożenia wysiłków na rzecz zapewnienia kobietom i dziewczętom pełnego korzystania z przysługujących im praw człowieka i ochrony tych praw; w najostrzejszych słowach potępia nasilające się ataki na prawa i zdrowie reprodukcyjne i seksualne na całym świecie, a także przemoc ze względu na płeć; z zadowoleniem przyjmuje przystąpienie UE do konwencji stambulskiej; wzywa UE i jej partnerów międzynarodowych do wzmożenia wysiłków na rzecz zapewnienia pełnego korzystania przez kobiety z praw człowieka i zagwarantowania równości płci; podkreśla, że trzeba kontynuować wysiłki na rzecz całkowitego wyeliminowania praktyki okaleczania żeńskich narządów płciowych;
	27.	podkreśla, że prawa kobiet i równouprawnienie płci są nieodzownymi i niepodzielnymi prawami człowieka, a także podstawą praworządności i odpornej demokracji sprzyjającej włączeniu społecznemu; ubolewa nad faktem, że miliony kobiet i dziewcząt nadal doświadczają dyskryminacji i przemocy, zwłaszcza w kontekście konfliktów, oraz że pozbawia się ich godności, autonomii, a nawet życia; wzywa UE, jej państwa członkowskie i partnerów o podobnych poglądach do wzmożenia wysiłków na rzecz zapewnienia kobietom i dziewczętom pełnego korzystania z przysługujących im praw człowieka i ochrony tych praw; w najostrzejszych słowach potępia nasilające się ataki na prawa i zdrowie reprodukcyjne i seksualne na całym świecie, a także przemoc ze względu na płeć; z zadowoleniem przyjmuje przystąpienie UE do konwencji stambulskiej; wzywa UE i jej partnerów międzynarodowych do wzmożenia wysiłków na rzecz zapewnienia pełnego korzystania przez kobiety z praw człowieka i zagwarantowania równości płci; podkreśla, że trzeba kontynuować wysiłki na rzecz całkowitego wyeliminowania praktyki okaleczania żeńskich narządów płciowych, zabójstw honorowych, wczesnych i przymusowych małżeństw, które to praktyki są szczególnie rozpowszechnione w społecznościach islamskich;


Or. <Original>{EN}en</Original>
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<RepeatBlock-By><Members>Sandra Gómez López, Nacho Sánchez Amor</Members>
</RepeatBlock-By>
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	Projekt rezolucji
	Poprawka

	27.	podkreśla, że prawa kobiet i równouprawnienie płci są nieodzownymi i niepodzielnymi prawami człowieka, a także podstawą praworządności i odpornej demokracji sprzyjającej włączeniu społecznemu; ubolewa nad faktem, że miliony kobiet i dziewcząt nadal doświadczają dyskryminacji i przemocy, zwłaszcza w kontekście konfliktów, oraz że pozbawia się ich godności, autonomii, a nawet życia; wzywa UE, jej państwa członkowskie i partnerów o podobnych poglądach do wzmożenia wysiłków na rzecz zapewnienia kobietom i dziewczętom pełnego korzystania z przysługujących im praw człowieka i ochrony tych praw; w najostrzejszych słowach potępia nasilające się ataki na prawa i zdrowie reprodukcyjne i seksualne na całym świecie, a także przemoc ze względu na płeć; z zadowoleniem przyjmuje przystąpienie UE do konwencji stambulskiej; wzywa UE i jej partnerów międzynarodowych do wzmożenia wysiłków na rzecz zapewnienia pełnego korzystania przez kobiety z praw człowieka i zagwarantowania równości płci; podkreśla, że trzeba kontynuować wysiłki na rzecz całkowitego wyeliminowania praktyki okaleczania żeńskich narządów płciowych;
	27.	podkreśla, że prawa kobiet i równouprawnienie płci są nieodzownymi i niepodzielnymi prawami człowieka, a także podstawą praworządności i odpornej demokracji sprzyjającej włączeniu społecznemu; ubolewa nad faktem, że miliony kobiet i dziewcząt nadal doświadczają dyskryminacji i przemocy; przypomina, że w kontekście konfliktów kobiet pozbawia się godności, autonomii, a nawet życia; zdecydowanie potępia w tym względzie wykorzystanie przemocy seksualnej wobec kobiet i dziewcząt jako narzędzia wojny; wzywa UE, jej państwa członkowskie i partnerów o podobnych poglądach do wzmożenia wysiłków na rzecz zapewnienia kobietom i dziewczętom pełnego korzystania z przysługujących im praw człowieka i ochrony tych praw; w najostrzejszych słowach potępia nasilające się ataki na prawa i zdrowie reprodukcyjne i seksualne na całym świecie, a także przemoc ze względu na płeć; z zadowoleniem przyjmuje przystąpienie UE do konwencji stambulskiej; wzywa UE i jej partnerów międzynarodowych do wzmożenia wysiłków na rzecz zapewnienia pełnego korzystania przez kobiety z praw człowieka i zagwarantowania równości płci; podkreśla, że trzeba kontynuować wysiłki na rzecz całkowitego wyeliminowania praktyki okaleczania żeńskich narządów płciowych;
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</Amend>
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	Projekt rezolucji
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	27.	podkreśla, że prawa kobiet i równouprawnienie płci są nieodzownymi i niepodzielnymi prawami człowieka, a także podstawą praworządności i odpornej demokracji sprzyjającej włączeniu społecznemu; ubolewa nad faktem, że miliony kobiet i dziewcząt nadal doświadczają dyskryminacji i przemocy, zwłaszcza w kontekście konfliktów, oraz że pozbawia się ich godności, autonomii, a nawet życia; wzywa UE, jej państwa członkowskie i partnerów o podobnych poglądach do wzmożenia wysiłków na rzecz zapewnienia kobietom i dziewczętom pełnego korzystania z przysługujących im praw człowieka i ochrony tych praw; w najostrzejszych słowach potępia nasilające się ataki na prawa i zdrowie reprodukcyjne i seksualne na całym świecie, a także przemoc ze względu na płeć; z zadowoleniem przyjmuje przystąpienie UE do konwencji stambulskiej; wzywa UE i jej partnerów międzynarodowych do wzmożenia wysiłków na rzecz zapewnienia pełnego korzystania przez kobiety z praw człowieka i zagwarantowania równości płci; podkreśla, że trzeba kontynuować wysiłki na rzecz całkowitego wyeliminowania praktyki okaleczania żeńskich narządów płciowych;
	27.	podkreśla, że prawa kobiet i równouprawnienie płci są nieodzownymi i niepodzielnymi prawami człowieka, a także podstawą praworządności i odpornej demokracji sprzyjającej włączeniu społecznemu; ubolewa nad faktem, że miliony kobiet i dziewcząt nadal doświadczają dyskryminacji i przemocy, zwłaszcza w kontekście konfliktów, oraz że pozbawia się ich godności, autonomii, a nawet życia, co pokazuje utrzymywanie się aborcji ze względu na płeć w niektórych krajach, w tym w Europie; wzywa UE, jej państwa członkowskie i partnerów o podobnych poglądach do wzmożenia wysiłków na rzecz zapewnienia kobietom i dziewczętom pełnego korzystania z przysługujących im praw człowieka i ochrony tych praw; wzywa UE i jej partnerów międzynarodowych do wzmożenia wysiłków na rzecz zapewnienia pełnego korzystania przez kobiety z praw człowieka i zagwarantowania równości płci; podkreśla, że trzeba kontynuować wysiłki na rzecz całkowitego wyeliminowania praktyki okaleczania żeńskich narządów płciowych;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>474</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Barry Andrews, Petras Auštrevičius, Lucia Yar, Ilhan Kyuchyuk, Jan-Christoph Oetjen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 27</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	27.	podkreśla, że prawa kobiet i równouprawnienie płci są nieodzownymi i niepodzielnymi prawami człowieka, a także podstawą praworządności i odpornej demokracji sprzyjającej włączeniu społecznemu; ubolewa nad faktem, że miliony kobiet i dziewcząt nadal doświadczają dyskryminacji i przemocy, zwłaszcza w kontekście konfliktów, oraz że pozbawia się ich godności, autonomii, a nawet życia; wzywa UE, jej państwa członkowskie i partnerów o podobnych poglądach do wzmożenia wysiłków na rzecz zapewnienia kobietom i dziewczętom pełnego korzystania z przysługujących im praw człowieka i ochrony tych praw; w najostrzejszych słowach potępia nasilające się ataki na prawa i zdrowie reprodukcyjne i seksualne na całym świecie, a także przemoc ze względu na płeć; z zadowoleniem przyjmuje przystąpienie UE do konwencji stambulskiej; wzywa UE i jej partnerów międzynarodowych do wzmożenia wysiłków na rzecz zapewnienia pełnego korzystania przez kobiety z praw człowieka i zagwarantowania równości płci; podkreśla, że trzeba kontynuować wysiłki na rzecz całkowitego wyeliminowania praktyki okaleczania żeńskich narządów płciowych;
	27.	podkreśla, że prawa kobiet i równouprawnienie płci są nieodzownymi i niepodzielnymi prawami człowieka, a także podstawą praworządności i odpornej demokracji sprzyjającej włączeniu społecznemu; ubolewa nad faktem, że miliony kobiet i dziewcząt nadal doświadczają dyskryminacji i przemocy, zwłaszcza w kontekście konfliktów, oraz że pozbawia się ich godności, autonomii, a nawet życia; wzywa UE, jej państwa członkowskie i partnerów o podobnych poglądach do wzmożenia wysiłków na rzecz zapewnienia kobietom i dziewczętom pełnego korzystania z przysługujących im praw człowieka i ochrony tych praw; w najostrzejszych słowach potępia nasilające się ataki na prawa i zdrowie reprodukcyjne i seksualne na całym świecie, a także przemoc ze względu na płeć; z zadowoleniem przyjmuje przystąpienie UE do konwencji stambulskiej; ubolewa, że szereg państw członkowskich UE jeszcze jej nie ratyfikowało; wzywa UE i jej partnerów międzynarodowych do wzmożenia wysiłków na rzecz zapewnienia pełnego korzystania przez kobiety z praw człowieka i zagwarantowania równości płci; podkreśla, że trzeba kontynuować wysiłki na rzecz całkowitego wyeliminowania praktyki okaleczania żeńskich narządów płciowych;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>475</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jorge Martín Frías, Hermann Tertsch</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 27</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	27.	podkreśla, że prawa kobiet i równouprawnienie płci są nieodzownymi i niepodzielnymi prawami człowieka, a także podstawą praworządności i odpornej demokracji sprzyjającej włączeniu społecznemu; ubolewa nad faktem, że miliony kobiet i dziewcząt nadal doświadczają dyskryminacji i przemocy, zwłaszcza w kontekście konfliktów, oraz że pozbawia się ich godności, autonomii, a nawet życia; wzywa UE, jej państwa członkowskie i partnerów o podobnych poglądach do wzmożenia wysiłków na rzecz zapewnienia kobietom i dziewczętom pełnego korzystania z przysługujących im praw człowieka i ochrony tych praw; w najostrzejszych słowach potępia nasilające się ataki na prawa i zdrowie reprodukcyjne i seksualne na całym świecie, a także przemoc ze względu na płeć; z zadowoleniem przyjmuje przystąpienie UE do konwencji stambulskiej; wzywa UE i jej partnerów międzynarodowych do wzmożenia wysiłków na rzecz zapewnienia pełnego korzystania przez kobiety z praw człowieka i zagwarantowania równości płci; podkreśla, że trzeba kontynuować wysiłki na rzecz całkowitego wyeliminowania praktyki okaleczania żeńskich narządów płciowych;
	27.	podkreśla, że prawa kobiet i równouprawnienie płci są nieodzownymi i niepodzielnymi prawami człowieka, a także podstawą praworządności i odpornej demokracji sprzyjającej włączeniu społecznemu; ubolewa nad faktem, że miliony kobiet i dziewcząt nadal doświadczają dyskryminacji i przemocy, zwłaszcza w kontekście konfliktów, oraz że pozbawia się ich godności, autonomii, a nawet życia; wzywa UE, jej państwa członkowskie i partnerów o podobnych poglądach do wzmożenia wysiłków na rzecz zapewnienia kobietom i dziewczętom pełnego korzystania z przysługujących im praw człowieka i ochrony tych praw; w najostrzejszych słowach potępia nasilającą się przemoc; wzywa UE i jej partnerów międzynarodowych do wzmożenia wysiłków na rzecz zapewnienia pełnego korzystania przez kobiety z praw człowieka i zagwarantowania równości płci; podkreśla, że trzeba kontynuować wysiłki na rzecz całkowitego wyeliminowania praktyki okaleczania żeńskich narządów płciowych i przymusowych małżeństw, które to praktyki są szczególnie rozpowszechnione w społecznościach islamskich;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>476</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Alice Teodorescu Måwe</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 27</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	27.	podkreśla, że prawa kobiet i równouprawnienie płci są nieodzownymi i niepodzielnymi prawami człowieka, a także podstawą praworządności i odpornej demokracji sprzyjającej włączeniu społecznemu; ubolewa nad faktem, że miliony kobiet i dziewcząt nadal doświadczają dyskryminacji i przemocy, zwłaszcza w kontekście konfliktów, oraz że pozbawia się ich godności, autonomii, a nawet życia; wzywa UE, jej państwa członkowskie i partnerów o podobnych poglądach do wzmożenia wysiłków na rzecz zapewnienia kobietom i dziewczętom pełnego korzystania z przysługujących im praw człowieka i ochrony tych praw; w najostrzejszych słowach potępia nasilające się ataki na prawa i zdrowie reprodukcyjne i seksualne na całym świecie, a także przemoc ze względu na płeć; z zadowoleniem przyjmuje przystąpienie UE do konwencji stambulskiej; wzywa UE i jej partnerów międzynarodowych do wzmożenia wysiłków na rzecz zapewnienia pełnego korzystania przez kobiety z praw człowieka i zagwarantowania równości płci; podkreśla, że trzeba kontynuować wysiłki na rzecz całkowitego wyeliminowania praktyki okaleczania żeńskich narządów płciowych;
	27.	podkreśla, że prawa kobiet i równouprawnienie płci są nieodzownymi i niepodzielnymi prawami człowieka, a także podstawą praworządności i odpornej demokracji sprzyjającej włączeniu społecznemu; ubolewa nad faktem, że miliony kobiet i dziewcząt nadal doświadczają dyskryminacji i przemocy, zwłaszcza w kontekście konfliktów i ze względu na prześladowanie w imię honoru, oraz że pozbawia się ich godności, autonomii, a nawet życia; wzywa UE, jej państwa członkowskie i partnerów o podobnych poglądach do wzmożenia wysiłków na rzecz zapewnienia kobietom i dziewczętom pełnego korzystania z przysługujących im praw człowieka i ochrony tych praw; w najostrzejszych słowach potępia nasilające się ataki na prawa i zdrowie reprodukcyjne i seksualne na całym świecie, a także przemoc ze względu na płeć; z zadowoleniem przyjmuje przystąpienie UE do konwencji stambulskiej; wzywa UE i jej partnerów międzynarodowych do wzmożenia wysiłków na rzecz zapewnienia pełnego korzystania przez kobiety z praw człowieka i zagwarantowania równości płci; podkreśla, że trzeba kontynuować wysiłki na rzecz całkowitego wyeliminowania praktyki okaleczania żeńskich narządów płciowych;


Or. <Original>{SV}sv</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>477</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Cristian Terheş</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 27</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	27.	podkreśla, że prawa kobiet i równouprawnienie płci są nieodzownymi i niepodzielnymi prawami człowieka, a także podstawą praworządności i odpornej demokracji sprzyjającej włączeniu społecznemu; ubolewa nad faktem, że miliony kobiet i dziewcząt nadal doświadczają dyskryminacji i przemocy, zwłaszcza w kontekście konfliktów, oraz że pozbawia się ich godności, autonomii, a nawet życia; wzywa UE, jej państwa członkowskie i partnerów o podobnych poglądach do wzmożenia wysiłków na rzecz zapewnienia kobietom i dziewczętom pełnego korzystania z przysługujących im praw człowieka i ochrony tych praw; w najostrzejszych słowach potępia nasilające się ataki na prawa i zdrowie reprodukcyjne i seksualne na całym świecie, a także przemoc ze względu na płeć; z zadowoleniem przyjmuje przystąpienie UE do konwencji stambulskiej; wzywa UE i jej partnerów międzynarodowych do wzmożenia wysiłków na rzecz zapewnienia pełnego korzystania przez kobiety z praw człowieka i zagwarantowania równości płci; podkreśla, że trzeba kontynuować wysiłki na rzecz całkowitego wyeliminowania praktyki okaleczania żeńskich narządów płciowych;
	27.	podkreśla, że prawa kobiet i równouprawnienie płci są nieodzownymi i niepodzielnymi prawami człowieka, a także podstawą praworządności i odpornej demokracji sprzyjającej włączeniu społecznemu; ubolewa nad faktem, że miliony kobiet i dziewcząt nadal doświadczają dyskryminacji i przemocy, zwłaszcza w kontekście konfliktów, oraz że pozbawia się ich godności, autonomii, a nawet życia; wzywa UE, jej państwa członkowskie i partnerów o podobnych poglądach do wzmożenia wysiłków na rzecz zapewnienia kobietom i dziewczętom pełnego korzystania z przysługujących im praw człowieka i ochrony tych praw; w najostrzejszych słowach potępia nasilające się ataki na prawa kobiet, w tym dostęp do opieki zdrowotnej nad matkami na całym świecie, a także przemoc ze względu na płeć; wzywa UE i jej partnerów międzynarodowych do wzmożenia wysiłków na rzecz zapewnienia pełnego korzystania przez kobiety z praw człowieka i zagwarantowania równości płci; podkreśla, że trzeba kontynuować wysiłki na rzecz całkowitego wyeliminowania praktyki okaleczania żeńskich narządów płciowych;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>478</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Cristian Terheş</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 27 a (nowy)</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	
	27a.	podkreśla krytyczną potrzebę ochrony praw kobiet w ciąży, zapewniając kompleksowe wsparcie na rzecz ich zdrowia, bezpieczeństwa i godności;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>479</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Catarina Vieira</Members>
<AuNomDe>{Greens/EFA}w imieniu grupy Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 27 a (nowy)</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	
	27a.	dostrzega, że promowanie i ochrona praw i zdrowia reprodukcyjnego i seksualnego ma zasadnicze znaczenie dla osiągnięcia równouprawnienia płci, oraz potwierdza prawo dostępu do kompleksowych usług w zakresie praw i zdrowia reprodukcyjnego i seksualnego, w tym do nowoczesnych metod antykoncepcji, bezpiecznej i legalnej aborcji, opieki zdrowotnej nad matkami, opieki prenatalnej i poporodowej oraz wspomaganej prokreacji, a także dostępu do edukacji i informacji w zakresie praw i zdrowia reprodukcyjnego i seksualnego, w tym do kompleksowej edukacji seksualnej, bez jakiejkolwiek dyskryminacji, przymusu czy przemocy; domaga się, by ogłoszony plan działania na rzecz praw kobiet kompleksowo uwzględniał wszystkie prawa kobiet i zwiększał ich ochronę, łącznie z prawami i zdrowiem reprodukcyjnym i seksualnym, zarówno w stosunkach zewnętrznych, jak i wewnątrz UE;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>480</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Matthieu Valet, András László, Pierre-Romain Thionnet</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 27 a (nowy)</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	
	27a.	potępia praktykę macierzyństwa zastępczego, która narusza godność ludzką, wykorzystując ciało kobiety i jej funkcje reprodukcyjne, a także uznając dziecko w łonie matki za przedmiot; wzywa państwa członkowskie, aby poszły za przykładem Włoch, które niedawno przyjęły prawo wzmacniające zakaz macierzyństwa zastępczego, stwierdzając nielegalność tej praktyki zagranicą; z zadowoleniem przyjmuje inicjatywę deklaracji z Casablanki, międzynarodowej grupy ekspertów, naukowców, prawników i lekarzy, którzy opracowali wniosek dotyczący międzynarodowej konwencji w sprawie powszechnego zniesienia macierzyństwa zastępczego;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>481</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Bert-Jan Ruissen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 27 a (nowy)</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	
	27a.	ponownie potępia macierzyństwo zastępcze we wszystkich jego formach, które jest globalnym zjawiskiem nieodłącznie powiązanym z handlem ludźmi i wykorzystywaniem kobiet, ukierunkowanym w szczególności na kobiety znajdujące się w trudnej sytuacji finansowej i społecznej; podkreśla, że praktyka ta narusza prawa i godność kobiet oraz wywiera poważny wpływ na zdrowie kobiet, a także zwraca uwagę na jej skutki transgraniczne;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>482</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Carlo Fidanza, Alberico Gambino, Paolo Inselvini, Arkadiusz Mularczyk</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 27 a (nowy)</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	
	27a.	potępia macierzyństwo zastępcze, ponieważ podważa ono godność ludzką kobiety, sprowadzając jej ciało i jego funkcje reprodukcyjne do towaru; uważa, że macierzyństwo zastępcze, które wiąże się z reprodukcyjnym wykorzystywaniem ciała kobiety, powinno zostać zakazane, w tym w odniesieniu do kobiet w niekorzystnej sytuacji w krajach rozwijających się;


Or. <Original>{IT}it</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>483</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Susanna Ceccardi, Roberto Vannacci, Silvia Sardone</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 27 a (nowy)</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	
	27a.	ponownie potępia praktykę macierzyństwa zastępczego – globalne zjawisko, które naraża kobiety na całym świecie na wykorzystywanie i handel ludźmi, szczególnie kobiety w trudnej sytuacji finansowej i społecznej; podkreśla poważny wpływ tej praktyki na kobiety, prawa kobiet i zdrowie kobiet oraz zwraca uwagę na jej skutki transgraniczne;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>484</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Miriam Lexmann</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 27 a (nowy)</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	
	27a.	potępia wykorzystanie przemocy wobec kobiet i dzieci, w tym gwałtów, morderstw, niewolnictwa seksualnego, ciąż przymusowych i przymusowej sterylizacji jako narzędzia wojny;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>485</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>András László, Matthieu Valet</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 27 a (nowy)</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	
	27a.	domaga się obrony dziewcząt, kobiet i praw kobiet na podstawie płci biologicznej danej osoby;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>486</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Nathalie Loiseau</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 27 a (nowy)</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	
	27a.	ponownie wyraża niezachwiane wsparcie na rzecz wszystkich uciskanych kobiet na całym świecie, w szczególności kobiet w Afganistanie, które zostały wyrugowane z życia publicznego i którym zabroniono korzystania z ich podstawowych praw do edukacji i pracy z powodu ekstremistycznej interpretacji przez talibów prawa szariatu, a także kobiet w Iranie, które nadal doświadczają nieludzkiego ograniczania swoich praw dwa lata po brutalnym stłumieniu ruchu Kobieta, Życie, Wolność; popiera międzynarodową inicjatywę sklasyfikowania apartheidu płciowego jako zbrodni przeciwko ludzkości w ramach prac nad przyszłą Konwencję w sprawie zapobiegania zbrodniom przeciwko ludzkości i karania za nie;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>487</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Serra Sánchez</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 27 a (nowy)</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	
	[bookmark: _GoBack]27a.	potępia niszczącą politykę apartheidu płciowego stosowaną przez talibów w Afganistanie i wzywa faktyczne władze do natychmiastowego przywrócenia pełnego, równego i znaczącego uczestnictwa kobiet i dziewcząt w życiu publicznym, w szczególności dostępu do edukacji, opieki zdrowotnej i pracy; wzywa UE i jej państwa członkowskie do uznania apartheidu płciowego za zbrodnię na mocy prawa międzynarodowego, aby pociągnąć do odpowiedzialności Afganistan i osoby odpowiadające za tę zbrodnię;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>488</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Catarina Vieira</Members>
<AuNomDe>{Greens/EFA}w imieniu grupy Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 27 b (nowy)</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	
	27b.	dostrzega, że apartheid płciowy stanowi systematyczną i zinstytucjonalizowaną formę opresji, pozbawiając kobiety i dziewczęta praw podstawowych wyłącznie na podstawie ich płci; zauważa z głębokim zaniepokojeniem ugruntowanie się apartheidu płciowego w różnych regionach, w których kobiety doświadczają znacznych ograniczeń w zakresie edukacji, zatrudnienia, opieki zdrowotnej i swobody przemieszczania się, często opartych na ramach prawnych i kulturowych, które wzmacniają dyskryminację ze względu na płeć;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>489</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Serra Sánchez</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 27 b (nowy)</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	
	27b.	dostrzega, że promowanie i ochrona praw i zdrowia reprodukcyjnego i seksualnego ma zasadnicze znaczenie dla osiągnięcia równouprawnienia płci, oraz potwierdza prawo dostępu do kompleksowych usług w zakresie praw i zdrowia reprodukcyjnego i seksualnego, w tym do nowoczesnych metod antykoncepcji, bezpiecznej i legalnej aborcji, opieki zdrowotnej nad matkami, opieki prenatalnej i poporodowej oraz wspomaganej prokreacji, a także dostępu do edukacji i informacji w zakresie praw i zdrowia reprodukcyjnego i seksualnego, w tym do kompleksowej edukacji seksualnej, bez jakiejkolwiek dyskryminacji, przymusu czy przemocy; wzywa UE, ESDZ i państwa członkowskie, aby podjęły zdecydowane działania na rzecz priorytetowego traktowania i propagowania praw i zdrowia seksualnego i reprodukcyjnego, w tym dostępu do bezpiecznej i legalnej aborcji, w stosunkach wielostronnych i dwustronnych zgodnie z prawem międzynarodowym praw człowieka i standardami w tym zakresie oraz wytycznymi Światowej Organizacji Zdrowia (WHO);


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>490</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Miriam Lexmann</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 27 b (nowy)</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	
	27b.	zdecydowanie potępia wykorzystanie wczesnych i przymusowych małżeństw wobec kobiet i dziewcząt; wzywa Komisję i Specjalnego Przedstawiciela UE ds. Praw Człowieka do zajęcia się kwestią wczesnego i przymusowego małżeństwa w krajach takich jak np. Pakistan;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>491</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Cristian Terheş</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 27 b (nowy)</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	
	27b.	zdecydowanie potępia wszelkie formy umów o macierzyństwo zastępcze, zarówno komercyjne, jak i altruistyczne, oraz wzywa Komisję do zaproponowania przepisów mających na celu zapobieganie wykorzystywaniu kobiet w ramach takich umów;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>492</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Catarina Vieira</Members>
<AuNomDe>{Greens/EFA}w imieniu grupy Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 27 c (nowy)</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	
	27c.	wzywa Unię Europejską i jej państwa członkowskie do proaktywnego zajęcia się apartheidem płciowym w drodze wzmocnionych wysiłków dyplomatycznych, ukierunkowanych środków gospodarczych i mechanizmów rozliczalności, które wspierają organizacje społeczeństwa obywatelskiego działające na rzecz równouprawnienia płci; domaga się formalnego uznania apartheidu płciowego za odrębne naruszenie praw człowieka oraz wsparcia inicjatyw międzynarodowych na rzecz jego klasyfikacji jako zbrodni przeciwko ludzkości, co przyczyniłoby się do ustanowienia globalnego standardu rozliczalności;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>493</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Catarina Vieira</Members>
<AuNomDe>{Greens/EFA}w imieniu grupy Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Śródtytuł 21</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	Prawa uchodźców i osób ubiegających się o azyl
	Prawa migrantów, uchodźców i osób ubiegających się o azyl


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>494</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Nacho Sánchez Amor, Francisco Assis</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Śródtytuł 21</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	Prawa uchodźców i osób ubiegających się o azyl
	Prawa migrantów, uchodźców i osób ubiegających się o azyl


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>495</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>András László, Matthieu Valet</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 28</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	28.	potępia erozję praw człowieka oraz bezpieczeństwa uchodźców, osób ubiegających się o azyl i osób przymusowo przesiedlonych; potwierdza ich niezbywalne prawa człowieka i podstawowe prawo do ubiegania się o azyl; przypomina o zobowiązaniu państw do ich ochrony zgodnie z prawem międzynarodowym; wzywa UE i jej państwa członkowskie do skutecznego przestrzegania ich praw w ramach polityki azylowej i migracyjnej UE oraz w ramach współpracy UE z krajami partnerskimi w tym zakresie; podkreśla, że UE powinna zintensyfikować wysiłki na rzecz uznania i opracowania sposobów eliminowania pierwotnych przyczyn nielegalnej migracji i przymusowych wysiedleń, budowania odporności społeczności pochodzenia migrantów i pomagania im w zaoferowaniu ich członkom godnego życia w ich kraju pochodzenia; wzywa UE i jej państwa członkowskie do kontynuowania i, w miarę możliwości, zwiększenia wsparcia dla krajów przyjmujących większość uchodźców, a także dla krajów tranzytowych; przypomina, że ścisła współpraca z państwami trzecimi nadal ma kluczowe znaczenie dla zapobiegania przemytowi migrantów; podkreśla w związku z tym, że kluczowe znaczenie ma rozpowszechnianie informacji oraz prowadzenie kampanii informacyjnych i uświadamiających na temat zagrożeń związanych z przemytem; apeluje, aby finansowane przez UE operacje humanitarne uwzględniały szczególne potrzeby dzieci i ich podatność na zagrożenia oraz zapewniały im ochronę podczas przesiedlenia; podkreśla, że trzeba opracować skuteczne ramy bezpiecznych i legalnych dróg migracji do UE, w związku z czym z zadowoleniem przyjmuje komunikat Komisji w sprawie przyciągania umiejętności i talentów do UE10, w tym rozwoju partnerstw w zakresie talentów z krajami partnerskimi;
	skreśla się

	_________________
	

	10 Komunikat Komisji z dnia 27 kwietnia 2022 r. w sprawie przyciągania umiejętności i talentów do UE (COM(2022)0657).
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>496</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jorge Martín Frías, Hermann Tertsch</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 28</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	28.	potępia erozję praw człowieka oraz bezpieczeństwa uchodźców, osób ubiegających się o azyl i osób przymusowo przesiedlonych; potwierdza ich niezbywalne prawa człowieka i podstawowe prawo do ubiegania się o azyl; przypomina o zobowiązaniu państw do ich ochrony zgodnie z prawem międzynarodowym; wzywa UE i jej państwa członkowskie do skutecznego przestrzegania ich praw w ramach polityki azylowej i migracyjnej UE oraz w ramach współpracy UE z krajami partnerskimi w tym zakresie; podkreśla, że UE powinna zintensyfikować wysiłki na rzecz uznania i opracowania sposobów eliminowania pierwotnych przyczyn nielegalnej migracji i przymusowych wysiedleń, budowania odporności społeczności pochodzenia migrantów i pomagania im w zaoferowaniu ich członkom godnego życia w ich kraju pochodzenia; wzywa UE i jej państwa członkowskie do kontynuowania i, w miarę możliwości, zwiększenia wsparcia dla krajów przyjmujących większość uchodźców, a także dla krajów tranzytowych; przypomina, że ścisła współpraca z państwami trzecimi nadal ma kluczowe znaczenie dla zapobiegania przemytowi migrantów; podkreśla w związku z tym, że kluczowe znaczenie ma rozpowszechnianie informacji oraz prowadzenie kampanii informacyjnych i uświadamiających na temat zagrożeń związanych z przemytem; apeluje, aby finansowane przez UE operacje humanitarne uwzględniały szczególne potrzeby dzieci i ich podatność na zagrożenia oraz zapewniały im ochronę podczas przesiedlenia; podkreśla, że trzeba opracować skuteczne ramy bezpiecznych i legalnych dróg migracji do UE, w związku z czym z zadowoleniem przyjmuje komunikat Komisji w sprawie przyciągania umiejętności i talentów do UE10, w tym rozwoju partnerstw w zakresie talentów z krajami partnerskimi;
	28.	przypomina, że ścisła współpraca z państwami trzecimi nadal ma kluczowe znaczenie dla zapobiegania przemytowi migrantów; podkreśla w związku z tym, że kluczowe znaczenie ma rozpowszechnianie informacji oraz prowadzenie kampanii informacyjnych i uświadamiających na temat zagrożeń związanych z przemytem;

	_________________
	

	10 Komunikat Komisji z dnia 27 kwietnia 2022 r. w sprawie przyciągania umiejętności i talentów do UE (COM(2022)0657).
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>497</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Catarina Vieira</Members>
<AuNomDe>{Greens/EFA}w imieniu grupy Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 28</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	28.	potępia erozję praw człowieka oraz bezpieczeństwa uchodźców, osób ubiegających się o azyl i osób przymusowo przesiedlonych; potwierdza ich niezbywalne prawa człowieka i podstawowe prawo do ubiegania się o azyl; przypomina o zobowiązaniu państw do ich ochrony zgodnie z prawem międzynarodowym; wzywa UE i jej państwa członkowskie do skutecznego przestrzegania ich praw w ramach polityki azylowej i migracyjnej UE oraz w ramach współpracy UE z krajami partnerskimi w tym zakresie; podkreśla, że UE powinna zintensyfikować wysiłki na rzecz uznania i opracowania sposobów eliminowania pierwotnych przyczyn nielegalnej migracji i przymusowych wysiedleń, budowania odporności społeczności pochodzenia migrantów i pomagania im w zaoferowaniu ich członkom godnego życia w ich kraju pochodzenia; wzywa UE i jej państwa członkowskie do kontynuowania i, w miarę możliwości, zwiększenia wsparcia dla krajów przyjmujących większość uchodźców, a także dla krajów tranzytowych; przypomina, że ścisła współpraca z państwami trzecimi nadal ma kluczowe znaczenie dla zapobiegania przemytowi migrantów; podkreśla w związku z tym, że kluczowe znaczenie ma rozpowszechnianie informacji oraz prowadzenie kampanii informacyjnych i uświadamiających na temat zagrożeń związanych z przemytem; apeluje, aby finansowane przez UE operacje humanitarne uwzględniały szczególne potrzeby dzieci i ich podatność na zagrożenia oraz zapewniały im ochronę podczas przesiedlenia; podkreśla, że trzeba opracować skuteczne ramy bezpiecznych i legalnych dróg migracji do UE, w związku z czym z zadowoleniem przyjmuje komunikat Komisji w sprawie przyciągania umiejętności i talentów do UE10, w tym rozwoju partnerstw w zakresie talentów z krajami partnerskimi;
	28.	potępia erozję praw człowieka oraz bezpieczeństwa uchodźców, osób ubiegających się o azyl i osób przymusowo przesiedlonych, w tym na granicach zewnętrznych UE; potwierdza ich niezbywalne prawa człowieka i podstawowe prawo do ubiegania się o azyl; przypomina o zobowiązaniu państw do ich ochrony zgodnie z prawem międzynarodowym; wzywa UE i jej państwa członkowskie do skutecznego przestrzegania ich praw w ramach polityki azylowej i migracyjnej UE oraz w ramach współpracy UE z krajami partnerskimi w tym zakresie; podkreśla, że UE powinna zintensyfikować wysiłki na rzecz uznania i opracowania sposobów eliminowania pierwotnych przyczyn nielegalnej migracji i przymusowych wysiedleń, budowania odporności społeczności pochodzenia migrantów i pomagania im w zaoferowaniu ich członkom godnego życia w ich kraju pochodzenia; wzywa UE i jej państwa członkowskie do wywiązywania się ze swoich zobowiązań w ramach prawa międzynarodowego, w tym przez natychmiastowe położenie kresu brutalnemu i nielegalnemu zawracaniu na granicach zewnętrznych, prowadzenie operacji poszukiwawczo-ratowniczych i umożliwienie szybkiego zejścia na ląd w bezpiecznym porcie osobom uratowanym na morzu oraz znaczne zwiększenie wsparcia dla krajów przyjmujących większość uchodźców, w tym w drodze przesiedlenia i przyjęcia ze względów humanitarnych, a także dla krajów tranzytowych; przypomina, że ścisła współpraca z państwami trzecimi nadal ma kluczowe znaczenie dla zapobiegania przemytowi migrantów; podkreśla, że poszanowanie praw podstawowych powinno stanowić warunek wstępny takiej współpracy; wskazuje na zaangażowanie szeregu organów państw trzecich w systemy przemytu migrantów oraz wzywa UE do zapewnienia, by nie przyczyniała się do tych praktyk przez bezpośrednie lub pośrednie finansowanie takich podmiotów; podkreśla w związku z tym, że kluczowe znaczenie ma rozpowszechnianie informacji oraz prowadzenie kampanii informacyjnych i uświadamiających na temat zagrożeń związanych z przemytem; domaga się, aby wszelkie porozumienia dotyczące współpracy w dziedzinie migracji i umowy o readmisji między UE i jej państwami członkowskimi a państwami niebędącymi członkami UE były ściśle zgodne z międzynarodowymi prawami człowieka, prawem uchodźczym oraz prawem morskim, w szczególności z Konwencją dotyczącą statusu uchodźców; wzywa UE i jej państwa członkowskie do zawieszenia wszelkiego bezpośredniego lub pośredniego wsparcia i współpracy w dziedzinie migracji ze stronami, o których wiadomo, że dopuściły się poważnych naruszeń praw człowieka uchodźców, migrantów lub osób ubiegających się o azyl; powtarza swój apel do Komisji o zintegrowanie ocen wpływu ex ante na prawa człowieka przed podpisaniem ewentualnych nowych partnerstw z państwami trzecimi, a także mechanizmów monitorowania w celu zapewnienia, by wsparcie finansowe UE nie przyczyniało się bezpośrednio lub pośrednio do naruszeń praw człowieka; apeluje o zniesienie praktyki zawierania nieformalnych porozumień z państwami trzecimi w odniesieniu do współpracy w zakresie migracji, aby zapewnić przejrzystość oraz umożliwić kontrolę parlamentarną i nadzór demokratyczny; apeluje, aby finansowane przez UE operacje humanitarne uwzględniały szczególne potrzeby dzieci i ich podatność na zagrożenia oraz zapewniały im ochronę podczas przesiedlenia; podkreśla, że trzeba opracować skuteczne ramy bezpiecznych i legalnych dróg migracji do UE, w związku z czym z zadowoleniem przyjmuje komunikat Komisji w sprawie przyciągania umiejętności i talentów do UE10, w tym rozwoju partnerstw w zakresie talentów z krajami partnerskimi;

	_________________
	_________________

	10 Komunikat Komisji z dnia 27 kwietnia 2022 r. w sprawie przyciągania umiejętności i talentów do UE (COM(2022)0657).
	10 Komunikat Komisji z dnia 27 kwietnia 2022 r. w sprawie przyciągania umiejętności i talentów do UE (COM(2022)0657).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka<NumAm>498</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Tomasz Froelich</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 28</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	28.	potępia erozję praw człowieka oraz bezpieczeństwa uchodźców, osób ubiegających się o azyl i osób przymusowo przesiedlonych; potwierdza ich niezbywalne prawa człowieka i podstawowe prawo do ubiegania się o azyl; przypomina o zobowiązaniu państw do ich ochrony zgodnie z prawem międzynarodowym; wzywa UE i jej państwa członkowskie do skutecznego przestrzegania ich praw w ramach polityki azylowej i migracyjnej UE oraz w ramach współpracy UE z krajami partnerskimi w tym zakresie; podkreśla, że UE powinna zintensyfikować wysiłki na rzecz uznania i opracowania sposobów eliminowania pierwotnych przyczyn nielegalnej migracji i przymusowych wysiedleń, budowania odporności społeczności pochodzenia migrantów i pomagania im w zaoferowaniu ich członkom godnego życia w ich kraju pochodzenia; wzywa UE i jej państwa członkowskie do kontynuowania i, w miarę możliwości, zwiększenia wsparcia dla krajów przyjmujących większość uchodźców, a także dla krajów tranzytowych; przypomina, że ścisła współpraca z państwami trzecimi nadal ma kluczowe znaczenie dla zapobiegania przemytowi migrantów; podkreśla w związku z tym, że kluczowe znaczenie ma rozpowszechnianie informacji oraz prowadzenie kampanii informacyjnych i uświadamiających na temat zagrożeń związanych z przemytem; apeluje, aby finansowane przez UE operacje humanitarne uwzględniały szczególne potrzeby dzieci i ich podatność na zagrożenia oraz zapewniały im ochronę podczas przesiedlenia; podkreśla, że trzeba opracować skuteczne ramy bezpiecznych i legalnych dróg migracji do UE, w związku z czym z zadowoleniem przyjmuje komunikat Komisji w sprawie przyciągania umiejętności i talentów do UE10, w tym rozwoju partnerstw w zakresie talentów z krajami partnerskimi;
	28.	zauważa z zaniepokojeniem, że granice zewnętrzne UE podlegają ciągłej i coraz większej presji oraz że od 2015 r. ponad 2,39 mln migrantów przekroczyło Morze Śródziemne, aby dostać się do Europy; podkreśla, że nie można już uporać się z obecnymi wyzwaniami w zakresie azylu i migracji z powodu dużego wzrostu nielegalnej migracji; podkreśla, że nieefektywność unijnego systemu powrotów sprzyja nielegalnej migracji i że trudności we współpracy z krajami pochodzenia migrantów stanowią jeden z powodów niskiego odsetka powrotów nielegalnych migrantów; opowiada się za tym, aby przesunąć punkt ciężkości z kontroli nad nielegalną migracją w Europie na wspieranie osób ubiegających się o azyl i migrantów w regionach i krajach pochodzenia; opowiada się za skuteczniejszymi systemami powrotów w państwach członkowskich UE i za ośrodkami recepcyjnymi w państwach trzecich; podkreśla, że UE powinna zintensyfikować wysiłki na rzecz uznania i opracowania sposobów eliminowania pierwotnych przyczyn nielegalnej migracji i przymusowych wysiedleń, budowania odporności społeczności pochodzenia migrantów i pomagania im w zaoferowaniu ich członkom godnego życia w ich kraju pochodzenia; ubolewa nad faktem, że Trybunał Obrachunkowy Unii Europejskiej stwierdził ponownie, że środki z kryzysowego funduszu powierniczego UE wciąż nie są wykorzystywane w ukierunkowany sposób na eliminowanie przyczyn nielegalnej migracji; wzywa UE i jej państwa członkowskie do kontynuowania i, w miarę możliwości, zwiększenia wsparcia dla krajów przyjmujących większość uchodźców, a także dla krajów tranzytowych; przypomina, że ścisła współpraca z państwami trzecimi nadal ma kluczowe znaczenie dla zapobiegania przemytowi migrantów; podkreśla w związku z tym, że kluczowe znaczenie ma rozpowszechnianie informacji oraz prowadzenie kampanii informacyjnych i uświadamiających na temat zagrożeń związanych z przemytem; apeluje, aby finansowane przez UE operacje humanitarne uwzględniały szczególne potrzeby dzieci i ich podatność na zagrożenia oraz zapewniały im ochronę podczas przesiedlenia;

	_________________
	

	10 Komunikat Komisji z dnia 27 kwietnia 2022 r. w sprawie przyciągania umiejętności i talentów do UE (COM(2022)0657).
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</Amend>
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</RepeatBlock-By>
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	Projekt rezolucji
	Poprawka

	28.	potępia erozję praw człowieka oraz bezpieczeństwa uchodźców, osób ubiegających się o azyl i osób przymusowo przesiedlonych; potwierdza ich niezbywalne prawa człowieka i podstawowe prawo do ubiegania się o azyl; przypomina o zobowiązaniu państw do ich ochrony zgodnie z prawem międzynarodowym; wzywa UE i jej państwa członkowskie do skutecznego przestrzegania ich praw w ramach polityki azylowej i migracyjnej UE oraz w ramach współpracy UE z krajami partnerskimi w tym zakresie; podkreśla, że UE powinna zintensyfikować wysiłki na rzecz uznania i opracowania sposobów eliminowania pierwotnych przyczyn nielegalnej migracji i przymusowych wysiedleń, budowania odporności społeczności pochodzenia migrantów i pomagania im w zaoferowaniu ich członkom godnego życia w ich kraju pochodzenia; wzywa UE i jej państwa członkowskie do kontynuowania i, w miarę możliwości, zwiększenia wsparcia dla krajów przyjmujących większość uchodźców, a także dla krajów tranzytowych; przypomina, że ścisła współpraca z państwami trzecimi nadal ma kluczowe znaczenie dla zapobiegania przemytowi migrantów; podkreśla w związku z tym, że kluczowe znaczenie ma rozpowszechnianie informacji oraz prowadzenie kampanii informacyjnych i uświadamiających na temat zagrożeń związanych z przemytem; apeluje, aby finansowane przez UE operacje humanitarne uwzględniały szczególne potrzeby dzieci i ich podatność na zagrożenia oraz zapewniały im ochronę podczas przesiedlenia; podkreśla, że trzeba opracować skuteczne ramy bezpiecznych i legalnych dróg migracji do UE, w związku z czym z zadowoleniem przyjmuje komunikat Komisji w sprawie przyciągania umiejętności i talentów do UE10, w tym rozwoju partnerstw w zakresie talentów z krajami partnerskimi;
	28.	zwraca uwagę na sytuację uchodźców, osób ubiegających się o azyl i osób przymusowo przesiedlonych i wyzwania związane z rosnącą presją migracyjną; potwierdza ich niezbywalne prawa człowieka i podstawowe prawo do ubiegania się o azyl oraz ich obowiązki względem państw przyjmujących; podkreśla, że UE powinna zintensyfikować wysiłki na rzecz uznania i opracowania sposobów eliminowania pierwotnych przyczyn nielegalnej migracji i przymusowych wysiedleń, budowania odporności społeczności pochodzenia migrantów i pomagania im w zaoferowaniu ich członkom godnego życia w ich kraju pochodzenia; wzywa UE i jej państwa członkowskie do kontynuowania i, w miarę możliwości, zwiększenia wsparcia dla krajów przyjmujących większość uchodźców, a także dla krajów tranzytowych; przypomina, że ścisła współpraca z państwami trzecimi nadal ma kluczowe znaczenie dla zapobiegania przemytowi migrantów; podkreśla w związku z tym, że kluczowe znaczenie ma rozpowszechnianie informacji oraz prowadzenie kampanii informacyjnych i uświadamiających na temat zagrożeń związanych z przemytem; apeluje, aby finansowane przez UE operacje humanitarne uwzględniały szczególne potrzeby dzieci i ich podatność na zagrożenia oraz zapewniały im ochronę podczas przesiedlenia;

	_________________
	

	10 Komunikat Komisji z dnia 27 kwietnia 2022 r. w sprawie przyciągania umiejętności i talentów do UE (COM(2022)0657).
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	Projekt rezolucji
	Poprawka

	28.	potępia erozję praw człowieka oraz bezpieczeństwa uchodźców, osób ubiegających się o azyl i osób przymusowo przesiedlonych; potwierdza ich niezbywalne prawa człowieka i podstawowe prawo do ubiegania się o azyl; przypomina o zobowiązaniu państw do ich ochrony zgodnie z prawem międzynarodowym; wzywa UE i jej państwa członkowskie do skutecznego przestrzegania ich praw w ramach polityki azylowej i migracyjnej UE oraz w ramach współpracy UE z krajami partnerskimi w tym zakresie; podkreśla, że UE powinna zintensyfikować wysiłki na rzecz uznania i opracowania sposobów eliminowania pierwotnych przyczyn nielegalnej migracji i przymusowych wysiedleń, budowania odporności społeczności pochodzenia migrantów i pomagania im w zaoferowaniu ich członkom godnego życia w ich kraju pochodzenia; wzywa UE i jej państwa członkowskie do kontynuowania i, w miarę możliwości, zwiększenia wsparcia dla krajów przyjmujących większość uchodźców, a także dla krajów tranzytowych; przypomina, że ścisła współpraca z państwami trzecimi nadal ma kluczowe znaczenie dla zapobiegania przemytowi migrantów; podkreśla w związku z tym, że kluczowe znaczenie ma rozpowszechnianie informacji oraz prowadzenie kampanii informacyjnych i uświadamiających na temat zagrożeń związanych z przemytem; apeluje, aby finansowane przez UE operacje humanitarne uwzględniały szczególne potrzeby dzieci i ich podatność na zagrożenia oraz zapewniały im ochronę podczas przesiedlenia; podkreśla, że trzeba opracować skuteczne ramy bezpiecznych i legalnych dróg migracji do UE, w związku z czym z zadowoleniem przyjmuje komunikat Komisji w sprawie przyciągania umiejętności i talentów do UE10, w tym rozwoju partnerstw w zakresie talentów z krajami partnerskimi;
	28.	potępia erozję praw człowieka oraz bezpieczeństwa uchodźców, osób ubiegających się o azyl i osób przymusowo przesiedlonych; potwierdza ich niezbywalne prawa człowieka i podstawowe prawo do ubiegania się o azyl; przypomina o zobowiązaniu państw do ich ochrony zgodnie z prawem międzynarodowym; wzywa UE i jej państwa członkowskie do skutecznego przestrzegania ich praw w ramach polityki azylowej i migracyjnej UE oraz w ramach współpracy UE z krajami partnerskimi w tym zakresie; podkreśla, że UE powinna zintensyfikować wysiłki na rzecz uznania i opracowania sposobów eliminowania pierwotnych przyczyn nielegalnej migracji i przymusowych wysiedleń, budowania odporności społeczności pochodzenia i tranzytu migrantów i pomagania im w zaoferowaniu ich członkom godnego życia w ich kraju pochodzenia; wzywa UE i jej państwa członkowskie do kontynuowania i, w miarę możliwości, zwiększenia wsparcia dla krajów przyjmujących większość uchodźców, a także dla krajów tranzytowych; przypomina, że ścisła współpraca z państwami trzecimi nadal ma kluczowe znaczenie dla zapobiegania przemytowi migrantów, jak również rozpowszechnianie informacji oraz prowadzenie kampanii informacyjnych i uświadamiających na temat zagrożeń związanych z przemytem; potępia w tym względzie zawieranie nieformalnych porozumień w sprawie zarządzania migracją z krajami tranzytu znanymi z braku poszanowania praw człowieka przysługujących migrantom bez nadzoru ze strony Parlamentu Europejskiego oraz wzywa Komisję i państwa członkowskie do włączenia solidnych klauzul praw człowieka, mechanizmów monitorowania i ocen wpływu; apeluje, aby finansowane przez UE operacje humanitarne uwzględniały szczególne potrzeby dzieci i kobiet i ich podatność na zagrożenia oraz zapewniały im ochronę podczas przesiedlenia; podkreśla, że trzeba opracować skuteczne ramy bezpiecznych i legalnych dróg migracji do UE, takich jak wizy humanitarne, w związku z czym z zadowoleniem przyjmuje komunikat Komisji w sprawie przyciągania umiejętności i talentów do UE10, w tym rozwoju partnerstw w zakresie talentów z krajami partnerskimi;

	_________________
	_________________

	10 Komunikat Komisji z dnia 27 kwietnia 2022 r. w sprawie przyciągania umiejętności i talentów do UE (COM(2022)0657).
	10 Komunikat Komisji z dnia 27 kwietnia 2022 r. w sprawie przyciągania umiejętności i talentów do UE (COM(2022)0657).
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</Amend>
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	Projekt rezolucji
	Poprawka

	28.	potępia erozję praw człowieka oraz bezpieczeństwa uchodźców, osób ubiegających się o azyl i osób przymusowo przesiedlonych; potwierdza ich niezbywalne prawa człowieka i podstawowe prawo do ubiegania się o azyl; przypomina o zobowiązaniu państw do ich ochrony zgodnie z prawem międzynarodowym; wzywa UE i jej państwa członkowskie do skutecznego przestrzegania ich praw w ramach polityki azylowej i migracyjnej UE oraz w ramach współpracy UE z krajami partnerskimi w tym zakresie; podkreśla, że UE powinna zintensyfikować wysiłki na rzecz uznania i opracowania sposobów eliminowania pierwotnych przyczyn nielegalnej migracji i przymusowych wysiedleń, budowania odporności społeczności pochodzenia migrantów i pomagania im w zaoferowaniu ich członkom godnego życia w ich kraju pochodzenia; wzywa UE i jej państwa członkowskie do kontynuowania i, w miarę możliwości, zwiększenia wsparcia dla krajów przyjmujących większość uchodźców, a także dla krajów tranzytowych; przypomina, że ścisła współpraca z państwami trzecimi nadal ma kluczowe znaczenie dla zapobiegania przemytowi migrantów; podkreśla w związku z tym, że kluczowe znaczenie ma rozpowszechnianie informacji oraz prowadzenie kampanii informacyjnych i uświadamiających na temat zagrożeń związanych z przemytem; apeluje, aby finansowane przez UE operacje humanitarne uwzględniały szczególne potrzeby dzieci i ich podatność na zagrożenia oraz zapewniały im ochronę podczas przesiedlenia; podkreśla, że trzeba opracować skuteczne ramy bezpiecznych i legalnych dróg migracji do UE, w związku z czym z zadowoleniem przyjmuje komunikat Komisji w sprawie przyciągania umiejętności i talentów do UE10, w tym rozwoju partnerstw w zakresie talentów z krajami partnerskimi;
	28.	potępia erozję praw człowieka oraz bezpieczeństwa uchodźców, osób ubiegających się o azyl i osób przymusowo przesiedlonych; potwierdza ich niezbywalne prawa człowieka i podstawowe prawo do ubiegania się o azyl; przypomina o zobowiązaniu państw do ich ochrony zgodnie z prawem międzynarodowym; wzywa UE i jej państwa członkowskie do skutecznego przestrzegania ich praw w ramach polityki azylowej i migracyjnej UE oraz w ramach współpracy UE z krajami partnerskimi w tym zakresie; podkreśla, że UE powinna zintensyfikować wysiłki na rzecz uznania i opracowania sposobów eliminowania pierwotnych przyczyn nielegalnej migracji i przymusowych wysiedleń, budowania odporności społeczności pochodzenia migrantów i pomagania im w zaoferowaniu ich członkom godnego życia w ich kraju pochodzenia; wzywa UE i jej państwa członkowskie do kontynuowania i, w miarę możliwości, zwiększenia wsparcia dla krajów przyjmujących większość uchodźców, a także dla krajów tranzytowych; przypomina, że ścisła współpraca z państwami trzecimi nadal ma kluczowe znaczenie dla zapobiegania przemytowi migrantów; podkreśla w związku z tym, że kluczowe znaczenie ma rozpowszechnianie informacji oraz prowadzenie kampanii informacyjnych i uświadamiających na temat zagrożeń związanych z przemytem; apeluje, aby finansowane przez UE operacje humanitarne uwzględniały szczególne potrzeby dzieci i ich podatność na zagrożenia oraz zapewniały im ochronę podczas przesiedlenia; podkreśla, że trzeba opracować skuteczne ramy bezpiecznych i legalnych dróg migracji do UE, w związku z czym z zadowoleniem przyjmuje komunikat Komisji w sprawie przyciągania umiejętności i talentów do UE10, w tym rozwoju partnerstw w zakresie talentów z krajami partnerskimi; wzywa UE i jej państwa członkowskie do omówienia zjawiska instrumentalizacji migracji zaplanowanej przez Moskwę i podmioty z nią powiązane oraz podkreśla potrzebę przeprowadzenia kompleksowej analizy instrumentalizacji migracji, opracowania skutecznych przeciwśrodków i uwzględnienia jej skutków dla ram praw człowieka;

	_________________
	_________________

	10 Komunikat Komisji z dnia 27 kwietnia 2022 r. w sprawie przyciągania umiejętności i talentów do UE (COM(2022)0657).
	10 Komunikat Komisji z dnia 27 kwietnia 2022 r. w sprawie przyciągania umiejętności i talentów do UE (COM(2022)0657).
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	Projekt rezolucji
	Poprawka

	28.	potępia erozję praw człowieka oraz bezpieczeństwa uchodźców, osób ubiegających się o azyl i osób przymusowo przesiedlonych; potwierdza ich niezbywalne prawa człowieka i podstawowe prawo do ubiegania się o azyl; przypomina o zobowiązaniu państw do ich ochrony zgodnie z prawem międzynarodowym; wzywa UE i jej państwa członkowskie do skutecznego przestrzegania ich praw w ramach polityki azylowej i migracyjnej UE oraz w ramach współpracy UE z krajami partnerskimi w tym zakresie; podkreśla, że UE powinna zintensyfikować wysiłki na rzecz uznania i opracowania sposobów eliminowania pierwotnych przyczyn nielegalnej migracji i przymusowych wysiedleń, budowania odporności społeczności pochodzenia migrantów i pomagania im w zaoferowaniu ich członkom godnego życia w ich kraju pochodzenia; wzywa UE i jej państwa członkowskie do kontynuowania i, w miarę możliwości, zwiększenia wsparcia dla krajów przyjmujących większość uchodźców, a także dla krajów tranzytowych; przypomina, że ścisła współpraca z państwami trzecimi nadal ma kluczowe znaczenie dla zapobiegania przemytowi migrantów; podkreśla w związku z tym, że kluczowe znaczenie ma rozpowszechnianie informacji oraz prowadzenie kampanii informacyjnych i uświadamiających na temat zagrożeń związanych z przemytem; apeluje, aby finansowane przez UE operacje humanitarne uwzględniały szczególne potrzeby dzieci i ich podatność na zagrożenia oraz zapewniały im ochronę podczas przesiedlenia; podkreśla, że trzeba opracować skuteczne ramy bezpiecznych i legalnych dróg migracji do UE, w związku z czym z zadowoleniem przyjmuje komunikat Komisji w sprawie przyciągania umiejętności i talentów do UE10, w tym rozwoju partnerstw w zakresie talentów z krajami partnerskimi;
	28.	potępia erozję praw człowieka oraz bezpieczeństwa uchodźców, osób ubiegających się o azyl i osób przymusowo przesiedlonych; potwierdza ich niezbywalne prawa człowieka i podstawowe prawo do ubiegania się o azyl, a także instrumentalizację migracji jako broni przez zagranicznych przeciwników; wzywa UE i jej państwa członkowskie do skutecznego przestrzegania ich praw w ramach polityki azylowej i migracyjnej UE oraz w ramach współpracy UE z krajami partnerskimi w tym zakresie; podkreśla, że UE powinna zintensyfikować wysiłki na rzecz uznania i opracowania sposobów eliminowania pierwotnych przyczyn migracji i przymusowych wysiedleń, budowania odporności społeczności pochodzenia migrantów i pomagania im w zaoferowaniu ich członkom godnego życia w ich kraju pochodzenia; wzywa UE i jej państwa członkowskie do kontynuowania i, w miarę możliwości, zwiększenia wsparcia dla krajów przyjmujących większość uchodźców, a także dla krajów tranzytowych; przypomina, że ścisła współpraca z państwami trzecimi nadal ma kluczowe znaczenie dla zapobiegania przemytowi migrantów; podkreśla w związku z tym, że kluczowe znaczenie ma rozpowszechnianie informacji oraz prowadzenie kampanii informacyjnych i uświadamiających na temat zagrożeń związanych z przemytem; apeluje, aby finansowane przez UE operacje humanitarne uwzględniały szczególne potrzeby dzieci i ich podatność na zagrożenia oraz zapewniały im ochronę podczas przesiedlenia; 

	_________________
	

	10 Komunikat Komisji z dnia 27 kwietnia 2022 r. w sprawie przyciągania umiejętności i talentów do UE (COM(2022)0657).
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	Projekt rezolucji
	Poprawka

	28.	potępia erozję praw człowieka oraz bezpieczeństwa uchodźców, osób ubiegających się o azyl i osób przymusowo przesiedlonych; potwierdza ich niezbywalne prawa człowieka i podstawowe prawo do ubiegania się o azyl; przypomina o zobowiązaniu państw do ich ochrony zgodnie z prawem międzynarodowym; wzywa UE i jej państwa członkowskie do skutecznego przestrzegania ich praw w ramach polityki azylowej i migracyjnej UE oraz w ramach współpracy UE z krajami partnerskimi w tym zakresie; podkreśla, że UE powinna zintensyfikować wysiłki na rzecz uznania i opracowania sposobów eliminowania pierwotnych przyczyn nielegalnej migracji i przymusowych wysiedleń, budowania odporności społeczności pochodzenia migrantów i pomagania im w zaoferowaniu ich członkom godnego życia w ich kraju pochodzenia; wzywa UE i jej państwa członkowskie do kontynuowania i, w miarę możliwości, zwiększenia wsparcia dla krajów przyjmujących większość uchodźców, a także dla krajów tranzytowych; przypomina, że ścisła współpraca z państwami trzecimi nadal ma kluczowe znaczenie dla zapobiegania przemytowi migrantów; podkreśla w związku z tym, że kluczowe znaczenie ma rozpowszechnianie informacji oraz prowadzenie kampanii informacyjnych i uświadamiających na temat zagrożeń związanych z przemytem; apeluje, aby finansowane przez UE operacje humanitarne uwzględniały szczególne potrzeby dzieci i ich podatność na zagrożenia oraz zapewniały im ochronę podczas przesiedlenia; podkreśla, że trzeba opracować skuteczne ramy bezpiecznych i legalnych dróg migracji do UE, w związku z czym z zadowoleniem przyjmuje komunikat Komisji w sprawie przyciągania umiejętności i talentów do UE10, w tym rozwoju partnerstw w zakresie talentów z krajami partnerskimi;
	28.	potępia erozję praw człowieka oraz bezpieczeństwa uchodźców, osób ubiegających się o azyl i osób przymusowo przesiedlonych; potwierdza ich niezbywalne prawa człowieka i podstawowe prawo do ubiegania się o azyl; przypomina o zobowiązaniu państw do ich ochrony zgodnie z prawem międzynarodowym; podkreśla znaczenie rejestracji jako kluczowego narzędzia ochrony uchodźców i zapewniania integralności systemów ochrony uchodźców, zapobiegając przekierowaniu pomocy humanitarnej, handlowi ludźmi i rekrutacji dzieci do zbrojnych bojówek; wzywa UE i jej państwa członkowskie do skutecznego przestrzegania ich praw w ramach polityki azylowej i migracyjnej UE oraz w ramach współpracy UE z krajami partnerskimi w tym zakresie; podkreśla, że UE powinna zintensyfikować wysiłki na rzecz uznania i opracowania sposobów eliminowania pierwotnych przyczyn nielegalnej migracji i przymusowych wysiedleń, budowania odporności społeczności pochodzenia migrantów i pomagania im w zaoferowaniu ich członkom godnego życia w ich kraju pochodzenia; wzywa UE i jej państwa członkowskie do kontynuowania i, w miarę możliwości, zwiększenia wsparcia dla krajów przyjmujących większość uchodźców, a także dla krajów tranzytowych; przypomina, że ścisła współpraca z państwami trzecimi nadal ma kluczowe znaczenie dla zapobiegania przemytowi migrantów; podkreśla w związku z tym, że kluczowe znaczenie ma rozpowszechnianie informacji oraz prowadzenie kampanii informacyjnych i uświadamiających na temat zagrożeń związanych z przemytem; apeluje, aby finansowane przez UE operacje humanitarne uwzględniały szczególne potrzeby dzieci i ich podatność na zagrożenia oraz zapewniały im ochronę podczas przesiedlenia; podkreśla, że trzeba opracować skuteczne ramy bezpiecznych i legalnych dróg migracji do UE, w związku z czym z zadowoleniem przyjmuje komunikat Komisji w sprawie przyciągania umiejętności i talentów do UE10, w tym rozwoju partnerstw w zakresie talentów z krajami partnerskimi;

	_________________
	_________________

	10 Komunikat Komisji z dnia 27 kwietnia 2022 r. w sprawie przyciągania umiejętności i talentów do UE (COM(2022)0657).
	10 Komunikat Komisji z dnia 27 kwietnia 2022 r. w sprawie przyciągania umiejętności i talentów do UE (COM(2022)0657).
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	Poprawka

	28.	potępia erozję praw człowieka oraz bezpieczeństwa uchodźców, osób ubiegających się o azyl i osób przymusowo przesiedlonych; potwierdza ich niezbywalne prawa człowieka i podstawowe prawo do ubiegania się o azyl; przypomina o zobowiązaniu państw do ich ochrony zgodnie z prawem międzynarodowym; wzywa UE i jej państwa członkowskie do skutecznego przestrzegania ich praw w ramach polityki azylowej i migracyjnej UE oraz w ramach współpracy UE z krajami partnerskimi w tym zakresie; podkreśla, że UE powinna zintensyfikować wysiłki na rzecz uznania i opracowania sposobów eliminowania pierwotnych przyczyn nielegalnej migracji i przymusowych wysiedleń, budowania odporności społeczności pochodzenia migrantów i pomagania im w zaoferowaniu ich członkom godnego życia w ich kraju pochodzenia; wzywa UE i jej państwa członkowskie do kontynuowania i, w miarę możliwości, zwiększenia wsparcia dla krajów przyjmujących większość uchodźców, a także dla krajów tranzytowych; przypomina, że ścisła współpraca z państwami trzecimi nadal ma kluczowe znaczenie dla zapobiegania przemytowi migrantów; podkreśla w związku z tym, że kluczowe znaczenie ma rozpowszechnianie informacji oraz prowadzenie kampanii informacyjnych i uświadamiających na temat zagrożeń związanych z przemytem; apeluje, aby finansowane przez UE operacje humanitarne uwzględniały szczególne potrzeby dzieci i ich podatność na zagrożenia oraz zapewniały im ochronę podczas przesiedlenia; podkreśla, że trzeba opracować skuteczne ramy bezpiecznych i legalnych dróg migracji do UE, w związku z czym z zadowoleniem przyjmuje komunikat Komisji w sprawie przyciągania umiejętności i talentów do UE10, w tym rozwoju partnerstw w zakresie talentów z krajami partnerskimi;
	28.	potępia erozję praw człowieka oraz bezpieczeństwa migrantów, uchodźców, osób ubiegających się o azyl i osób przymusowo przesiedlonych; potwierdza ich niezbywalne prawa człowieka i podstawowe prawo do ubiegania się o azyl; przypomina o zobowiązaniu państw do ich ochrony zgodnie z prawem międzynarodowym; wzywa UE i jej państwa członkowskie do skutecznego przestrzegania ich praw w ramach polityki azylowej i migracyjnej UE oraz w ramach współpracy UE z krajami partnerskimi w tym zakresie; potępia coraz większą ksenofobię, rasizm i dyskryminację wobec migrantów, a także różne formy doświadczanej przez nich przemocy, w tym podczas przesiedlenia, i wiele barier takich jak w dostępie do opieki zdrowotnej; podkreśla, że UE powinna zintensyfikować wysiłki na rzecz uznania i opracowania sposobów eliminowania pierwotnych przyczyn nielegalnej migracji i przymusowych wysiedleń, budowania odporności społeczności pochodzenia migrantów i pomagania im w zaoferowaniu ich członkom godnego życia w ich kraju pochodzenia; wzywa UE i jej państwa członkowskie do kontynuowania i, w miarę możliwości, zwiększenia wsparcia dla krajów przyjmujących większość uchodźców, a także dla krajów tranzytowych; przypomina, że ścisła współpraca z państwami trzecimi nadal ma kluczowe znaczenie dla zapobiegania przemytowi migrantów; podkreśla w związku z tym, że kluczowe znaczenie ma rozpowszechnianie informacji oraz prowadzenie kampanii informacyjnych i uświadamiających na temat zagrożeń związanych z przemytem; apeluje, aby finansowane przez UE operacje humanitarne uwzględniały szczególne potrzeby dzieci i ich podatność na zagrożenia oraz zapewniały im ochronę podczas przesiedlenia; podkreśla, że trzeba opracować skuteczne ramy bezpiecznych i legalnych dróg migracji do UE, w związku z czym z zadowoleniem przyjmuje komunikat Komisji w sprawie przyciągania umiejętności i talentów do UE10, w tym rozwoju partnerstw w zakresie talentów z krajami partnerskimi;

	_________________
	_________________

	10 Komunikat Komisji z dnia 27 kwietnia 2022 r. w sprawie przyciągania umiejętności i talentów do UE (COM(2022)0657).
	10 Komunikat Komisji z dnia 27 kwietnia 2022 r. w sprawie przyciągania umiejętności i talentów do UE (COM(2022)0657).
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	28.	potępia erozję praw człowieka oraz bezpieczeństwa uchodźców, osób ubiegających się o azyl i osób przymusowo przesiedlonych; potwierdza ich niezbywalne prawa człowieka i podstawowe prawo do ubiegania się o azyl; przypomina o zobowiązaniu państw do ich ochrony zgodnie z prawem międzynarodowym; wzywa UE i jej państwa członkowskie do skutecznego przestrzegania ich praw w ramach polityki azylowej i migracyjnej UE oraz w ramach współpracy UE z krajami partnerskimi w tym zakresie; podkreśla, że UE powinna zintensyfikować wysiłki na rzecz uznania i opracowania sposobów eliminowania pierwotnych przyczyn nielegalnej migracji i przymusowych wysiedleń, budowania odporności społeczności pochodzenia migrantów i pomagania im w zaoferowaniu ich członkom godnego życia w ich kraju pochodzenia; wzywa UE i jej państwa członkowskie do kontynuowania i, w miarę możliwości, zwiększenia wsparcia dla krajów przyjmujących większość uchodźców, a także dla krajów tranzytowych; przypomina, że ścisła współpraca z państwami trzecimi nadal ma kluczowe znaczenie dla zapobiegania przemytowi migrantów; podkreśla w związku z tym, że kluczowe znaczenie ma rozpowszechnianie informacji oraz prowadzenie kampanii informacyjnych i uświadamiających na temat zagrożeń związanych z przemytem; apeluje, aby finansowane przez UE operacje humanitarne uwzględniały szczególne potrzeby dzieci i ich podatność na zagrożenia oraz zapewniały im ochronę podczas przesiedlenia; podkreśla, że trzeba opracować skuteczne ramy bezpiecznych i legalnych dróg migracji do UE, w związku z czym z zadowoleniem przyjmuje komunikat Komisji w sprawie przyciągania umiejętności i talentów do UE10, w tym rozwoju partnerstw w zakresie talentów z krajami partnerskimi;
	28.	potępia erozję praw człowieka oraz bezpieczeństwa uchodźców, osób ubiegających się o azyl i osób przymusowo przesiedlonych; potwierdza ich niezbywalne prawa człowieka i podstawowe prawo do ubiegania się o azyl; przypomina o zobowiązaniu państw do ich ochrony zgodnie z prawem międzynarodowym; wzywa UE i jej państwa członkowskie do skutecznego przestrzegania ich praw w ramach polityki azylowej i migracyjnej UE oraz w ramach współpracy UE z krajami partnerskimi w tym zakresie; potępia instrumentalizację migracji na granicach UE przez zagraniczne podmioty, co stanowi ataki hybrydowe przeciwko państwom członkowskim oraz dehumanizację migrantów; podkreśla, że UE powinna zintensyfikować wysiłki na rzecz uznania i opracowania sposobów eliminowania pierwotnych przyczyn nielegalnej migracji i przymusowych wysiedleń, budowania odporności społeczności pochodzenia migrantów i pomagania im w zaoferowaniu ich członkom godnego życia w ich kraju pochodzenia; wzywa UE i jej państwa członkowskie do kontynuowania i, w miarę możliwości, zwiększenia wsparcia dla krajów przyjmujących większość uchodźców, a także dla krajów tranzytowych; przypomina, że ścisła współpraca z państwami trzecimi nadal ma kluczowe znaczenie dla zapobiegania przemytowi migrantów; podkreśla w związku z tym, że kluczowe znaczenie ma rozpowszechnianie informacji oraz prowadzenie kampanii informacyjnych i uświadamiających na temat zagrożeń związanych z przemytem; apeluje, aby finansowane przez UE operacje humanitarne uwzględniały szczególne potrzeby dzieci i ich podatność na zagrożenia oraz zapewniały im ochronę podczas przesiedlenia; podkreśla, że trzeba opracować skuteczne ramy bezpiecznych i legalnych dróg migracji do UE, w związku z czym z zadowoleniem przyjmuje komunikat Komisji w sprawie przyciągania umiejętności i talentów do UE10, w tym rozwoju partnerstw w zakresie talentów z krajami partnerskimi;

	_________________
	_________________

	10 Komunikat Komisji z dnia 27 kwietnia 2022 r. w sprawie przyciągania umiejętności i talentów do UE (COM(2022)0657).
	10 Komunikat Komisji z dnia 27 kwietnia 2022 r. w sprawie przyciągania umiejętności i talentów do UE (COM(2022)0657).
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	28.	potępia erozję praw człowieka oraz bezpieczeństwa uchodźców, osób ubiegających się o azyl i osób przymusowo przesiedlonych; potwierdza ich niezbywalne prawa człowieka i podstawowe prawo do ubiegania się o azyl; przypomina o zobowiązaniu państw do ich ochrony zgodnie z prawem międzynarodowym; wzywa UE i jej państwa członkowskie do skutecznego przestrzegania ich praw w ramach polityki azylowej i migracyjnej UE oraz w ramach współpracy UE z krajami partnerskimi w tym zakresie; podkreśla, że UE powinna zintensyfikować wysiłki na rzecz uznania i opracowania sposobów eliminowania pierwotnych przyczyn nielegalnej migracji i przymusowych wysiedleń, budowania odporności społeczności pochodzenia migrantów i pomagania im w zaoferowaniu ich członkom godnego życia w ich kraju pochodzenia; wzywa UE i jej państwa członkowskie do kontynuowania i, w miarę możliwości, zwiększenia wsparcia dla krajów przyjmujących większość uchodźców, a także dla krajów tranzytowych; przypomina, że ścisła współpraca z państwami trzecimi nadal ma kluczowe znaczenie dla zapobiegania przemytowi migrantów; podkreśla w związku z tym, że kluczowe znaczenie ma rozpowszechnianie informacji oraz prowadzenie kampanii informacyjnych i uświadamiających na temat zagrożeń związanych z przemytem; apeluje, aby finansowane przez UE operacje humanitarne uwzględniały szczególne potrzeby dzieci i ich podatność na zagrożenia oraz zapewniały im ochronę podczas przesiedlenia; podkreśla, że trzeba opracować skuteczne ramy bezpiecznych i legalnych dróg migracji do UE, w związku z czym z zadowoleniem przyjmuje komunikat Komisji w sprawie przyciągania umiejętności i talentów do UE10, w tym rozwoju partnerstw w zakresie talentów z krajami partnerskimi;
	28.	potępia erozję praw człowieka oraz bezpieczeństwa migrantów, uchodźców, osób ubiegających się o azyl i osób przymusowo przesiedlonych; potwierdza ich niezbywalne prawa człowieka i podstawowe prawo do ubiegania się o azyl; podkreśla, że aby egzekwować dane prawo, proces biurokratyczny musi być jasny, a pomoc powinna być udzielana wtedy, kiedy jest potrzebna; przypomina o zobowiązaniu państw do ich ochrony zgodnie z prawem międzynarodowym; wzywa UE i jej państwa członkowskie do skutecznego przestrzegania ich praw w ramach polityki azylowej i migracyjnej UE oraz w ramach współpracy UE z krajami partnerskimi w tym zakresie; podkreśla, że UE powinna zintensyfikować wysiłki na rzecz uznania i opracowania sposobów eliminowania pierwotnych przyczyn nielegalnej migracji i przymusowych wysiedleń, budowania odporności społeczności pochodzenia migrantów i pomagania im w zaoferowaniu ich członkom godnego życia w ich kraju pochodzenia; wzywa UE i jej państwa członkowskie do kontynuowania i, w miarę możliwości, zwiększenia wsparcia dla krajów przyjmujących większość uchodźców, a także dla krajów tranzytowych; przypomina, że ścisła współpraca z państwami trzecimi nadal ma kluczowe znaczenie dla zapobiegania przemytowi migrantów; podkreśla w związku z tym, że kluczowe znaczenie ma rozpowszechnianie informacji oraz prowadzenie kampanii informacyjnych i uświadamiających na temat zagrożeń związanych z przemytem; apeluje, aby finansowane przez UE operacje humanitarne uwzględniały szczególne potrzeby dzieci i ich podatność na zagrożenia oraz zapewniały im ochronę podczas przesiedlenia; podkreśla, że trzeba opracować skuteczne ramy bezpiecznych i legalnych dróg migracji do UE, w związku z czym z zadowoleniem przyjmuje komunikat Komisji w sprawie przyciągania umiejętności i talentów do UE10, w tym rozwoju partnerstw w zakresie talentów z krajami partnerskimi;

	_________________
	_________________

	10 Komunikat Komisji z dnia 27 kwietnia 2022 r. w sprawie przyciągania umiejętności i talentów do UE (COM(2022)0657).
	10 Komunikat Komisji z dnia 27 kwietnia 2022 r. w sprawie przyciągania umiejętności i talentów do UE (COM(2022)0657).
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	28.	potępia erozję praw człowieka oraz bezpieczeństwa uchodźców, osób ubiegających się o azyl i osób przymusowo przesiedlonych; potwierdza ich niezbywalne prawa człowieka i podstawowe prawo do ubiegania się o azyl; przypomina o zobowiązaniu państw do ich ochrony zgodnie z prawem międzynarodowym; wzywa UE i jej państwa członkowskie do skutecznego przestrzegania ich praw w ramach polityki azylowej i migracyjnej UE oraz w ramach współpracy UE z krajami partnerskimi w tym zakresie; podkreśla, że UE powinna zintensyfikować wysiłki na rzecz uznania i opracowania sposobów eliminowania pierwotnych przyczyn nielegalnej migracji i przymusowych wysiedleń, budowania odporności społeczności pochodzenia migrantów i pomagania im w zaoferowaniu ich członkom godnego życia w ich kraju pochodzenia; wzywa UE i jej państwa członkowskie do kontynuowania i, w miarę możliwości, zwiększenia wsparcia dla krajów przyjmujących większość uchodźców, a także dla krajów tranzytowych; przypomina, że ścisła współpraca z państwami trzecimi nadal ma kluczowe znaczenie dla zapobiegania przemytowi migrantów; podkreśla w związku z tym, że kluczowe znaczenie ma rozpowszechnianie informacji oraz prowadzenie kampanii informacyjnych i uświadamiających na temat zagrożeń związanych z przemytem; apeluje, aby finansowane przez UE operacje humanitarne uwzględniały szczególne potrzeby dzieci i ich podatność na zagrożenia oraz zapewniały im ochronę podczas przesiedlenia; podkreśla, że trzeba opracować skuteczne ramy bezpiecznych i legalnych dróg migracji do UE, w związku z czym z zadowoleniem przyjmuje komunikat Komisji w sprawie przyciągania umiejętności i talentów do UE10, w tym rozwoju partnerstw w zakresie talentów z krajami partnerskimi;
	28.	potępia erozję praw człowieka oraz bezpieczeństwa uchodźców, osób ubiegających się o azyl i osób przymusowo przesiedlonych; potwierdza ich niezbywalne prawa człowieka i podstawowe prawo do ubiegania się o azyl; przypomina o zobowiązaniu państw do ich ochrony zgodnie z prawem międzynarodowym, ale podkreśla, że prawa te powinny być wyważone względem praw obywateli państw członkowskich; wzywa UE i jej państwa członkowskie do skutecznego przestrzegania ich praw w ramach polityki azylowej i migracyjnej UE oraz w ramach współpracy UE z krajami partnerskimi w tym zakresie; podkreśla, że UE powinna zintensyfikować wysiłki na rzecz uznania i opracowania sposobów eliminowania pierwotnych przyczyn nielegalnej migracji i przymusowych wysiedleń, budowania odporności społeczności pochodzenia migrantów i pomagania im w zaoferowaniu ich członkom godnego życia w ich kraju pochodzenia; wzywa UE i jej państwa członkowskie do kontynuowania i, w miarę możliwości, zwiększenia wsparcia dla krajów przyjmujących większość uchodźców, a także dla krajów tranzytowych; przypomina, że ścisła współpraca z państwami trzecimi nadal ma kluczowe znaczenie dla zapobiegania przemytowi migrantów; podkreśla w związku z tym, że kluczowe znaczenie ma rozpowszechnianie informacji oraz prowadzenie kampanii informacyjnych i uświadamiających na temat zagrożeń związanych z przemytem; apeluje, aby finansowane przez UE operacje humanitarne uwzględniały szczególne potrzeby dzieci i ich podatność na zagrożenia oraz zapewniały im ochronę podczas przesiedlenia; 

	_________________
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	28.	potępia erozję praw człowieka oraz bezpieczeństwa uchodźców, osób ubiegających się o azyl i osób przymusowo przesiedlonych; potwierdza ich niezbywalne prawa człowieka i podstawowe prawo do ubiegania się o azyl; przypomina o zobowiązaniu państw do ich ochrony zgodnie z prawem międzynarodowym; wzywa UE i jej państwa członkowskie do skutecznego przestrzegania ich praw w ramach polityki azylowej i migracyjnej UE oraz w ramach współpracy UE z krajami partnerskimi w tym zakresie; podkreśla, że UE powinna zintensyfikować wysiłki na rzecz uznania i opracowania sposobów eliminowania pierwotnych przyczyn nielegalnej migracji i przymusowych wysiedleń, budowania odporności społeczności pochodzenia migrantów i pomagania im w zaoferowaniu ich członkom godnego życia w ich kraju pochodzenia; wzywa UE i jej państwa członkowskie do kontynuowania i, w miarę możliwości, zwiększenia wsparcia dla krajów przyjmujących większość uchodźców, a także dla krajów tranzytowych; przypomina, że ścisła współpraca z państwami trzecimi nadal ma kluczowe znaczenie dla zapobiegania przemytowi migrantów; podkreśla w związku z tym, że kluczowe znaczenie ma rozpowszechnianie informacji oraz prowadzenie kampanii informacyjnych i uświadamiających na temat zagrożeń związanych z przemytem; apeluje, aby finansowane przez UE operacje humanitarne uwzględniały szczególne potrzeby dzieci i ich podatność na zagrożenia oraz zapewniały im ochronę podczas przesiedlenia; podkreśla, że trzeba opracować skuteczne ramy bezpiecznych i legalnych dróg migracji do UE, w związku z czym z zadowoleniem przyjmuje komunikat Komisji w sprawie przyciągania umiejętności i talentów do UE10, w tym rozwoju partnerstw w zakresie talentów z krajami partnerskimi;
	28.	potwierdza niezbywalne prawa człowieka uchodźców, osób ubiegających się o azyl i osób przymusowo przesiedlonych oraz ich podstawowe prawo do ubiegania się o azyl; podkreśla, że państwa członkowskie mają prawo organizować przetwarzanie wniosków osób ubiegających się o azyl poza UE, gdyż obecny system jest aktualnie systematycznie nadużywany; przypomina o zobowiązaniu państw do ich ochrony zgodnie z prawem międzynarodowym; wzywa UE i jej państwa członkowskie do skutecznego przestrzegania ich praw w ramach polityki azylowej i migracyjnej UE oraz w ramach współpracy UE z krajami partnerskimi w tym zakresie; podkreśla, że UE powinna zintensyfikować wysiłki na rzecz uznania i opracowania sposobów eliminowania pierwotnych przyczyn nielegalnej migracji i przymusowych wysiedleń, budowania odporności społeczności pochodzenia migrantów i pomagania im w zaoferowaniu ich członkom godnego życia w ich kraju pochodzenia; wzywa UE i jej państwa członkowskie do kontynuowania i, w miarę możliwości, zwiększenia wsparcia dla krajów przyjmujących większość uchodźców, a także dla krajów tranzytowych; przypomina, że ścisła współpraca z państwami trzecimi nadal ma kluczowe znaczenie dla zapobiegania przemytowi migrantów; podkreśla w związku z tym, że kluczowe znaczenie ma rozpowszechnianie informacji oraz prowadzenie kampanii informacyjnych i uświadamiających na temat zagrożeń związanych z przemytem; apeluje, aby finansowane przez UE operacje humanitarne uwzględniały szczególne potrzeby dzieci i ich podatność na zagrożenia oraz zapewniały im ochronę podczas przesiedlenia; podkreśla, że trzeba opracować skuteczne ramy bezpiecznych i legalnych dróg migracji do UE, w związku z czym z zadowoleniem przyjmuje komunikat Komisji w sprawie przyciągania umiejętności i talentów do UE10, w tym rozwoju partnerstw w zakresie talentów z krajami partnerskimi;

	_________________
	_________________

	10 Komunikat Komisji z dnia 27 kwietnia 2022 r. w sprawie przyciągania umiejętności i talentów do UE (COM(2022)0657).
	10 Komunikat Komisji z dnia 27 kwietnia 2022 r. w sprawie przyciągania umiejętności i talentów do UE (COM(2022)0657).
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	Projekt rezolucji
	Poprawka

	28.	potępia erozję praw człowieka oraz bezpieczeństwa uchodźców, osób ubiegających się o azyl i osób przymusowo przesiedlonych; potwierdza ich niezbywalne prawa człowieka i podstawowe prawo do ubiegania się o azyl; przypomina o zobowiązaniu państw do ich ochrony zgodnie z prawem międzynarodowym; wzywa UE i jej państwa członkowskie do skutecznego przestrzegania ich praw w ramach polityki azylowej i migracyjnej UE oraz w ramach współpracy UE z krajami partnerskimi w tym zakresie; podkreśla, że UE powinna zintensyfikować wysiłki na rzecz uznania i opracowania sposobów eliminowania pierwotnych przyczyn nielegalnej migracji i przymusowych wysiedleń, budowania odporności społeczności pochodzenia migrantów i pomagania im w zaoferowaniu ich członkom godnego życia w ich kraju pochodzenia; wzywa UE i jej państwa członkowskie do kontynuowania i, w miarę możliwości, zwiększenia wsparcia dla krajów przyjmujących większość uchodźców, a także dla krajów tranzytowych; przypomina, że ścisła współpraca z państwami trzecimi nadal ma kluczowe znaczenie dla zapobiegania przemytowi migrantów; podkreśla w związku z tym, że kluczowe znaczenie ma rozpowszechnianie informacji oraz prowadzenie kampanii informacyjnych i uświadamiających na temat zagrożeń związanych z przemytem; apeluje, aby finansowane przez UE operacje humanitarne uwzględniały szczególne potrzeby dzieci i ich podatność na zagrożenia oraz zapewniały im ochronę podczas przesiedlenia; podkreśla, że trzeba opracować skuteczne ramy bezpiecznych i legalnych dróg migracji do UE, w związku z czym z zadowoleniem przyjmuje komunikat Komisji w sprawie przyciągania umiejętności i talentów do UE10, w tym rozwoju partnerstw w zakresie talentów z krajami partnerskimi;
	28.	potępia erozję praw człowieka oraz bezpieczeństwa uchodźców, osób ubiegających się o azyl i osób przymusowo przesiedlonych; potwierdza ich niezbywalne prawa człowieka i podstawowe prawo do ubiegania się o azyl; przypomina o zobowiązaniu państw do ich ochrony zgodnie z prawem międzynarodowym; wzywa UE i jej państwa członkowskie do skutecznego przestrzegania ich praw w ramach polityki azylowej i migracyjnej UE oraz w ramach współpracy UE z krajami partnerskimi w tym zakresie; podkreśla, że UE powinna zintensyfikować wysiłki na rzecz uznania i opracowania sposobów eliminowania pierwotnych przyczyn nielegalnej migracji i przymusowych wysiedleń, budowania odporności społeczności pochodzenia migrantów i pomagania im w zaoferowaniu ich członkom godnego życia w ich kraju pochodzenia; wzywa UE i jej państwa członkowskie do wzmocnienia współpracy z państwami trzecimi, które nadal mają kluczowe znaczenie dla zapobiegania przemytowi migrantów; podkreśla w związku z tym, że kluczowe znaczenie ma rozpowszechnianie informacji oraz prowadzenie kampanii informacyjnych i uświadamiających na temat zagrożeń związanych z przemytem; apeluje, aby finansowane przez UE operacje humanitarne uwzględniały szczególne potrzeby dzieci i ich podatność na zagrożenia oraz zapewniały im ochronę podczas przesiedlenia; podkreśla, że trzeba opracować skuteczne ramy bezpiecznych i legalnych dróg migracji do UE, w związku z czym z zadowoleniem przyjmuje komunikat Komisji w sprawie przyciągania umiejętności i talentów do UE10, w tym rozwoju partnerstw w zakresie talentów z krajami partnerskimi;

	_________________
	_________________

	10 Komunikat Komisji z dnia 27 kwietnia 2022 r. w sprawie przyciągania umiejętności i talentów do UE (COM(2022)0657).
	10 Komunikat Komisji z dnia 27 kwietnia 2022 r. w sprawie przyciągania umiejętności i talentów do UE (COM(2022)0657).
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	Projekt rezolucji
	Poprawka

	28.	potępia erozję praw człowieka oraz bezpieczeństwa uchodźców, osób ubiegających się o azyl i osób przymusowo przesiedlonych; potwierdza ich niezbywalne prawa człowieka i podstawowe prawo do ubiegania się o azyl; przypomina o zobowiązaniu państw do ich ochrony zgodnie z prawem międzynarodowym; wzywa UE i jej państwa członkowskie do skutecznego przestrzegania ich praw w ramach polityki azylowej i migracyjnej UE oraz w ramach współpracy UE z krajami partnerskimi w tym zakresie; podkreśla, że UE powinna zintensyfikować wysiłki na rzecz uznania i opracowania sposobów eliminowania pierwotnych przyczyn nielegalnej migracji i przymusowych wysiedleń, budowania odporności społeczności pochodzenia migrantów i pomagania im w zaoferowaniu ich członkom godnego życia w ich kraju pochodzenia; wzywa UE i jej państwa członkowskie do kontynuowania i, w miarę możliwości, zwiększenia wsparcia dla krajów przyjmujących większość uchodźców, a także dla krajów tranzytowych; przypomina, że ścisła współpraca z państwami trzecimi nadal ma kluczowe znaczenie dla zapobiegania przemytowi migrantów; podkreśla w związku z tym, że kluczowe znaczenie ma rozpowszechnianie informacji oraz prowadzenie kampanii informacyjnych i uświadamiających na temat zagrożeń związanych z przemytem; apeluje, aby finansowane przez UE operacje humanitarne uwzględniały szczególne potrzeby dzieci i ich podatność na zagrożenia oraz zapewniały im ochronę podczas przesiedlenia; podkreśla, że trzeba opracować skuteczne ramy bezpiecznych i legalnych dróg migracji do UE, w związku z czym z zadowoleniem przyjmuje komunikat Komisji w sprawie przyciągania umiejętności i talentów do UE10, w tym rozwoju partnerstw w zakresie talentów z krajami partnerskimi;
	28.	potępia erozję praw człowieka oraz bezpieczeństwa uchodźców, osób ubiegających się o azyl i osób przymusowo przesiedlonych; potwierdza ich niezbywalne prawa człowieka i podstawowe prawo do ubiegania się o azyl; przypomina o zobowiązaniu państw do ich ochrony zgodnie z prawem międzynarodowym; wzywa UE i jej państwa członkowskie do skutecznego przestrzegania ich praw w ramach polityki azylowej i migracyjnej UE oraz w ramach współpracy UE z krajami partnerskimi w tym zakresie; podkreśla, że UE powinna zintensyfikować wysiłki na rzecz uznania i opracowania sposobów eliminowania pierwotnych przyczyn nielegalnej migracji i przymusowych wysiedleń, budowania odporności społeczności pochodzenia migrantów i pomagania im w zaoferowaniu ich członkom godnego życia w ich kraju pochodzenia; wzywa UE i jej państwa członkowskie do kontynuowania i, w miarę możliwości, zwiększenia wsparcia dla krajów przyjmujących większość uchodźców, a także dla krajów tranzytowych; przypomina, że ścisła współpraca z państwami trzecimi nadal ma kluczowe znaczenie dla zapobiegania przemytowi migrantów; podkreśla w związku z tym, że kluczowe znaczenie ma rozpowszechnianie informacji oraz prowadzenie kampanii informacyjnych i uświadamiających na temat zagrożeń związanych z przemytem, oprócz równie ważnego rozpowszechniania informacji na temat unijnych przepisów migracyjnych, aby unikać zbędnych podróży wiążących się z wysokim ryzykiem podejmowanych przez osoby nieposiadające podstaw do uzyskania azylu; apeluje, aby finansowane przez UE operacje humanitarne uwzględniały szczególne potrzeby dzieci i ich podatność na zagrożenia oraz zapewniały im ochronę podczas przesiedlenia; podkreśla, że trzeba opracować skuteczne ramy bezpiecznych i legalnych dróg migracji do UE, w związku z czym z zadowoleniem przyjmuje komunikat Komisji w sprawie przyciągania umiejętności i talentów do UE10, w tym rozwoju partnerstw w zakresie talentów z krajami partnerskimi;

	_________________
	_________________

	10 Komunikat Komisji z dnia 27 kwietnia 2022 r. w sprawie przyciągania umiejętności i talentów do UE (COM(2022)0657).
	10 Komunikat Komisji z dnia 27 kwietnia 2022 r. w sprawie przyciągania umiejętności i talentów do UE (COM(2022)0657).
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	28.	potępia erozję praw człowieka oraz bezpieczeństwa uchodźców, osób ubiegających się o azyl i osób przymusowo przesiedlonych; potwierdza ich niezbywalne prawa człowieka i podstawowe prawo do ubiegania się o azyl; przypomina o zobowiązaniu państw do ich ochrony zgodnie z prawem międzynarodowym; wzywa UE i jej państwa członkowskie do skutecznego przestrzegania ich praw w ramach polityki azylowej i migracyjnej UE oraz w ramach współpracy UE z krajami partnerskimi w tym zakresie; podkreśla, że UE powinna zintensyfikować wysiłki na rzecz uznania i opracowania sposobów eliminowania pierwotnych przyczyn nielegalnej migracji i przymusowych wysiedleń, budowania odporności społeczności pochodzenia migrantów i pomagania im w zaoferowaniu ich członkom godnego życia w ich kraju pochodzenia; wzywa UE i jej państwa członkowskie do kontynuowania i, w miarę możliwości, zwiększenia wsparcia dla krajów przyjmujących większość uchodźców, a także dla krajów tranzytowych; przypomina, że ścisła współpraca z państwami trzecimi nadal ma kluczowe znaczenie dla zapobiegania przemytowi migrantów; podkreśla w związku z tym, że kluczowe znaczenie ma rozpowszechnianie informacji oraz prowadzenie kampanii informacyjnych i uświadamiających na temat zagrożeń związanych z przemytem; apeluje, aby finansowane przez UE operacje humanitarne uwzględniały szczególne potrzeby dzieci i ich podatność na zagrożenia oraz zapewniały im ochronę podczas przesiedlenia; podkreśla, że trzeba opracować skuteczne ramy bezpiecznych i legalnych dróg migracji do UE, w związku z czym z zadowoleniem przyjmuje komunikat Komisji w sprawie przyciągania umiejętności i talentów do UE10, w tym rozwoju partnerstw w zakresie talentów z krajami partnerskimi;
	28.	potępia erozję praw człowieka oraz bezpieczeństwa uchodźców, osób ubiegających się o azyl w bezpiecznych państwach graniczących z ich państwem pochodzenia i osób przymusowo przesiedlonych; potwierdza ich niezbywalne prawa człowieka i podstawowe prawo do ubiegania się o azyl w bezpiecznych sąsiednich państwach; przypomina o zobowiązaniu państw do ich ochrony zgodnie z prawem międzynarodowym; wzywa UE i jej państwa członkowskie do skutecznego przestrzegania ich praw w ramach polityki azylowej i migracyjnej UE oraz w ramach współpracy UE z krajami partnerskimi w tym zakresie; podkreśla, że UE powinna zintensyfikować wysiłki na rzecz uznania i opracowania sposobów eliminowania pierwotnych przyczyn nielegalnej imigracji i przymusowych wysiedleń, budowania odporności społeczności pochodzenia migrantów i pomagania im w zaoferowaniu ich członkom godnego życia w ich kraju pochodzenia; wzywa UE i jej państwa członkowskie do kontynuowania i, w miarę możliwości, zwiększenia wsparcia dla krajów przyjmujących większość uchodźców, a także dla krajów tranzytowych; przypomina, że ścisła współpraca z państwami trzecimi nadal ma kluczowe znaczenie dla zapobiegania przemytowi migrantów; podkreśla w związku z tym, że kluczowe znaczenie ma rozpowszechnianie informacji oraz prowadzenie kampanii informacyjnych i uświadamiających na temat zagrożeń związanych z przemytem; apeluje, aby finansowane przez UE operacje humanitarne uwzględniały szczególne potrzeby dzieci i ich podatność na zagrożenia oraz zapewniały im ochronę podczas przesiedlenia; podkreśla, że trzeba opracować skuteczne ramy bezpiecznych i legalnych dróg migracji do UE, w związku z czym z zadowoleniem przyjmuje komunikat Komisji w sprawie przyciągania umiejętności i talentów do UE10, w tym rozwoju partnerstw w zakresie talentów z krajami partnerskimi;

	_________________
	_________________

	10 Komunikat Komisji z dnia 27 kwietnia 2022 r. w sprawie przyciągania umiejętności i talentów do UE (COM(2022)0657).
	10 Komunikat Komisji z dnia 27 kwietnia 2022 r. w sprawie przyciągania umiejętności i talentów do UE (COM(2022)0657).
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	Projekt rezolucji
	Poprawka

	28.	potępia erozję praw człowieka oraz bezpieczeństwa uchodźców, osób ubiegających się o azyl i osób przymusowo przesiedlonych; potwierdza ich niezbywalne prawa człowieka i podstawowe prawo do ubiegania się o azyl; przypomina o zobowiązaniu państw do ich ochrony zgodnie z prawem międzynarodowym; wzywa UE i jej państwa członkowskie do skutecznego przestrzegania ich praw w ramach polityki azylowej i migracyjnej UE oraz w ramach współpracy UE z krajami partnerskimi w tym zakresie; podkreśla, że UE powinna zintensyfikować wysiłki na rzecz uznania i opracowania sposobów eliminowania pierwotnych przyczyn nielegalnej migracji i przymusowych wysiedleń, budowania odporności społeczności pochodzenia migrantów i pomagania im w zaoferowaniu ich członkom godnego życia w ich kraju pochodzenia; wzywa UE i jej państwa członkowskie do kontynuowania i, w miarę możliwości, zwiększenia wsparcia dla krajów przyjmujących większość uchodźców, a także dla krajów tranzytowych; przypomina, że ścisła współpraca z państwami trzecimi nadal ma kluczowe znaczenie dla zapobiegania przemytowi migrantów; podkreśla w związku z tym, że kluczowe znaczenie ma rozpowszechnianie informacji oraz prowadzenie kampanii informacyjnych i uświadamiających na temat zagrożeń związanych z przemytem; apeluje, aby finansowane przez UE operacje humanitarne uwzględniały szczególne potrzeby dzieci i ich podatność na zagrożenia oraz zapewniały im ochronę podczas przesiedlenia; podkreśla, że trzeba opracować skuteczne ramy bezpiecznych i legalnych dróg migracji do UE, w związku z czym z zadowoleniem przyjmuje komunikat Komisji w sprawie przyciągania umiejętności i talentów do UE10, w tym rozwoju partnerstw w zakresie talentów z krajami partnerskimi;
	28.	potępia erozję praw człowieka oraz bezpieczeństwa uchodźców, osób ubiegających się o azyl i osób przymusowo przesiedlonych; potwierdza ich niezbywalne prawa człowieka i podstawowe prawo do ubiegania się o azyl; przypomina o zobowiązaniu państw do ich ochrony zgodnie z prawem międzynarodowym; wzywa UE i jej państwa członkowskie do skutecznego przestrzegania ich praw w ramach polityki azylowej i migracyjnej UE oraz w ramach współpracy UE z krajami partnerskimi w tym zakresie; podkreśla, że UE powinna zintensyfikować wysiłki na rzecz uznania i opracowania sposobów eliminowania pierwotnych przyczyn nielegalnej migracji i przymusowych wysiedleń, budowania odporności społeczności pochodzenia migrantów i pomagania im w zaoferowaniu ich członkom godnego życia w ich kraju pochodzenia; wzywa UE i jej państwa członkowskie do kontynuowania i, w miarę możliwości, zwiększenia wsparcia dla krajów przyjmujących większość uchodźców, a także dla krajów tranzytowych; przypomina, że ścisła współpraca z państwami trzecimi, z pełnym poszanowaniem praw podstawowych, nadal ma kluczowe znaczenie dla zapobiegania przemytowi migrantów; podkreśla w związku z tym, że kluczowe znaczenie ma rozpowszechnianie informacji oraz prowadzenie kampanii informacyjnych i uświadamiających na temat zagrożeń związanych z przemytem; apeluje, aby finansowane przez UE operacje humanitarne uwzględniały szczególne potrzeby dzieci i ich podatność na zagrożenia oraz zapewniały im ochronę podczas przesiedlenia; podkreśla, że trzeba opracować skuteczne ramy bezpiecznych i legalnych dróg migracji do UE, w związku z czym z zadowoleniem przyjmuje komunikat Komisji w sprawie przyciągania umiejętności i talentów do UE10, w tym rozwoju partnerstw w zakresie talentów z krajami partnerskimi;

	_________________
	_________________

	10 Komunikat Komisji z dnia 27 kwietnia 2022 r. w sprawie przyciągania umiejętności i talentów do UE (COM(2022)0657).
	10 Komunikat Komisji z dnia 27 kwietnia 2022 r. w sprawie przyciągania umiejętności i talentów do UE (COM(2022)0657).
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	Projekt rezolucji
	Poprawka

	28.	potępia erozję praw człowieka oraz bezpieczeństwa uchodźców, osób ubiegających się o azyl i osób przymusowo przesiedlonych; potwierdza ich niezbywalne prawa człowieka i podstawowe prawo do ubiegania się o azyl; przypomina o zobowiązaniu państw do ich ochrony zgodnie z prawem międzynarodowym; wzywa UE i jej państwa członkowskie do skutecznego przestrzegania ich praw w ramach polityki azylowej i migracyjnej UE oraz w ramach współpracy UE z krajami partnerskimi w tym zakresie; podkreśla, że UE powinna zintensyfikować wysiłki na rzecz uznania i opracowania sposobów eliminowania pierwotnych przyczyn nielegalnej migracji i przymusowych wysiedleń, budowania odporności społeczności pochodzenia migrantów i pomagania im w zaoferowaniu ich członkom godnego życia w ich kraju pochodzenia; wzywa UE i jej państwa członkowskie do kontynuowania i, w miarę możliwości, zwiększenia wsparcia dla krajów przyjmujących większość uchodźców, a także dla krajów tranzytowych; przypomina, że ścisła współpraca z państwami trzecimi nadal ma kluczowe znaczenie dla zapobiegania przemytowi migrantów; podkreśla w związku z tym, że kluczowe znaczenie ma rozpowszechnianie informacji oraz prowadzenie kampanii informacyjnych i uświadamiających na temat zagrożeń związanych z przemytem; apeluje, aby finansowane przez UE operacje humanitarne uwzględniały szczególne potrzeby dzieci i ich podatność na zagrożenia oraz zapewniały im ochronę podczas przesiedlenia; podkreśla, że trzeba opracować skuteczne ramy bezpiecznych i legalnych dróg migracji do UE, w związku z czym z zadowoleniem przyjmuje komunikat Komisji w sprawie przyciągania umiejętności i talentów do UE10, w tym rozwoju partnerstw w zakresie talentów z krajami partnerskimi;
	28.	potępia erozję praw człowieka oraz bezpieczeństwa uchodźców, osób ubiegających się o azyl i osób przymusowo przesiedlonych; potwierdza ich niezbywalne prawa człowieka i podstawowe prawo do ubiegania się o azyl; przypomina o zobowiązaniu państw do ich ochrony zgodnie z prawem międzynarodowym; ubolewa z powodu śmierci na morzu, a także na innych szlakach migracyjnych, oraz sprzeciwia się pogwałceniom i naruszeniom praw człowieka doświadczanym przez uchodźców i migrantów; wzywa UE i jej państwa członkowskie do skutecznego przestrzegania ich praw w ramach polityki azylowej i migracyjnej UE oraz w ramach współpracy UE z krajami partnerskimi w tym zakresie; podkreśla, że UE powinna zintensyfikować wysiłki na rzecz uznania i opracowania sposobów eliminowania pierwotnych przyczyn nielegalnej migracji i przymusowych wysiedleń, budowania odporności społeczności pochodzenia migrantów i pomagania im w zaoferowaniu ich członkom godnego życia w ich kraju pochodzenia; wzywa UE i jej państwa członkowskie do kontynuowania i, w miarę możliwości, zwiększenia wsparcia dla krajów przyjmujących większość uchodźców, a także dla krajów tranzytowych; przypomina, że ścisła współpraca z państwami trzecimi nadal ma kluczowe znaczenie dla zapobiegania przemytowi migrantów; podkreśla w związku z tym, że kluczowe znaczenie ma rozpowszechnianie informacji oraz prowadzenie kampanii informacyjnych i uświadamiających na temat zagrożeń związanych z przemytem; apeluje, aby finansowane przez UE operacje humanitarne uwzględniały szczególne potrzeby dzieci i ich podatność na zagrożenia oraz zapewniały im ochronę podczas przesiedlenia; podkreśla, że aby zapobiegać przemytowi migrantów, kluczowe jest opracowanie skutecznych ram bezpiecznych i legalnych dróg migracji do UE;

	_________________
	

	10 Komunikat Komisji z dnia 27 kwietnia 2022 r. w sprawie przyciągania umiejętności i talentów do UE (COM(2022)0657).
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	1)	wzywa Komisję do zapewnienia silnego i jasnego kierunku polityki, tak aby pomoc rozwojowa i inwestycje UE nie były zatwierdzane, dopóki państwo będące beneficjentem nie wyrazi zgody na zawarcie umów w sprawie zarządzania migracją, które umożliwią powrót wszystkich obywateli posiadających ważny nakaz deportacji w danym państwie członkowskim lub utworzenie ośrodków azylowych i recepcyjnych w partnerskich państwach trzecich;
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	2)	domaga się polityki regionalnego rozmieszczania uchodźców i uzależnienia międzynarodowego finansowania od skutecznego wdrożenia umów o powrocie i readmisji z państwami trzecimi;
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	3)	potępia fakt, że polityka migracyjna UE przez wiele lat była odpowiedzialna za erozję praw człowieka i bezpieczeństwa obywateli państw członkowskich, gdyż migranci o nieuregulowanym statusie nie ryzykowaliby życia w drodze do Europy, gdyby polityka UE nie stwarzała czynników przyciągających;
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	4)	z niepokojem zauważa, że organizacje pozarządowe odgrywają zasadniczą rolę w ułatwianiu przemytu migrantów, występując w charakterze transportu wahadłowego i udzielając migrantom porad dotyczących obchodzenia przepisów krajowych przez instruowanie ich, aby pozbywali się dokumentów podróży i dowodów tożsamości; podkreśla, że organizacje pozarządowe, które ułatwiają nielegalną migrację, nie powinny otrzymywać żadnych funduszy UE, i powtarza, że nielegalne operacje poszukiwawczo-ratownicze prowadzone przez organizacje pozarządowe powinny być karalne;
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	28a.	jest głęboko zaniepokojony praktyką zawierania nieformalnych ustaleń z państwami trzecimi w odniesieniu do współpracy w dziedzinie migracji, nad którą Parlament Europejski nie sprawuje nadzoru; wzywa państwa członkowskie do zapewnienia przejrzystości i umożliwienia kontroli parlamentarnej i nadzoru demokratycznego, zwłaszcza w odniesieniu do współpracy ze stronami, o których wiadomo, że dopuściły się naruszeń praw człowieka; apeluje do Komisji i państw członkowskich o zintegrowanie mechanizmów oceny wstępnej i monitorowania, aby oceniać wpływ współpracy w dziedzinie migracji z państwami trzecimi na prawa człowieka, oraz o udostępnianie Parlamentowi wyników tych ocen; nalega na włączenie klauzul praw człowieka do porozumień w sprawie migracji i domaga się ich zawieszenia w przypadku wystąpienia naruszeń praw człowieka;
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	28a.	przypomina, że prawo do azylu i prawa uchodźców nie mogą być absolutne i że są one podporządkowane obowiązkowi państw do zagwarantowania i zachowania porządku społecznego na ich terytorium; ubolewa nad nadużywaniem tych praw przez organizacje pozarządowe i stowarzyszenia, które poprzez swoje działania i porady przyczyniają się do przemytu migrantów; podkreśla, że te organizacje pozarządowe i stowarzyszenia nie powinny otrzymywać żadnego finansowania z UE; powtarza, że działania wspierające nielegalny wjazd do państw członkowskich, takie jak operacje poszukiwawcze i ratownicze prowadzone przez organizacje pozarządowe, powinny być ścigane;
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	28a.	odnotowuje powielanie działań i współsprawstwo organizacji pozarządowych w ułatwianiu przemytu ludzi w Unii Europejskiej; podkreśla, że podmioty prywatne nie powinny być zaangażowane w prowadzenie operacji poszukiwawczo-ratowniczych, co stanowi naruszenie przepisów krajowych; powtarza swoje apele o zablokowanie finansowania na rzeczy tych tak zwanych grup społeczeństwa, które występują w charakterze nielegalnego transportu wahadłowego w celu przemytu migrantów, oraz powtarza swój apel o pociąganie do odpowiedzialności karnej tych organizacji pozarządowych za przemyt migrantów i handel ludźmi;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>521</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Susanna Ceccardi, Roberto Vannacci, Silvia Sardone</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 28 a (nowy)</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	
	28a.	zdecydowanie uważa, że potrzebne jest wzmocnienie pomocy humanitarnej, wraz z określeniem jasnych celów pod względem praworządności i sprawowania rządów oraz środkami zniechęcającymi do nielegalnej migracji i ograniczającymi ją, aby Unia mogła zareagować na pojawiające się kryzysy; domaga się obowiązkowego dokładnego monitorowania takiej pomocy i jej wykorzystania oraz ciągłego informowania Parlamentu Europejskiego o jej wykorzystaniu;
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	28a.	wzywa Komisję do przeanalizowania utworzenia specjalnych europejskich stref na terytorium państw trzecich, w których:

	
	a) w pełni wdrażany będzie dorobek prawny UE;

	
	b) skoncentrowane będą inwestycje europejskich przedsiębiorstw;

	
	c) każda osoba pragnąca znaleźć schronienie w europejskim środowisku i pracę będzie mogła dokonać tego w bezpieczny sposób;
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	28a.	wzywa do poszanowania zasady non-refoulement, zakazującej wydalania do państw, w których życiu i wolności wydalonych osób groziłoby niebezpieczeństwo; ubolewa, że niektóre z nich zostały nawet odesłane na granicę lub wydalone do miejsc, w których ich życie było w niebezpieczeństwie, z pogwałceniem prawa międzynarodowego, w tym prawa do azylu;
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	28a.	wzywa Komisję i państwa członkowskie do przeprowadzania oceny praw człowieka przed zawarciem dowolnego porozumienia dotyczącego migracji z krajami partnerskimi; potwierdza, że Parlament powinien być włączony w ten proces, aby zapewnić kontrolę parlamentarną i nadzór demokratyczny;
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	28a.	potępia działania fikcyjnych organizacji pozarządowych, które ułatwiają masową nielegalną imigrację na kontynent europejski; wzywa te organizacje, by zaprzestały łączenia nielegalnych imigrantów i osób rzeczywiście ubiegających się o azyl, gdyż podważa to wysiłki w zakresie tolerancji i ochrony, na jakie zasługuje druga z tych grup;
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	28b.	wzywa UE i jej państwa członkowskie do pełnej przejrzystości podziału funduszy przekazywanych przez państwa trzecie na cele współpracy w dziedzinie migracji oraz do zadbania o to, by związane z migracją europejskie finansowanie, szkolenia lub inne formy wsparcia dla państw trzecich nie ułatwiały bezpośrednio ani pośrednio popełniania naruszeń praw człowieka ani nie wzmacniały i nie utrwalały bezkarności za takie naruszenia; apeluje o zawieszenie wszystkich umów o readmisji i negocjacji dotyczących tych umów z krajami, które nie przestrzegają praw człowieka; wzywa do poddawania wszelkich projektów lub inicjatyw w zakresie współpracy migracyjnej, finansowanych przez UE lub państwa członkowskie, gruntownym i niezależnym ocenom wpływu ex ante i monitorowaniu w zakresie praw człowieka w trakcie całego okresu realizacji projektu oraz do ujawniania wyników tych ocen i monitorowania PE;
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	28b.	z niepokojem zauważa, że organizacje pozarządowe odgrywają zasadniczą rolę w ułatwianiu przemytu migrantów, występując w charakterze transportu wahadłowego i udzielając migrantom porad dotyczących obchodzenia przepisów krajowych przez instruowanie ich, aby pozbywali się dokumentów podróży i dowodów tożsamości; podkreśla, że organizacje pozarządowe, które ułatwiają nielegalną migrację, nie powinny otrzymywać żadnych funduszy UE, i powtarza, że nielegalne operacje poszukiwawczo-ratownicze prowadzone przez organizacje pozarządowe, a także wszelkie inne działania wspierające nielegalny wjazd do państw członkowskich, powinny podlegać ściganiu zgodnie z prawem krajowym;
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	28b.	podkreśla, że dalsza migracja z radykalnych krajów islamskich, takich jak Afganistan, do Europy stwarza ryzyko importowania fundamentalistycznego prawa szariatu, a tym samym podważania praw kobiet w Europie; wzywa państwa członkowskie do zatrzymania masowego napływu z tych krajów, głownie młodych dorosłych mężczyzn; domaga się szybkiego i skutecznego wdrożenia środków readmisji migrantów stwarzających zagrożenie dla europejskiego bezpieczeństwa oraz egzekwowania umów o readmisji w przypadku nielegalnych migrantów;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>529</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>András László, Matthieu Valet</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 28 b (nowy)</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	
	28b.	potępia rządy angażujące się w ataki hybrydowe wykorzystujące nielegalnych migrantów, aby obciążyć europejski system azylowy; wzywa państwa członkowskie do zaprzestania finansowania organizacji, które ułatwiają transport nielegalnych migrantów w portów państw członkowskich UE i na granice zewnętrzne strefy Schengen;
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	28c.	apeluje do UE i jej państw członkowskich o niewłączanie środków na rzecz przyjmowania uchodźców lub migrantów bądź polityki na rzecz kontroli lub powrotów migrantów do oficjalnej pomocy rozwojowej i niestosowanie żadnych uwarunkowań pomocy w tym zakresie; potępia w szczególności warunkowość pomocy udzielanej niektórym państwom ujętą w umowach o readmisji i mnożenie negocjacji w tej dziedzinie;
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	28c.	wzywa misje UE na całym świecie do zapewnienia, by uchodźcy otrzymywali pomoc i status uchodźcy w pierwszym bezpiecznym kraju, zgodnie z konwencją genewską, oraz do znajdowania sposobów, w jakie UE mogłaby udzielać pomocy uchodźcom w powrocie do swoich krajów pochodzenia jak najszybciej po zakończeniu konfliktu;
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	28c.	przypomina, że powrót i repatriacja zagranicznych przestępców mają zasadnicze znaczenie dla zachowania bezpieczeństwa publicznego, ochrony praworządności oraz utrzymania integralności systemów imigracyjnych i azylowych w Unii Europejskiej;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>533</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Matthieu Valet, Jordan Bardella, András László, Sebastiaan Stöteler, Pierre-Romain Thionnet</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 28 d (nowy)</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	
	28d.	wzywa państwa członkowskie i UE do wywierania nacisków dyplomatycznych, gospodarczych i politycznych na państwa trzecie, by niezwłocznie dokonywały readmisji swoich obywateli, którzy popełnili przestępstwa w Unii Europejskiej, zwłaszcza objętych prawnymi i administracyjnymi nakazami wydalenia; podkreśla, że umowy o współpracy, handel, polityka wizowa i pomoc finansowa na rzecz państw trzecich powinny być uzależnione od wywiązywania się z obowiązków w zakresie readmisji; domaga się w tym względzie zwiększonej i lepszej współpracy między państwami członkowskimi;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>534</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Matthieu Valet, Thierry Mariani, Pierre-Romain Thionnet, Jordan Bardella</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 28 e (nowy)</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	
	28e.	przypomina, że Sahara Zachodnia jest suwerennym terytorium Maroka i potępia ciągłe wsparcie udzielane przez Algierię Frontowi Polisario; potępia fakt, że wsparcie to destabilizuje region, a tym samym zwiększa liczbę lokalnych mieszkańców próbujących nielegalnie wyemigrować do Europy oraz ułatwia przemytnikom ludzi prowadzenie ich nieludzkiej działalności i tworzenie nowych szlaków migracyjnych;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>535</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Mariusz Kamiński</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Śródtytuł 21 a (nowy)</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	
	potępia kontynuowaną przez Moskwę politykę kolonializmu i systematycznej opresji ludności rdzennych oraz mniejszości narodowych i etnicznych w Federacji Rosyjskiej i na terytoriach przez nią okupowanych, w tym prześladowań wymierzonych w rdzenną ludność Tatarów krymskich na okupowanym przez Rosję ukraińskim Półwyspie Krymskim; wzywa społeczność międzynarodową do zwrócenia uwagi na ten problem oraz wywarcia presji na Moskwę w celu zaprzestania naruszeń praw człowieka i norm międzynarodowych, w tym praw do kultywowaniu swojego języka, kultury i religii; szczególnie potępia dysproporcjonalne wykorzystywanie przez Moskwę mniejszości etnicznych jako rekrutów podczas pełnoskalowej inwazji na Ukrainę, traktując je jako mięso armatnie, co dodatkowo niszczy ich demografię;


Or. <Original>{PL}pl</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>536</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Susanna Ceccardi, Roberto Vannacci, Silvia Sardone</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Śródtytuł 22</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	Prawa osób LGBTIQ+
	Prawa osób na świecie


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>537</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>András László, Matthieu Valet</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Śródtytuł 22</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	Prawa osób LGBTIQ+
	Prawa osób LGB


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka<NumAm>538</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Tomasz Froelich</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 29</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	29.	ubolewa nad naruszeniami praw człowieka, w tym dyskryminacją, prześladowaniem i zabójstwami lesbijek, gejów, osób biseksualnych, transpłciowych, niebinarnych, interseksualnych i queer (LGBTIQ+) na całym świecie oraz nad przemocą wobec tych osób; jest głęboko zaniepokojony szerzeniem nienawiści, narracji przeciwnej LGBTIQ+ oraz przepisami wymierzonymi przeciwko osobom LGBTIQ+ i obrońcom praw człowieka; ponownie wzywa do pełnego wdrożenia strategii na rzecz równości osób LGBTIQ na lata 2020–2025 jako narzędzia UE służącego poprawie sytuacji osób LGBTIQ+ na całym świecie;
	skreśla się


Or. <Original>{DE}de</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>539</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Cristian Terheş</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 29</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	29.	ubolewa nad naruszeniami praw człowieka, w tym dyskryminacją, prześladowaniem i zabójstwami lesbijek, gejów, osób biseksualnych, transpłciowych, niebinarnych, interseksualnych i queer (LGBTIQ+) na całym świecie oraz nad przemocą wobec tych osób; jest głęboko zaniepokojony szerzeniem nienawiści, narracji przeciwnej LGBTIQ+ oraz przepisami wymierzonymi przeciwko osobom LGBTIQ+ i obrońcom praw człowieka; ponownie wzywa do pełnego wdrożenia strategii na rzecz równości osób LGBTIQ na lata 2020–2025 jako narzędzia UE służącego poprawie sytuacji osób LGBTIQ+ na całym świecie;
	29.	ubolewa nad naruszeniami praw człowieka, w tym dyskryminacją, prześladowaniem i zabójstwami kobiet i mniejszości oraz nad przemocą wobec tych osób;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>540</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Susanna Ceccardi, Roberto Vannacci, Silvia Sardone</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 29</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	29.	ubolewa nad naruszeniami praw człowieka, w tym dyskryminacją, prześladowaniem i zabójstwami lesbijek, gejów, osób biseksualnych, transpłciowych, niebinarnych, interseksualnych i queer (LGBTIQ+) na całym świecie oraz nad przemocą wobec tych osób; jest głęboko zaniepokojony szerzeniem nienawiści, narracji przeciwnej LGBTIQ+ oraz przepisami wymierzonymi przeciwko osobom LGBTIQ+ i obrońcom praw człowieka; ponownie wzywa do pełnego wdrożenia strategii na rzecz równości osób LGBTIQ na lata 2020–2025 jako narzędzia UE służącego poprawie sytuacji osób LGBTIQ+ na całym świecie;
	29.	ubolewa nad naruszeniami praw człowieka, w tym dyskryminacją, prześladowaniem i zabójstwami ludzi na całym świecie oraz nad przemocą wobec tych osób; 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>541</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Matthieu Valet, Jordan Bardella, András László, Sebastiaan Stöteler, Pierre-Romain Thionnet</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 29</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	29.	ubolewa nad naruszeniami praw człowieka, w tym dyskryminacją, prześladowaniem i zabójstwami lesbijek, gejów, osób biseksualnych, transpłciowych, niebinarnych, interseksualnych i queer (LGBTIQ+) na całym świecie oraz nad przemocą wobec tych osób; jest głęboko zaniepokojony szerzeniem nienawiści, narracji przeciwnej LGBTIQ+ oraz przepisami wymierzonymi przeciwko osobom LGBTIQ+ i obrońcom praw człowieka; ponownie wzywa do pełnego wdrożenia strategii na rzecz równości osób LGBTIQ na lata 2020–2025 jako narzędzia UE służącego poprawie sytuacji osób LGBTIQ+ na całym świecie;
	29.	ubolewa nad naruszeniami praw człowieka, w tym dyskryminacją, prześladowaniem i zabójstwami wszelkich osób ze względu na ich orientację seksualną oraz nad przemocą wobec tych osób;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>542</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>András László, Matthieu Valet</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 29</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	29.	ubolewa nad naruszeniami praw człowieka, w tym dyskryminacją, prześladowaniem i zabójstwami lesbijek, gejów, osób biseksualnych, transpłciowych, niebinarnych, interseksualnych i queer (LGBTIQ+) na całym świecie oraz nad przemocą wobec tych osób; jest głęboko zaniepokojony szerzeniem nienawiści, narracji przeciwnej LGBTIQ+ oraz przepisami wymierzonymi przeciwko osobom LGBTIQ+ i obrońcom praw człowieka; ponownie wzywa do pełnego wdrożenia strategii na rzecz równości osób LGBTIQ na lata 2020–2025 jako narzędzia UE służącego poprawie sytuacji osób LGBTIQ+ na całym świecie;
	29.	ubolewa nad naruszeniami praw człowieka, w tym dyskryminacją, prześladowaniem i zabójstwami lesbijek, gejów, osób biseksualnych (LGB) na całym świecie oraz nad przemocą wobec tych osób;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>543</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Arkadiusz Mularczyk</Members>
<AuNomDe>w imieniu grupy ECR</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 29</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	29.	ubolewa nad naruszeniami praw człowieka, w tym dyskryminacją, prześladowaniem i zabójstwami lesbijek, gejów, osób biseksualnych, transpłciowych, niebinarnych, interseksualnych i queer (LGBTIQ+) na całym świecie oraz nad przemocą wobec tych osób; jest głęboko zaniepokojony szerzeniem nienawiści, narracji przeciwnej LGBTIQ+ oraz przepisami wymierzonymi przeciwko osobom LGBTIQ+ i obrońcom praw człowieka; ponownie wzywa do pełnego wdrożenia strategii na rzecz równości osób LGBTIQ na lata 2020–2025 jako narzędzia UE służącego poprawie sytuacji osób LGBTIQ+ na całym świecie;
	29.	ubolewa nad naruszeniami praw człowieka, w tym dyskryminacją, prześladowaniem i zabójstwami osób ze względu na ich orientację seksualną, które mają miejsce na całym świecie, oraz nad przemocą wobec tych osób;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>544</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jorge Martín Frías, Hermann Tertsch</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 29</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	29.	ubolewa nad naruszeniami praw człowieka, w tym dyskryminacją, prześladowaniem i zabójstwami lesbijek, gejów, osób biseksualnych, transpłciowych, niebinarnych, interseksualnych i queer (LGBTIQ+) na całym świecie oraz nad przemocą wobec tych osób; jest głęboko zaniepokojony szerzeniem nienawiści, narracji przeciwnej LGBTIQ+ oraz przepisami wymierzonymi przeciwko osobom LGBTIQ+ i obrońcom praw człowieka; ponownie wzywa do pełnego wdrożenia strategii na rzecz równości osób LGBTIQ na lata 2020–2025 jako narzędzia UE służącego poprawie sytuacji osób LGBTIQ+ na całym świecie;
	29.	ubolewa nad naruszeniami praw człowieka, w tym dyskryminacją, prześladowaniem i zabójstwami wszelkich osób niezależnie od ich pochodzenia, przynależności etnicznej, religii lub przekonań na całym świecie oraz nad przemocą wobec tych osób; jest głęboko zaniepokojony szerzeniem nienawiści, narracji przeciwnej LGBTIQ+ oraz przepisami wymierzonymi przeciwko osobom LGBTIQ+ i obrońcom praw człowieka, co stanowi powszechną praktykę w krajach islamskich;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>545</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Sandra Gómez López, Nacho Sánchez Amor</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 29</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	29.	ubolewa nad naruszeniami praw człowieka, w tym dyskryminacją, prześladowaniem i zabójstwami lesbijek, gejów, osób biseksualnych, transpłciowych, niebinarnych, interseksualnych i queer (LGBTIQ+) na całym świecie oraz nad przemocą wobec tych osób; jest głęboko zaniepokojony szerzeniem nienawiści, narracji przeciwnej LGBTIQ+ oraz przepisami wymierzonymi przeciwko osobom LGBTIQ+ i obrońcom praw człowieka; ponownie wzywa do pełnego wdrożenia strategii na rzecz równości osób LGBTIQ na lata 2020–2025 jako narzędzia UE służącego poprawie sytuacji osób LGBTIQ+ na całym świecie;
	29.	ubolewa nad naruszeniami praw człowieka, w tym dyskryminacją, prześladowaniem i zabójstwami lesbijek, gejów, osób biseksualnych, transpłciowych, niebinarnych, interseksualnych i queer (LGBTIQ+) na całym świecie oraz nad przemocą wobec tych osób; jest głęboko zaniepokojony szerzeniem nienawiści, narracji przeciwnej LGBTIQ+ oraz przepisami wymierzonymi przeciwko osobom LGBTIQ+ i obrońcom praw człowieka; wzywa do przyjęcia konkretnych polityk chroniących osoby LGBTIQ+ i dających im narzędzia do bezpiecznego zgłaszania naruszeń ich praw; wyraża szczególne obawy dotyczące osób LGBTIQ+ żyjących w reżimach niedemokratycznych lub sytuacjach konfliktu i wzywa do wprowadzenia mechanizmów szybkiego reagowania w celu ochrony tych osób oraz ich obrońców; ponownie wzywa do pełnego wdrożenia strategii na rzecz równości osób LGBTIQ na lata 2020–2025 jako narzędzia UE służącego poprawie sytuacji osób LGBTIQ+ na całym świecie;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>546</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Lucia Yar, Barry Andrews, Dan Barna, Petras Auštrevičius</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 29</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	29.	ubolewa nad naruszeniami praw człowieka, w tym dyskryminacją, prześladowaniem i zabójstwami lesbijek, gejów, osób biseksualnych, transpłciowych, niebinarnych, interseksualnych i queer (LGBTIQ+) na całym świecie oraz nad przemocą wobec tych osób; jest głęboko zaniepokojony szerzeniem nienawiści, narracji przeciwnej LGBTIQ+ oraz przepisami wymierzonymi przeciwko osobom LGBTIQ+ i obrońcom praw człowieka; ponownie wzywa do pełnego wdrożenia strategii na rzecz równości osób LGBTIQ na lata 2020–2025 jako narzędzia UE służącego poprawie sytuacji osób LGBTIQ+ na całym świecie;
	29.	ubolewa nad naruszeniami praw człowieka, w tym dyskryminacją, prześladowaniem i zabójstwami lesbijek, gejów, osób biseksualnych, transpłciowych, niebinarnych, interseksualnych i queer (LGBTIQ+) na całym świecie oraz nad przemocą wobec tych osób; jest głęboko zaniepokojony szerzeniem nienawiści, narracji przeciwnej LGBTIQ+ oraz przepisami wymierzonymi przeciwko osobom LGBTIQ+ i obrońcom praw człowieka; ponownie wzywa do pełnego wdrożenia strategii na rzecz równości osób LGBTIQ na lata 2020–2025 jako narzędzia UE służącego poprawie sytuacji osób LGBTIQ+ na całym świecie; wzywa do sprzeciwienia się stosowaniu kary śmierci, niezależnie od okoliczności, w tym wszelkim przepisom, które nakładałyby karę śmierci za homoseksualizm; wzywa UE i jej państwa członkowskie, aby nadal zachęcały kraje do ponownego rozważenia stanowiska w sprawie kary śmierci; zauważa ponadto, że nałożenie kary śmierci na podstawie takich przepisów stanowi samo w sobie arbitralne zabójstwo i naruszenie art. 6 ICCPR;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>547</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Robert Biedroń</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 29</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	29.	ubolewa nad naruszeniami praw człowieka, w tym dyskryminacją, prześladowaniem i zabójstwami lesbijek, gejów, osób biseksualnych, transpłciowych, niebinarnych, interseksualnych i queer (LGBTIQ+) na całym świecie oraz nad przemocą wobec tych osób; jest głęboko zaniepokojony szerzeniem nienawiści, narracji przeciwnej LGBTIQ+ oraz przepisami wymierzonymi przeciwko osobom LGBTIQ+ i obrońcom praw człowieka; ponownie wzywa do pełnego wdrożenia strategii na rzecz równości osób LGBTIQ na lata 2020–2025 jako narzędzia UE służącego poprawie sytuacji osób LGBTIQ+ na całym świecie;
	29.	ubolewa nad naruszeniami praw człowieka, w tym dyskryminacją, prześladowaniem i zabójstwami lesbijek, gejów, osób biseksualnych, transpłciowych, niebinarnych, interseksualnych i queer (LGBTIQ+) na całym świecie oraz nad przemocą wobec tych osób; domaga się wiążących horyzontalnych ram prawnych w państwach trzecich w celu ochrony osób LGBTIQ+ przed dyskryminacją i przemocą oraz do włączenia przepisów w sprawie niedyskryminacji ze względu na orientację seksualną i tożsamość płciową do umów międzynarodowych, aby zapewnić standaryzację praw osób LGBTIQ+; jest głęboko zaniepokojony szerzeniem nienawiści, narracji przeciwnej LGBTIQ+ oraz przepisami wymierzonymi przeciwko osobom LGBTIQ+ i obrońcom praw człowieka; ponownie wzywa do pełnego wdrożenia strategii na rzecz równości osób LGBTIQ na lata 2020–2025 jako narzędzia UE służącego poprawie sytuacji osób LGBTIQ+ na całym świecie;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>548</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Catarina Vieira</Members>
<AuNomDe>{Greens/EFA}w imieniu grupy Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 29</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	29.	ubolewa nad naruszeniami praw człowieka, w tym dyskryminacją, prześladowaniem i zabójstwami lesbijek, gejów, osób biseksualnych, transpłciowych, niebinarnych, interseksualnych i queer (LGBTIQ+) na całym świecie oraz nad przemocą wobec tych osób; jest głęboko zaniepokojony szerzeniem nienawiści, narracji przeciwnej LGBTIQ+ oraz przepisami wymierzonymi przeciwko osobom LGBTIQ+ i obrońcom praw człowieka; ponownie wzywa do pełnego wdrożenia strategii na rzecz równości osób LGBTIQ na lata 2020–2025 jako narzędzia UE służącego poprawie sytuacji osób LGBTIQ+ na całym świecie;
	29.	ubolewa nad naruszeniami praw człowieka, w tym dyskryminacją, prześladowaniem i zabójstwami lesbijek, gejów, osób biseksualnych, transpłciowych, niebinarnych, interseksualnych i queer (LGBTIQ+) na całym świecie oraz nad przemocą wobec tych osób; jest głęboko zaniepokojony szerzeniem nienawiści, narracji przeciwnej LGBTIQ+ oraz przepisami wymierzonymi przeciwko osobom LGBTIQ+ i obrońcom praw człowieka; ponownie wzywa do pełnego wdrożenia strategii na rzecz równości osób LGBTIQ na lata 2020–2025 jako narzędzia UE służącego poprawie sytuacji osób LGBTIQ+ na całym świecie, w tym skutecznego wdrożenia Wytycznych UE na rzecz promowania i ochrony wszystkich praw człowieka przysługujących osobom LGBTIQ+;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>549</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marion Maréchal</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 29 a (nowy)</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	
	29a.	zwraca uwagę, że rolą Unii nie jest przekazywanie żądań stowarzyszeń LGBTIQ+, które prowadzą kampanie na rzecz uznania konkretnych praw, które są sprzeczne z podstawowymi biologicznymi i genetycznymi realiami składającymi się na różnice seksualne między mężczyznami i kobietami; ubolewa nad faktem, że pod przykrywką edukacji seksualnej programy szkolne promują ideologię gender;


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>550</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Catarina Vieira</Members>
<AuNomDe>{Greens/EFA}w imieniu grupy Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 30</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	30.	jest zaniepokojony wyzwaniami związanymi z pełnym korzystaniem przez osoby z niepełnosprawnościami z przysługujących im praw; ponownie wzywa UE do wspierania krajów partnerskich w opracowywaniu strategii politycznych wspierających opiekunów osób niepełnosprawnych; wzywa UE do wykorzystania strategii na rzecz praw osób z niepełnosprawnościami na lata 2021–2030 w ramach polityki zewnętrznej jako narzędzia poprawy sytuacji osób z niepełnosprawnościami, w szczególności jeśli chodzi o ubóstwo i dyskryminację, a także problemy z dostępem do edukacji, opieki zdrowotnej i zatrudnienia oraz z udziałem w życiu politycznym;
	30.	jest zaniepokojony wyzwaniami związanymi z pełnym korzystaniem przez osoby z niepełnosprawnościami z przysługujących im praw; wskazuje na dodatkowe komplikacje, jakich doświadczają osoby z niepełnosprawnościami w sytuacjach konfliktu, gdyż są one bardziej narażone na przemoc i często nie otrzymują odpowiedniej opieki zdrowotnej; wzywa wszystkie strony sytuacji konfliktu do podjęcia odpowiednich środków w celu łagodzenia stwarzanego dla nich ryzyka w jak największym stopniu; ponownie wzywa UE do wspierania krajów partnerskich w opracowywaniu strategii politycznych wspierających opiekunów osób niepełnosprawnych; wzywa UE do wykorzystania strategii na rzecz praw osób z niepełnosprawnościami na lata 2021–2030 w ramach polityki zewnętrznej jako narzędzia poprawy sytuacji osób z niepełnosprawnościami, w szczególności jeśli chodzi o ubóstwo i dyskryminację, a także problemy z dostępem do edukacji, opieki zdrowotnej i zatrudnienia oraz z udziałem w życiu politycznym;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>551</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ioan-Rareş Bogdan</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 30</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	30.	jest zaniepokojony wyzwaniami związanymi z pełnym korzystaniem przez osoby z niepełnosprawnościami z przysługujących im praw; ponownie wzywa UE do wspierania krajów partnerskich w opracowywaniu strategii politycznych wspierających opiekunów osób niepełnosprawnych; wzywa UE do wykorzystania strategii na rzecz praw osób z niepełnosprawnościami na lata 2021–2030 w ramach polityki zewnętrznej jako narzędzia poprawy sytuacji osób z niepełnosprawnościami, w szczególności jeśli chodzi o ubóstwo i dyskryminację, a także problemy z dostępem do edukacji, opieki zdrowotnej i zatrudnienia oraz z udziałem w życiu politycznym;
	30.	jest zaniepokojony wyzwaniami związanymi z pełnym korzystaniem przez osoby z niepełnosprawnościami z przysługujących im praw; ponownie wzywa UE do wspierania krajów partnerskich w opracowywaniu strategii politycznych wspierających opiekunów osób niepełnosprawnych; wzywa UE do wykorzystania strategii na rzecz praw osób z niepełnosprawnościami na lata 2021–2030 w ramach polityki zewnętrznej jako narzędzia poprawy sytuacji osób z niepełnosprawnościami, w szczególności jeśli chodzi o ubóstwo i dyskryminację, a także problemy z dostępem do edukacji, opieki zdrowotnej i zatrudnienia oraz z udziałem w życiu politycznym; wzywa UE do wspierania krajów partnerskich w opracowywaniu polityki gospodarczej sprzyjającej włączeniu społecznemu, która promuje dostępne szkolenia zawodowe i możliwości zatrudnienia dla osób z niepełnosprawnościami, wspierając ich pełny i aktywny udział w życiu ekonomicznym;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>552</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Sandra Gómez López, Nacho Sánchez Amor</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 30</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	30.	jest zaniepokojony wyzwaniami związanymi z pełnym korzystaniem przez osoby z niepełnosprawnościami z przysługujących im praw; ponownie wzywa UE do wspierania krajów partnerskich w opracowywaniu strategii politycznych wspierających opiekunów osób niepełnosprawnych; wzywa UE do wykorzystania strategii na rzecz praw osób z niepełnosprawnościami na lata 2021–2030 w ramach polityki zewnętrznej jako narzędzia poprawy sytuacji osób z niepełnosprawnościami, w szczególności jeśli chodzi o ubóstwo i dyskryminację, a także problemy z dostępem do edukacji, opieki zdrowotnej i zatrudnienia oraz z udziałem w życiu politycznym;
	30.	jest zaniepokojony wyzwaniami związanymi z pełnym korzystaniem przez osoby z niepełnosprawnościami z przysługujących im praw; ponownie wzywa UE do wspierania krajów partnerskich w opracowywaniu strategii politycznych wspierających opiekunów osób niepełnosprawnych; domaga się zwiększenia świadomości społecznej i zwalczania dyskryminacyjnych zachowań wobec osób z niepełnosprawnościami; wzywa UE do wykorzystania strategii na rzecz praw osób z niepełnosprawnościami na lata 2021–2030 w ramach polityki zewnętrznej jako narzędzia poprawy sytuacji osób z niepełnosprawnościami, w szczególności jeśli chodzi o ubóstwo i dyskryminację, a także problemy z dostępem do edukacji, opieki zdrowotnej i zatrudnienia oraz z udziałem w życiu politycznym;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>553</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Cristian Terheş</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 30</Article>
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	Poprawka

	30.	jest zaniepokojony wyzwaniami związanymi z pełnym korzystaniem przez osoby z niepełnosprawnościami z przysługujących im praw; ponownie wzywa UE do wspierania krajów partnerskich w opracowywaniu strategii politycznych wspierających opiekunów osób niepełnosprawnych; wzywa UE do wykorzystania strategii na rzecz praw osób z niepełnosprawnościami na lata 2021–2030 w ramach polityki zewnętrznej jako narzędzia poprawy sytuacji osób z niepełnosprawnościami, w szczególności jeśli chodzi o ubóstwo i dyskryminację, a także problemy z dostępem do edukacji, opieki zdrowotnej i zatrudnienia oraz z udziałem w życiu politycznym;
	30.	jest zaniepokojony wyzwaniami związanymi z pełnym korzystaniem przez osoby z niepełnosprawnościami z przysługujących im praw; ponownie wzywa UE do wspierania krajów partnerskich w opracowywaniu strategii politycznych wspierających opiekunów osób niepełnosprawnych; wzywa UE do wykorzystania strategii na rzecz praw osób z niepełnosprawnościami na lata 2021–2030 w ramach polityki zewnętrznej jako narzędzia poprawy sytuacji osób z niepełnosprawnościami, w szczególności jeśli chodzi o ubóstwo i dyskryminację, a także problemy z dostępem do edukacji, opieki zdrowotnej i zatrudnienia oraz z udziałem w życiu politycznym; podkreśla potrzebę ochrony dzieci z niepełnosprawnościami przed wszelkimi formami wykorzystywania;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>554</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jorge Martín Frías, Hermann Tertsch</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 30</Article>
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	30.	jest zaniepokojony wyzwaniami związanymi z pełnym korzystaniem przez osoby z niepełnosprawnościami z przysługujących im praw; ponownie wzywa UE do wspierania krajów partnerskich w opracowywaniu strategii politycznych wspierających opiekunów osób niepełnosprawnych; wzywa UE do wykorzystania strategii na rzecz praw osób z niepełnosprawnościami na lata 2021–2030 w ramach polityki zewnętrznej jako narzędzia poprawy sytuacji osób z niepełnosprawnościami, w szczególności jeśli chodzi o ubóstwo i dyskryminację, a także problemy z dostępem do edukacji, opieki zdrowotnej i zatrudnienia oraz z udziałem w życiu politycznym;
	30.	jest zaniepokojony wyzwaniami związanymi z pełnym korzystaniem przez osoby z niepełnosprawnościami z przysługujących im praw; ponownie wzywa UE do wspierania krajów partnerskich w opracowywaniu strategii politycznych wspierających opiekunów osób niepełnosprawnych, niezależnie od ich płci; wzywa UE do wykorzystania strategii na rzecz praw osób z niepełnosprawnościami na lata 2021–2030 w ramach polityki zewnętrznej jako narzędzia poprawy sytuacji osób z niepełnosprawnościami, w szczególności jeśli chodzi o ubóstwo i dyskryminację, a także problemy z dostępem do edukacji, opieki zdrowotnej i zatrudnienia oraz z udziałem w życiu politycznym;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>555</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Serra Sánchez</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 31</Article>
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	Poprawka

	31.	ponawia swój apel do UE i jej państw członkowskich o opracowanie nowych sposobów wzmocnienia praw osób starszych z uwzględnieniem licznych wyzwań, przed jakimi stoją, takich jak dyskryminacja ze względu na wiek, ubóstwo, przemoc, brak ochrony socjalnej, opieki zdrowotnej i innych usług kluczowych oraz bariery na rynku pracy; podkreśla prace Otwartej Grupy Roboczej ONZ ds. Starzenia się nad prawnie wiążącym instrumentem wzmacniającym ochronę praw człowieka osób starszych i wzywa UE i jej państwa członkowskie, by rozważyły aktywne wsparcie tych prac;
	31.	ponawia swój apel do UE i jej państw członkowskich o opracowanie nowych sposobów wzmocnienia praw osób starszych z uwzględnieniem licznych wyzwań, przed jakimi stoją, takich jak dyskryminacja ze względu na wiek, ubóstwo, przemoc, brak ochrony socjalnej, opieki zdrowotnej i innych usług kluczowych oraz bariery na rynku pracy; przypomina, że zróżnicowanie wynagrodzenia ze względu na płeć i jego przyczyny mają wykładniczo szkodliwe skutki dla kobiet w całym cyklu życia; wzywa do wdrożenia konkretnych środków, aby zwalczać zagrożenie ubóstwem starszych kobiet przez podwyższenie emerytur i wsparcie społeczne; podkreśla prace Otwartej Grupy Roboczej ONZ ds. Starzenia się nad prawnie wiążącym instrumentem wzmacniającym ochronę praw człowieka osób starszych i wzywa UE i jej państwa członkowskie, by rozważyły aktywne wsparcie tych prac;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>556</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Francisco Assis, Nacho Sánchez Amor, Hana Jalloul Muro, Chloé Ridel, Robert Biedroń, Marco Tarquinio</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 31</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	31.	ponawia swój apel do UE i jej państw członkowskich o opracowanie nowych sposobów wzmocnienia praw osób starszych z uwzględnieniem licznych wyzwań, przed jakimi stoją, takich jak dyskryminacja ze względu na wiek, ubóstwo, przemoc, brak ochrony socjalnej, opieki zdrowotnej i innych usług kluczowych oraz bariery na rynku pracy; podkreśla prace Otwartej Grupy Roboczej ONZ ds. Starzenia się nad prawnie wiążącym instrumentem wzmacniającym ochronę praw człowieka osób starszych i wzywa UE i jej państwa członkowskie, by rozważyły aktywne wsparcie tych prac;
	31.	ponawia swój apel do UE i jej państw członkowskich o opracowanie nowych sposobów wzmocnienia praw osób starszych z uwzględnieniem licznych wyzwań, przed jakimi stoją, takich jak dyskryminacja ze względu na wiek, ubóstwo, przemoc, brak ochrony socjalnej, opieki zdrowotnej i innych usług kluczowych oraz bariery na rynku pracy; podkreśla prace Otwartej Grupy Roboczej ONZ ds. Starzenia się nad prawnie wiążącym instrumentem wzmacniającym ochronę praw człowieka osób starszych i wzywa UE i jej państwa członkowskie, by rozważyły aktywne wsparcie tych prac; podkreśla potrzebę stosowania przekrojowego podejścia międzypokoleniowego w ramach polityki UE, aby budować solidarność między osobami młodymi i starszymi oraz zachęcać do niej;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>557</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Viktória Ferenc, András László, Kinga Gál</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 31 a (nowy)</Article>
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	31a.	Prawa i ochrona mniejszości narodowych, etnicznych i językowych

	
	podkreśla znaczenie ochrony mniejszości narodowych, etnicznych i językowych jako podstawowego aspektu praw człowieka i rządów demokratycznych; ubolewa, że pomimo międzynarodowych obowiązków i zobowiązań do ochrony mniejszości wiele państw realizuje politykę wymuszonej asymilacji mniejszości narodowych, etnicznych i językowych przez lekceważenie ich praw podstawowych; podkreśla, że mniejszości nie powinny stać się celem lub narzędziem jakichkolwiek napięć lub konfliktów zbrojnych; przypomina, że na mocy traktatów i umów międzynarodowych państwa są zobowiązane do ochrony praw tych mniejszości na swoich terytoriach; wzywa rządy krajów partnerskich UE, aby szanowały prawa mniejszości narodowych, etnicznych i językowych, w tym ich kulturę, języki, religię, tradycje i historię, w celu zachowania różnorodności oraz tożsamości językowej i kulturowej; wzywa rządy krajów partnerskich UE do przyjęcia i egzekwowania kompleksowej polityki i ram prawnych, które gwarantują prawa mniejszości narodowych, etnicznych i językowych; musi to obejmować między innymi zagwarantowany dostęp do edukacji w języku ojczystym na wszystkich poziomach kształcenia oraz prawo do używania języków mniejszości zarówno w przestrzeni publicznej, jak i prywatnej; dodatkowo rządy muszą zapewnić uczestnictwo przedstawicieli mniejszości w procesach politycznych na wszystkich szczeblach, tak aby głosy mniejszości były w pełni uwzględniane podczas podejmowania decyzji, oraz chronić te społeczności przed dyskryminacją i mową nienawiści; wzywa UE i jej państwa członkowskie do wzmocnienia wysiłków dyplomatycznych i współpracy z krajami partnerskimi w zakresie propagowania praw mniejszości oraz zapewniania w tym celu aktywnego wsparcia tym krajom; wzywa Komisję, by wspierała ochronę praw człowieka i podstawowych wolności osób należących do mniejszości na całym świecie, również w programach tematycznych na rzecz praw człowieka i demokracji w ramach ISWMR – „Globalny wymiar Europy”;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>558</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marion Maréchal</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 32</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	32.	ponownie potępia wszelkie formy rasizmu, nietolerancji, ksenofobii i dyskryminacji ze względu na rasę, pochodzenie etniczne, narodowość, klasę społeczną, niepełnosprawność, kastę, religię, przekonania, wiek, orientację seksualną lub tożsamość płciową; potępia rosnące międzynarodowe zagrożenie mową nienawiści, w tym również w internecie; ponownie podkreśla kluczową rolę edukacji i dialogu w promowaniu tolerancji, zrozumienia i różnorodności; wzywa UE i jej państwa członkowskie do przewodzenia globalnej walce ze wszystkimi formami ekstremizmu i z zadowoleniem przyjmuje przyjęcie w tym celu strategii przez UE;
	32.	ponownie potępia wszelkie formy rasizmu, nietolerancji, ksenofobii i dyskryminacji ze względu na rasę, pochodzenie etniczne, narodowość, klasę społeczną, niepełnosprawność, kastę, religię, przekonania, wiek, orientację seksualną lub tożsamość płciową; potępia rosnące międzynarodowe zagrożenie mową nienawiści, w tym również w internecie; ponownie podkreśla kluczową rolę edukacji i dialogu w promowaniu tolerancji, zrozumienia i różnorodności; wzywa UE i jej państwa członkowskie do przewodzenia globalnej walce ze wszystkimi formami ekstremizmu i z zadowoleniem przyjmuje przyjęcie w tym celu strategii przez UE; potępia politykę odwrotnej dyskryminacji rasowej, taką jak prawa rasowe obowiązujące obecnie w RPA pomimo zniesienia apartheidu, które notorycznie wymierzone są w mieszkańców RPA pochodzenia europejskiego;


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>559</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Miriam Lexmann</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 32</Article>
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	32.	ponownie potępia wszelkie formy rasizmu, nietolerancji, ksenofobii i dyskryminacji ze względu na rasę, pochodzenie etniczne, narodowość, klasę społeczną, niepełnosprawność, kastę, religię, przekonania, wiek, orientację seksualną lub tożsamość płciową; potępia rosnące międzynarodowe zagrożenie mową nienawiści, w tym również w internecie; ponownie podkreśla kluczową rolę edukacji i dialogu w promowaniu tolerancji, zrozumienia i różnorodności; wzywa UE i jej państwa członkowskie do przewodzenia globalnej walce ze wszystkimi formami ekstremizmu i z zadowoleniem przyjmuje przyjęcie w tym celu strategii przez UE;
	32.	ponownie potępia wszelkie formy rasizmu, nietolerancji, ksenofobii, antysemityzmu i dyskryminacji ze względu na rasę, pochodzenie etniczne, narodowość, klasę społeczną, niepełnosprawność, kastę, religię, przekonania, wiek, orientację seksualną lub tożsamość płciową; potępia rosnące międzynarodowe zagrożenie mową nienawiści, w tym również w internecie; ponownie podkreśla kluczową rolę edukacji i dialogu w promowaniu tolerancji, zrozumienia i różnorodności; wzywa UE i jej państwa członkowskie do przewodzenia globalnej walce ze wszystkimi formami ekstremizmu i z zadowoleniem przyjmuje przyjęcie w tym celu strategii przez UE; brzydzi się rosnącym antysemityzmem w UE i poza nią, w tym w internecie, oraz domaga się skutecznych unijnych narzędzi w celu zaradzenia temu pilnemu kryzysowi we współpracy z partnerami o podobnych poglądach;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>560</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Susanna Ceccardi, Roberto Vannacci, Silvia Sardone</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 32</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	32.	ponownie potępia wszelkie formy rasizmu, nietolerancji, ksenofobii i dyskryminacji ze względu na rasę, pochodzenie etniczne, narodowość, klasę społeczną, niepełnosprawność, kastę, religię, przekonania, wiek, orientację seksualną lub tożsamość płciową; potępia rosnące międzynarodowe zagrożenie mową nienawiści, w tym również w internecie; ponownie podkreśla kluczową rolę edukacji i dialogu w promowaniu tolerancji, zrozumienia i różnorodności; wzywa UE i jej państwa członkowskie do przewodzenia globalnej walce ze wszystkimi formami ekstremizmu i z zadowoleniem przyjmuje przyjęcie w tym celu strategii przez UE;
	32.	ponownie potępia wszelkie formy dyskryminacji; potępia rosnące międzynarodowe zagrożenie mową nienawiści, w tym również w internecie; ponownie podkreśla kluczową rolę edukacji i dialogu w promowaniu tolerancji, zrozumienia i różnorodności; wzywa UE i jej państwa członkowskie do przewodzenia globalnej walce ze wszystkimi formami ekstremizmu;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>561</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Sandra Gómez López, Nacho Sánchez Amor</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 32</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	32.	ponownie potępia wszelkie formy rasizmu, nietolerancji, ksenofobii i dyskryminacji ze względu na rasę, pochodzenie etniczne, narodowość, klasę społeczną, niepełnosprawność, kastę, religię, przekonania, wiek, orientację seksualną lub tożsamość płciową; potępia rosnące międzynarodowe zagrożenie mową nienawiści, w tym również w internecie; ponownie podkreśla kluczową rolę edukacji i dialogu w promowaniu tolerancji, zrozumienia i różnorodności; wzywa UE i jej państwa członkowskie do przewodzenia globalnej walce ze wszystkimi formami ekstremizmu i z zadowoleniem przyjmuje przyjęcie w tym celu strategii przez UE;
	32.	ponownie potępia wszelkie formy rasizmu, nietolerancji, ksenofobii i dyskryminacji ze względu na rasę, pochodzenie etniczne, narodowość, klasę społeczną, niepełnosprawność, kastę, religię, przekonania, wiek, orientację seksualną lub tożsamość płciową; potępia rosnące międzynarodowe zagrożenie mową nienawiści, w tym również w internecie; ponownie podkreśla kluczową rolę edukacji i dialogu w promowaniu tolerancji, zrozumienia i różnorodności; wzywa UE i jej państwa członkowskie do przewodzenia globalnej walce ze wszystkimi formami ekstremizmu i z zadowoleniem przyjmuje przyjęcie w tym celu strategii przez UE; wzywa do przyjęcia lub wzmocnienia mechanizmów zgłaszania zachowań dyskryminacyjnych, a także do zapewnienia dostępu do skutecznych środków ochrony prawnej, aby położyć kres bezkarności;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka<NumAm>562</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Tomasz Froelich</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 32</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	32.	ponownie potępia wszelkie formy rasizmu, nietolerancji, ksenofobii i dyskryminacji ze względu na rasę, pochodzenie etniczne, narodowość, klasę społeczną, niepełnosprawność, kastę, religię, przekonania, wiek, orientację seksualną lub tożsamość płciową; potępia rosnące międzynarodowe zagrożenie mową nienawiści, w tym również w internecie; ponownie podkreśla kluczową rolę edukacji i dialogu w promowaniu tolerancji, zrozumienia i różnorodności; wzywa UE i jej państwa członkowskie do przewodzenia globalnej walce ze wszystkimi formami ekstremizmu i z zadowoleniem przyjmuje przyjęcie w tym celu strategii przez UE;
	32.	ponownie potępia wszelkie formy rasizmu, nietolerancji, ksenofobii i dyskryminacji ze względu na rasę, pochodzenie etniczne, narodowość, klasę społeczną, niepełnosprawność, kastę, religię, przekonania, poglądy polityczne lub przynależność do partii politycznej, wiek, orientację seksualną lub tożsamość płciową; zauważa z zaniepokojeniem, że w UE i w innych regionach świata nadużywany jest zarzut tzw. mowy nienawiści, aby uznać prawnie odmienne opinie za przestępstwo;


Or. <Original>{DE}de</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>563</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Serra Sánchez</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 32</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	32.	ponownie potępia wszelkie formy rasizmu, nietolerancji, ksenofobii i dyskryminacji ze względu na rasę, pochodzenie etniczne, narodowość, klasę społeczną, niepełnosprawność, kastę, religię, przekonania, wiek, orientację seksualną lub tożsamość płciową; potępia rosnące międzynarodowe zagrożenie mową nienawiści, w tym również w internecie; ponownie podkreśla kluczową rolę edukacji i dialogu w promowaniu tolerancji, zrozumienia i różnorodności; wzywa UE i jej państwa członkowskie do przewodzenia globalnej walce ze wszystkimi formami ekstremizmu i z zadowoleniem przyjmuje przyjęcie w tym celu strategii przez UE;
	32.	ponownie potępia wszelkie formy rasizmu, nietolerancji, ksenofobii, islamofobii i dyskryminacji ze względu na rasę, pochodzenie etniczne, narodowość, klasę społeczną, niepełnosprawność, kastę, religię, przekonania, wiek, orientację seksualną lub tożsamość płciową; podkreśla znaczenie przyjęcia podejścia intersekcjonalnego przy rozważaniu kwestii dyskryminacji; potępia rosnące międzynarodowe zagrożenie mową nienawiści, w tym również w internecie; ponownie podkreśla kluczową rolę edukacji i dialogu w promowaniu tolerancji, zrozumienia i różnorodności; wzywa UE i jej państwa członkowskie do przewodzenia globalnej walce ze wszystkimi formami ekstremizmu i z zadowoleniem przyjmuje przyjęcie w tym celu strategii przez UE;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>564</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>András László</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 32</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	32.	ponownie potępia wszelkie formy rasizmu, nietolerancji, ksenofobii i dyskryminacji ze względu na rasę, pochodzenie etniczne, narodowość, klasę społeczną, niepełnosprawność, kastę, religię, przekonania, wiek, orientację seksualną lub tożsamość płciową; potępia rosnące międzynarodowe zagrożenie mową nienawiści, w tym również w internecie; ponownie podkreśla kluczową rolę edukacji i dialogu w promowaniu tolerancji, zrozumienia i różnorodności; wzywa UE i jej państwa członkowskie do przewodzenia globalnej walce ze wszystkimi formami ekstremizmu i z zadowoleniem przyjmuje przyjęcie w tym celu strategii przez UE;
	32.	ponownie potępia wszelkie formy rasizmu, ksenofobii i dyskryminacji ze względu na rasę, pochodzenie etniczne, narodowość, klasę społeczną, niepełnosprawność, kastę, religię, przekonania, wiek, płeć i orientację seksualną; potępia rosnące międzynarodowe zagrożenie mową nienawiści, w tym również w internecie; ponownie podkreśla kluczową rolę edukacji i dialogu w promowaniu tolerancji, zrozumienia i różnorodności; wzywa UE i jej państwa członkowskie do obrony praw człowieka na całym świecie;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>565</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Arkadiusz Mularczyk</Members>
<AuNomDe>w imieniu grupy ECR</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 32</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	32.	ponownie potępia wszelkie formy rasizmu, nietolerancji, ksenofobii i dyskryminacji ze względu na rasę, pochodzenie etniczne, narodowość, klasę społeczną, niepełnosprawność, kastę, religię, przekonania, wiek, orientację seksualną lub tożsamość płciową; potępia rosnące międzynarodowe zagrożenie mową nienawiści, w tym również w internecie; ponownie podkreśla kluczową rolę edukacji i dialogu w promowaniu tolerancji, zrozumienia i różnorodności; wzywa UE i jej państwa członkowskie do przewodzenia globalnej walce ze wszystkimi formami ekstremizmu i z zadowoleniem przyjmuje przyjęcie w tym celu strategii przez UE;
	32.	ponownie potępia wszelkie formy rasizmu, nietolerancji, ksenofobii i dyskryminacji ze względu na rasę, pochodzenie etniczne, narodowość, klasę społeczną, niepełnosprawność, kastę, religię, przekonania, wiek, orientację seksualną lub płeć społeczno-kulturową; potępia rosnące międzynarodowe zagrożenie mową nienawiści, w tym również w internecie; ponownie podkreśla kluczową rolę edukacji i dialogu w promowaniu tolerancji, zrozumienia i różnorodności; wzywa UE i jej państwa członkowskie do przewodzenia globalnej walce ze wszystkimi formami ekstremizmu i z zadowoleniem przyjmuje przyjęcie w tym celu strategii przez UE;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>566</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Sebastian Tynkkynen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 32</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	32.	ponownie potępia wszelkie formy rasizmu, nietolerancji, ksenofobii i dyskryminacji ze względu na rasę, pochodzenie etniczne, narodowość, klasę społeczną, niepełnosprawność, kastę, religię, przekonania, wiek, orientację seksualną lub tożsamość płciową; potępia rosnące międzynarodowe zagrożenie mową nienawiści, w tym również w internecie; ponownie podkreśla kluczową rolę edukacji i dialogu w promowaniu tolerancji, zrozumienia i różnorodności; wzywa UE i jej państwa członkowskie do przewodzenia globalnej walce ze wszystkimi formami ekstremizmu i z zadowoleniem przyjmuje przyjęcie w tym celu strategii przez UE;
	32.	ponownie potępia wszelkie formy rasizmu, nietolerancji, ksenofobii i dyskryminacji ze względu na rasę, pochodzenie etniczne, narodowość, klasę społeczną, niepełnosprawność, kastę, religię, przekonania, wiek, orientację seksualną lub tożsamość płciową; potępia wypowiedzi podżegające do przemocy, w tym również w internecie; ponownie podkreśla kluczową rolę edukacji i dialogu w promowaniu tolerancji, zrozumienia i różnorodności; wzywa UE i jej państwa członkowskie do przewodzenia globalnej walce ze wszystkimi formami ekstremizmu i z zadowoleniem przyjmuje przyjęcie w tym celu strategii przez UE;


Or. <Original>{FI}fi</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>567</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jorge Martín Frías, Hermann Tertsch</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 32</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	32.	ponownie potępia wszelkie formy rasizmu, nietolerancji, ksenofobii i dyskryminacji ze względu na rasę, pochodzenie etniczne, narodowość, klasę społeczną, niepełnosprawność, kastę, religię, przekonania, wiek, orientację seksualną lub tożsamość płciową; potępia rosnące międzynarodowe zagrożenie mową nienawiści, w tym również w internecie; ponownie podkreśla kluczową rolę edukacji i dialogu w promowaniu tolerancji, zrozumienia i różnorodności; wzywa UE i jej państwa członkowskie do przewodzenia globalnej walce ze wszystkimi formami ekstremizmu i z zadowoleniem przyjmuje przyjęcie w tym celu strategii przez UE;
	32.	ponownie potępia wszelkie formy rasizmu, nietolerancji, ksenofobii i dyskryminacji ze względu na rasę, pochodzenie etniczne, narodowość, klasę społeczną, niepełnosprawność, kastę, religię, przekonania, wiek lub orientację seksualną; potępia rosnące międzynarodowe zagrożenie mową nienawiści, w tym również w internecie; ponownie podkreśla kluczową rolę edukacji i dialogu w promowaniu tolerancji, zrozumienia i różnorodności; wzywa UE i jej państwa członkowskie do przewodzenia globalnej walce ze wszystkimi formami ekstremizmu i z zadowoleniem przyjmuje przyjęcie w tym celu strategii przez UE;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>568</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Serra Sánchez</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 32 a (nowy)</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	
	32a.	z wielkim zaniepokojeniem odnotowuje skalę i konsekwencje hierarchii kastowej, dyskryminacji i naruszeń praw człowieka, w tym odmowy dostępu do systemu prawnego lub zatrudnienia, ciągłej segregacji, ubóstwa i stygmatyzacji oraz związanych z kastami barier w korzystaniu z podstawowych praw człowieka i rozwoju społecznego; ponawia swój apel o opracowanie polityki UE dotyczącej dyskryminacji ze względu na przynależność kastową oraz konkretnych strategii lokalnych, aby pomóc w zwalczaniu dyskryminacji ze względu na przynależność kastową w krajach najbardziej dotkniętych tym zjawiskiem; zaleca, aby Parlament Europejski zajął się dyskryminacją ze względu na przynależność kastową we wszystkich odnośnych komisjach i delegaturach, wyznaczył punkt kontaktowy ds. dyskryminacji ze względu na przynależność kastową oraz aby podczas wizyt w krajach spoza UE, których dotyczy ta kwestia, konsultował się z odpowiednimi organizacjami i podnosił kwestię dyskryminacji ze względu na przynależność kastową w kontaktach z władzami lokalnymi i innymi odpowiednikami oraz zorganizował roczne wysłuchanie w celu przeprowadzenia przeglądu działań i postępów UE z okazji Międzynarodowego Dnia Walki z Dyskryminacją Rasową;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>569</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Serra Sánchez</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 32 b (nowy)</Article>
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	Poprawka

	
	32b.	zdecydowanie potępia dyskryminację i łamanie praw człowieka wobec kobiet o tożsamości intersekcjonalnej, w tym kobiet należących do mniejszości etnicznych, takich jak kobiety romskie; podkreśla, że dyskryminacja z dowolnych względów prowadzi do naruszenia praw we wszystkich sferach życia, w tym w dostępie do edukacji, opiece zdrowotnej, w szczególności w zakresie zdrowia seksualnego i reprodukcyjnego, pracy, dostępie do wymiaru sprawiedliwości, oraz ponownie wzywa państwa członkowskie, aby przyjęły i wdrożyły strategie, polityki i programy na rzecz propagowania praw i zdrowia reprodukcyjnego i seksualnego zmarginalizowanych grup kobiet oraz do usunięcia barier systemowych, finansowych, prawnych, praktycznych i społecznych, z którymi się one borykają;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>570</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ioan-Rareş Bogdan</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 33</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	33.	ponownie wyraża zasadniczy sprzeciw wobec kary śmierci, która jest karą niezgodną z prawem do życia, okrutną, nieludzką, poniżającą i nieodwracalną; podkreśla, że UE musi nieustannie dążyć do powszechnego zniesienia kary śmierci jako głównego celu swojej polityki zagranicznej w dziedzinie praw człowieka; zauważa, że pomimo tendencji w niektórych państwach spoza UE do podejmowania działań na rzecz zniesienia kary śmierci, nadal istnieją poważne wyzwania w tym zakresie; ubolewa nad faktem, że w innych państwach spoza UE liczba wykonanych wyroków śmierci osiągnęła najwyższy poziom w ciągu ostatnich pięciu lat; ponawia apel do wszystkich krajów o całkowite zniesienie kary śmierci lub ustanowienie natychmiastowego moratorium jako pierwszego kroku do jej zniesienia;
	33.	ponownie wyraża zasadniczy sprzeciw wobec kary śmierci, która jest karą niezgodną z prawem do życia, okrutną, nieludzką, poniżającą i nieodwracalną; podkreśla, że UE musi nieustannie dążyć do powszechnego zniesienia kary śmierci jako głównego celu swojej polityki zagranicznej w dziedzinie praw człowieka; zauważa, że pomimo tendencji w niektórych państwach spoza UE do podejmowania działań na rzecz zniesienia kary śmierci, nadal istnieją poważne wyzwania w tym zakresie; ubolewa nad faktem, że w innych państwach spoza UE liczba wykonanych wyroków śmierci osiągnęła najwyższy poziom w ciągu ostatnich pięciu lat; ponawia apel do wszystkich krajów o całkowite zniesienie kary śmierci lub ustanowienie natychmiastowego moratorium jako pierwszego kroku do jej zniesienia; wzywa UE w tym względzie do zwiększenia zaangażowania dyplomatycznego z krajami, które nadal stosują karę śmierci, zachęcając je do dialogu i współpracy w kwestiach praw człowieka oraz zapewniając im wsparcie na rzecz opracowania reform wymiaru sprawiedliwości, które mogłyby prowadzić do ewentualnego zniesienia tej kary;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>571</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jorge Martín Frías, Hermann Tertsch</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 33</Article>
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	33.	ponownie wyraża zasadniczy sprzeciw wobec kary śmierci, która jest karą niezgodną z prawem do życia, okrutną, nieludzką, poniżającą i nieodwracalną; podkreśla, że UE musi nieustannie dążyć do powszechnego zniesienia kary śmierci jako głównego celu swojej polityki zagranicznej w dziedzinie praw człowieka; zauważa, że pomimo tendencji w niektórych państwach spoza UE do podejmowania działań na rzecz zniesienia kary śmierci, nadal istnieją poważne wyzwania w tym zakresie; ubolewa nad faktem, że w innych państwach spoza UE liczba wykonanych wyroków śmierci osiągnęła najwyższy poziom w ciągu ostatnich pięciu lat; ponawia apel do wszystkich krajów o całkowite zniesienie kary śmierci lub ustanowienie natychmiastowego moratorium jako pierwszego kroku do jej zniesienia;
	33.	ponownie wyraża zasadniczy sprzeciw wobec kary śmierci, która jest karą niezgodną z prawem do życia, okrutną, nieludzką, poniżającą i nieodwracalną; podkreśla, że UE musi nieustannie dążyć do powszechnego zniesienia kary śmierci jako głównego celu swojej polityki zagranicznej w dziedzinie praw człowieka; zauważa, że pomimo tendencji w niektórych państwach spoza UE do podejmowania działań na rzecz zniesienia kary śmierci, nadal istnieją poważne wyzwania w tym zakresie; ubolewa nad faktem, że w innych państwach spoza UE liczba wykonanych wyroków śmierci osiągnęła najwyższy poziom w ciągu ostatnich pięciu lat; ponawia apel do wszystkich krajów o całkowite zniesienie kary śmierci lub ustanowienie natychmiastowego moratorium jako pierwszego kroku do jej zniesienia; potępia podejście oparte na podwójnych standardach stosowane przez UE w odniesieniu do polityki dotyczącej kary śmierci i aborcji;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>572</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Catarina Vieira</Members>
<AuNomDe>{Greens/EFA}w imieniu grupy Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 33</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	33.	ponownie wyraża zasadniczy sprzeciw wobec kary śmierci, która jest karą niezgodną z prawem do życia, okrutną, nieludzką, poniżającą i nieodwracalną; podkreśla, że UE musi nieustannie dążyć do powszechnego zniesienia kary śmierci jako głównego celu swojej polityki zagranicznej w dziedzinie praw człowieka; zauważa, że pomimo tendencji w niektórych państwach spoza UE do podejmowania działań na rzecz zniesienia kary śmierci, nadal istnieją poważne wyzwania w tym zakresie; ubolewa nad faktem, że w innych państwach spoza UE liczba wykonanych wyroków śmierci osiągnęła najwyższy poziom w ciągu ostatnich pięciu lat; ponawia apel do wszystkich krajów o całkowite zniesienie kary śmierci lub ustanowienie natychmiastowego moratorium jako pierwszego kroku do jej zniesienia;
	33.	ponownie wyraża zasadniczy sprzeciw wobec kary śmierci, która jest karą nieodwracalną i niezgodną z prawem do życia oraz zakazem tortur i okrutnego, nieludzkiego i poniżającego karania; podkreśla, że UE musi nieustannie dążyć do powszechnego zniesienia kary śmierci jako głównego celu swojej polityki zagranicznej w dziedzinie praw człowieka; zauważa, że pomimo tendencji w niektórych państwach spoza UE do podejmowania działań na rzecz zniesienia kary śmierci, nadal istnieją poważne wyzwania w tym zakresie; ubolewa nad faktem, że w innych państwach spoza UE liczba wykonanych wyroków śmierci osiągnęła najwyższy poziom w ciągu ostatnich pięciu lat; ponawia apel do wszystkich krajów o całkowite zniesienie kary śmierci lub ustanowienie natychmiastowego moratorium na stosowanie kary śmierci (wyroki i egzekucje) jako pierwszego kroku do jej zniesienia;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>573</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Wiseler-Lima</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 33</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	33.	ponownie wyraża zasadniczy sprzeciw wobec kary śmierci, która jest karą niezgodną z prawem do życia, okrutną, nieludzką, poniżającą i nieodwracalną; podkreśla, że UE musi nieustannie dążyć do powszechnego zniesienia kary śmierci jako głównego celu swojej polityki zagranicznej w dziedzinie praw człowieka; zauważa, że pomimo tendencji w niektórych państwach spoza UE do podejmowania działań na rzecz zniesienia kary śmierci, nadal istnieją poważne wyzwania w tym zakresie; ubolewa nad faktem, że w innych państwach spoza UE liczba wykonanych wyroków śmierci osiągnęła najwyższy poziom w ciągu ostatnich pięciu lat; ponawia apel do wszystkich krajów o całkowite zniesienie kary śmierci lub ustanowienie natychmiastowego moratorium jako pierwszego kroku do jej zniesienia;
	33.	ponownie wyraża zasadniczy sprzeciw wobec kary śmierci, która jest karą niezgodną z prawem do życia oraz zakazem tortur i okrutnego, nieludzkiego i poniżającego karania; podkreśla, że UE musi nieustannie dążyć do powszechnego zniesienia kary śmierci jako głównego celu swojej polityki zagranicznej w dziedzinie praw człowieka; zauważa, że pomimo tendencji w niektórych państwach spoza UE do podejmowania działań na rzecz zniesienia kary śmierci, nadal istnieją poważne wyzwania w tym zakresie; ubolewa nad faktem, że w innych państwach spoza UE liczba wykonanych wyroków śmierci osiągnęła najwyższy poziom w ciągu ostatnich pięciu lat; ponawia apel do wszystkich krajów o całkowite zniesienie kary śmierci lub ustanowienie natychmiastowego moratorium na stosowanie kary śmierci (wyroki i egzekucje) jako pierwszego kroku do jej zniesienia;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>574</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Arkadiusz Mularczyk</Members>
<AuNomDe>w imieniu grupy ECR</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 33</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	33.	ponownie wyraża zasadniczy sprzeciw wobec kary śmierci, która jest karą niezgodną z prawem do życia, okrutną, nieludzką, poniżającą i nieodwracalną; podkreśla, że UE musi nieustannie dążyć do powszechnego zniesienia kary śmierci jako głównego celu swojej polityki zagranicznej w dziedzinie praw człowieka; zauważa, że pomimo tendencji w niektórych państwach spoza UE do podejmowania działań na rzecz zniesienia kary śmierci, nadal istnieją poważne wyzwania w tym zakresie; ubolewa nad faktem, że w innych państwach spoza UE liczba wykonanych wyroków śmierci osiągnęła najwyższy poziom w ciągu ostatnich pięciu lat; ponawia apel do wszystkich krajów o całkowite zniesienie kary śmierci lub ustanowienie natychmiastowego moratorium jako pierwszego kroku do jej zniesienia;
	33.	ponownie wyraża zasadniczy sprzeciw wobec kary śmierci, która jest karą niezgodną z prawem do życia, okrutną, nieludzką, poniżającą i nieodwracalną; opowiada się za poszanowaniem praw dzieci nienarodzonych; podkreśla, że UE musi nieustannie dążyć do powszechnego zniesienia kary śmierci jako głównego celu swojej polityki zagranicznej w dziedzinie praw człowieka; zauważa, że pomimo tendencji w niektórych państwach spoza UE do podejmowania działań na rzecz zniesienia kary śmierci, nadal istnieją poważne wyzwania w tym zakresie; ubolewa nad faktem, że w innych państwach spoza UE liczba wykonanych wyroków śmierci osiągnęła najwyższy poziom w ciągu ostatnich pięciu lat; ponawia apel do wszystkich krajów o całkowite zniesienie kary śmierci lub ustanowienie natychmiastowego moratorium jako pierwszego kroku do jej zniesienia;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>575</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marion Maréchal</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 34</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	34.	ponownie wyraża zaniepokojenie naruszeniami prawa do wolności myśli, sumienia, religii i przekonań; ubolewa nad instrumentalizacją tożsamości religijnej lub światopoglądowej do celów politycznych, a także nad wykluczaniem osób należących do mniejszości religijnych i wyznaniowych oraz wspólnot religijnych w niektórych państwach spoza UE; zaleca przyznanie specjalnemu wysłannikowi ds. propagowania i ochrony wolności religii lub przekonań poza UE większych zasobów, aby mógł on swobodnie wykonywać swój mandat; podkreśla, że specjalny wysłannik musi kontynuować ścisłą i uzupełniającą współpracę ze specjalnym przedstawicielem UE ds. praw człowieka i grupą roboczą Rady ds. praw człowieka; wzywa UE i jej państwa członkowskie do wzmożenia wysiłków na rzecz ochrony prawa do wolności myśli, sumienia, religii lub przekonań, do poruszania tych kwestii na forach ONZ zajmujących się prawami człowieka oraz do nieustannej współpracy z odpowiednimi mechanizmami i komitetami ONZ;
	34.	ponownie wyraża zaniepokojenie naruszeniami prawa do wolności myśli, sumienia, religii i przekonań; pozostaje zaniepokojony sytuacją chrześcijan na całym świecie, których wspólnoty religijne są nadal najbardziej prześladowane, oraz zniszczeniami i aktami profanacji i wandalizmu dotykającymi chrześcijańskie dziedzictwo religijne, także w Europie; ubolewa nad instrumentalizacją tożsamości religijnej lub światopoglądowej do celów politycznych, a także nad wykluczaniem osób należących do mniejszości religijnych i wyznaniowych oraz wspólnot religijnych w niektórych państwach spoza UE; zaleca przyznanie specjalnemu wysłannikowi ds. propagowania i ochrony wolności religii lub przekonań poza UE większych zasobów, aby mógł on swobodnie wykonywać swój mandat; podkreśla, że specjalny wysłannik musi kontynuować ścisłą i uzupełniającą współpracę ze specjalnym przedstawicielem UE ds. praw człowieka i grupą roboczą Rady ds. praw człowieka; wzywa UE i jej państwa członkowskie do wzmożenia wysiłków na rzecz ochrony prawa do wolności myśli, sumienia, religii lub przekonań, do poruszania tych kwestii na forach ONZ zajmujących się prawami człowieka oraz do nieustannej współpracy z odpowiednimi mechanizmami i komitetami ONZ; zachęca Unię i państwa członkowskie do opracowania i wdrożenia planu ochrony historycznego dziedzictwa chrześcijańskiego wszędzie tam, gdzie jest ono zagrożone zniszczeniem i zapomnieniem;


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>576</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Wiseler-Lima</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 34</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	34.	ponownie wyraża zaniepokojenie naruszeniami prawa do wolności myśli, sumienia, religii i przekonań; ubolewa nad instrumentalizacją tożsamości religijnej lub światopoglądowej do celów politycznych, a także nad wykluczaniem osób należących do mniejszości religijnych i wyznaniowych oraz wspólnot religijnych w niektórych państwach spoza UE; zaleca przyznanie specjalnemu wysłannikowi ds. propagowania i ochrony wolności religii lub przekonań poza UE większych zasobów, aby mógł on swobodnie wykonywać swój mandat; podkreśla, że specjalny wysłannik musi kontynuować ścisłą i uzupełniającą współpracę ze specjalnym przedstawicielem UE ds. praw człowieka i grupą roboczą Rady ds. praw człowieka; wzywa UE i jej państwa członkowskie do wzmożenia wysiłków na rzecz ochrony prawa do wolności myśli, sumienia, religii lub przekonań, do poruszania tych kwestii na forach ONZ zajmujących się prawami człowieka oraz do nieustannej współpracy z odpowiednimi mechanizmami i komitetami ONZ;
	34.	ponownie wyraża zaniepokojenie naruszeniami prawa do wolności myśli, sumienia, religii i przekonań; wyraża zaniepokojenie zwiększającym się na całym świecie brakiem tolerancji wobec wspólnot religijnych; ubolewa nad instrumentalizacją tożsamości religijnej lub światopoglądowej do celów politycznych, a także nad wykluczaniem osób należących do mniejszości religijnych i wyznaniowych oraz wspólnot religijnych w niektórych państwach spoza UE; przypomina, że wolność wyznania, bycia osobą wierzącą lub niewierzącą pozostaje podstawowym prawem człowieka, które nie może być karane; potępia w związku z tym istnienie i wdrażanie tak zwanych praw o apostazji i bluźnierstwach, które prowadzą do surowych kar, poniżającego traktowania, a w niektórych przypadkach nawet wyroków śmierci; zaleca przyznanie specjalnemu wysłannikowi ds. propagowania i ochrony wolności religii lub przekonań poza UE większych zasobów, aby mógł on swobodnie wykonywać swój mandat; podkreśla, że specjalny wysłannik musi kontynuować ścisłą i uzupełniającą współpracę ze specjalnym przedstawicielem UE ds. praw człowieka i grupą roboczą Rady ds. praw człowieka; wzywa UE i jej państwa członkowskie do wzmożenia wysiłków na rzecz ochrony prawa do wolności myśli, sumienia, religii lub przekonań, do poruszania tych kwestii na forach ONZ zajmujących się prawami człowieka oraz do nieustannej współpracy z odpowiednimi mechanizmami i komitetami ONZ;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>577</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Bert-Jan Ruissen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Projekt rezolucji</DocAmend>
<Article>Ustęp 34</Article>
	

	Projekt rezolucji
	Poprawka

	34.	ponownie wyraża zaniepokojenie naruszeniami prawa do wolności myśli, sumienia, religii i przekonań; ubolewa nad instrumentalizacją tożsamości religijnej lub światopoglądowej do celów politycznych, a także nad wykluczaniem osób należących do mniejszości religijnych i wyznaniowych oraz wspólnot religijnych w niektórych państwach spoza UE; zaleca przyznanie specjalnemu wysłannikowi ds. propagowania i ochrony wolności religii lub przekonań poza UE większych zasobów, aby mógł on swobodnie wykonywać swój mandat; podkreśla, że specjalny wysłannik musi kontynuować ścisłą i uzupełniającą współpracę ze specjalnym przedstawicielem UE ds. praw człowieka i grupą roboczą Rady ds. praw człowieka; wzywa UE i jej państwa członkowskie do wzmożenia wysiłków na rzecz ochrony prawa do wolności myśli, sumienia, religii lub przekonań, do poruszania tych kwestii na forach ONZ zajmujących się prawami człowieka oraz do nieustannej współpracy z odpowiednimi mechanizmami i komitetami ONZ;
	34.	ponownie wyraża zaniepokojenie naruszeniami prawa do wolności myśli, sumienia, religii i przekonań; ubolewa nad instrumentalizacją tożsamości religijnej lub światopoglądowej do celów politycznych, a także nad wykluczaniem osób należących do mniejszości religijnych i wyznaniowych oraz wspólnot religijnych w niektórych państwach spoza UE; przypomina, że wolność wyznania, bycia osobą wierzącą lub niewierzącą pozostaje podstawowym prawem człowieka, które nie może być karane śmiercią ani poniżającym traktowaniem; potępia w związku z tym istnienie i wdrażanie tak zwanych praw o apostazji, które kryminalizują świadomy wybór religii, przekonania lub braku wiary oraz karzą za nie; zaleca przyznanie specjalnemu wysłannikowi ds. propagowania i ochrony wolności religii lub przekonań poza UE większych zasobów, aby mógł on swobodnie wykonywać swój mandat; podkreśla, że specjalny wysłannik musi kontynuować ścisłą i uzupełniającą współpracę ze specjalnym przedstawicielem UE ds. praw człowieka i grupą roboczą Rady ds. praw człowieka; wzywa UE i jej państwa członkowskie do wzmożenia wysiłków na rzecz ochrony prawa do wolności myśli, sumienia, religii lub przekonań, do poruszania tych kwestii na forach ONZ zajmujących się prawami człowieka oraz do nieustannej współpracy z odpowiednimi mechanizmami i komitetami ONZ;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend></RepeatBlock-Amend>
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